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ABSTRAK

Tujuan kajian ini adalah untuk mengenal pasti kearifan perubatan tradisional dalam
peribahasa Tamil berdasarkan teks Palamoli Akarati oleh Anavarathanayakam Pillai. Teks
ini dipilih kerana ia merupakan teks koleksi peribahasa yang lengkap yang mengandungi
10,760 peribahasa. Kearifan perubatan tradisional dalam peribahasa merujuk kepada
pengetahuan perubatan tradisional yang diintegrasi ke dalam peribahasa. Teori relevan oleh
Sperber dan Wilson digunakan dalam kajian ini untuk menerangkan kerelevanan perubatan
tradisional yang muncul dalam peribahasa Tamil. Teori ini terdiri daripada tiga gagasan
utama, iaitu konteks, kesan konteks dan kos memproses. Mengikut teori tersebut, aspek
konteks melihat kepada penentuan kandungan atau erti peribahasa berunsur perubatan.
Kesan konteks pula menghuraikan proses pemahaman maklumat sesuatu ujaran peribahasa
Tamil. Manakala kos memproses pula melihat sejauhmana proses mencakna maklumat
memudahkan pengguna memahami sesuatu peribahasa. Kajian ini menggunakan
pendekatan kualitatif secara deskriptif berdasarkan analisis teks peribahasa Tamil. Data
kajian ini dikumpul melalui analisis dokumen, iaitu teks Palamoli Akarati. Dapatan kajian
dianalisis secara tematik, dan menunjukkan bahawa terdapat 51 peribahasa Tamil berunsur
perubatan dalam teks Palamoli Akarati. Dapatan kajian juga mendapati terdapat enam tema
perubatan tradisional yang dikenal pasti daripada teks peribahasa Palamoli Akarati, iaitu
pengajaran atau pedoman hidup, jenis ubat, kesihatan diri, penyakit, psikologi dan
pembedahan. Berdasarkan analisis teks didapati bahawa kearifan perubatan tradisional
masyarakat Tamil adalah berasaskan kepada konsep, idea, teguran, nasihat, pengajaran dan
pengalaman hidup masyarakat Tamil. Kesimpulannya, dapatan utama kajian menunjukkan
bahawa pengetahuan kearifan perubatan tradisional yang dirakamkan dalam peribahasa
Tamil berfungsi sebagai pedoman kepada masyarakat Tamil dalam mengadaptasi
persekitaran, memilih makanan, mengamalkan pemakanan yang baik serta menguruskan
kesihatan demi kesejahteraan hidup. Implikasinya, peribahasa Tamil dapat dijadikan
pedoman dan sumber rujukan terutamanya kepada masyarakat Tamil dalam konteks
kearifan perubatan tradisional demi mencapai kesejahteraan hidup.
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A STUDY ON THE WISDOM OF TRADITIONAL
MEDICINE IN TAMIL PROVERBS BASED ON THE
TEXT OF PALAMOLI AKARATI

ABSTRACT

The purpose of this study was to identify the wisdom of traditional medicine in Tamil
proverbs based on the text of Palamoli Akarati by Anavarathanayakam Pillai. This text was
selected because it is a complete proverbial collection containing 10,760 proverbs. The
wisdom of traditional medicine in proverbs refers to the knowledge of traditional medicine
that is integrated in the proverbs. Relevant theory by Sperber and Wilson was used in this
study to explain the relevance of traditional medicine that emerges in Tamil proverbs. This
theory consists of three main ideas, namely context, contextual effect and processing cost.
According to the theory, the aspect of context looks at the determination of the content or
meaning of medical proverbs. The contextual effect describes the process of understanding
the medical information of a Tamil proverb. While the cost of processing determines the
extent to which the process of obtaining meaning facilitates a person to understand a
proverb. This study used a descriptive qualitative approach based on text analysis of the
Tamil proverbs. The data of this study were collected through document analysis, namely
the text of Palamoli Akarati. The findings of the study were analyzed thematically, and
showed that there were 51 medical Tamil proverbs in the text of Palamoli Akarati. The
findings of the study also found that there were six themes of traditional medicine identified
from proverbial text of Palamoli Akarati, namely the teaching or guideline of life, the type
of medicine, personal health, disease, psychology and surgery. Based on the text analysis,
it was found that the traditional medical wisdom of the Tamil community is based on the
concepts, ideas, reprimands, advice, teaching and life experiences of the Tamil community.
In conclusion, the main finding of the study showed that the knowledge of traditional
medical wisdom recorded in Tamil proverbs serves as a guide to the Tamil community in
adapting the environment, selecting the foods, consuming good nutrition and managing
health for well-being. The implication is that Tamil proverbs can be used as a guide and
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source of reference, especially to the Tamil community in context of traditional medical
wisdom in order to achieve well-being.
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BAB 1

PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Pembangunan yang pesat tanpa kawalan telah menyebabkan masyarakat zaman
sekarang menghadapi pelbagai cabaran hidup di seluruh pelosok dunia. Manusia Kini
mengejar kemajuan yang berupa kebendaan tanpa menghiraukan kesihatan diri serta
nilai-nilai moral. Tidak semua kemajuan membawa kebaikan kepada manusia malahan
ada juga pencapaian yang boleh mendorong manusia terjerumus dengan pelbagai

masalah sosial.

Masyarakat Tamil boleh dikategorikan kepada dua golongan utama iaitu
golongan cerdik pandai dan golongan rakyat jelata yang tidak berpendidikan.
Pengetahuan yang sedia ada dalam kalangan golongan kedua ini adalah sangat cetek,

maka kita memerlukan satu alat untuk membantu memberi kesedaran kepada mereka



dengan cara yang lebih mudah dan berkesan. Oleh yang demikian pengkaji telah
membuat keputusan untuk memilih peribahasa yang mengandungi unsur-unsur etika
hidup sihat atau lebih jelas lagi menekankan unsur-unsur perubatan, sebagai alat kajian

untuk memberi kesedaran kepada golongan masyarakat moden.

Melalui buku berjudul LT eupkIGD LGIDDF FhsHewesrasir
Palamoli valankum palturaic cintanaikal, (2017) mengatakan bahawa:
LTI W&&6T HBIG6r ULl L plailer gnienwouilsy, &nbiser
S|WILIQBIGHENET, HWIL_Dlhd 2 TewLoHem6T, 6lb1lHener
UULIGLITSI, SHTVBIGTEOLOTS 6ULPBIS] 6 (HH T M6UTIT.

SemeusGer LGl riflser 6TEIT M) [HLDLOT 6V
96D P& L1LI(H 35T 6uT.

Pamara makkal tankal pattarivin  kirmaiyil,  tankal
apupavarika/ai, kantarinta upmaika/ai, nerika/ai avvappotu,
kalankalamaka valanki varukiprapar. Avaika/é palamolika/
enru nam'mal alaikkappagukinrana.

(Mancai Vasanthan, 2017:5)

Yang membawa maksud, peribahasa ialah kebenaran hidup yang sebenarnya lahir dari
hasil pengalaman dan pengamatan hidup yang mendalam serta tercetus daripada

masyarakat umum yang berpengalaman.

Maka penggunaan peribahasa adalah lumrah dalam hidup seharian sejak zaman-
berzaman. Cuma penggunaannya perlu dijelaskan secara lebih terperinci oleh pengkaji
supaya masyarakat dapat faham serta sedar akan kepentingan peribahasa dalam hidup
mereka terutamanya dalam bidang perubatan. Menurut Kamus Dewan edisi keempat

(2015:1185) mentakrifkan peribahasa sebagai “ayat atau kelompok kata yang



mempunyai susunan yang tetap dan mengandungi pengertian yang tertentu, bidal,

pepatah”.

1.1 Latar Belakang Kajian

Pemikiran masyarakat Tamil boleh dilihat melalui bahasa. Bahasa boleh dikategorikan
sebagai alat komunikasi antara seorang individu dengan individu lain. Menurut Kamus
Dewan edisi keempat (2015:106).

Bahasa merupakan satu sistem lambang bunyi suara

yang dipakai sebagai alat perhubungan dalam

lingkungan satu kelompok manusia.

Fakta ini membuktikan bahawa bahasa sebagai satu alat komunikasi yang
berkesan kepada semua golongan masyarakat. Bahasa sememangnya terbahagi kepada
dua bentuk utama iaitu bahasa berbentuk tulisan dan bahasa berbentuk lisan. Bahasa
bentuk lisan mendapat keutamaan dalam kalangan masyarakat zaman dahulu kerana
ramai daripada mereka tidak berpendidikan. Mereka tidak pandai menulis dan
membaca. Keadaan ini tidak bermaksud bahawa mereka dianggap golongan kurang arif
tetapi kebijaksanaan dan kebolehan mereka lebih terserlah dalam bidang sastera lisan

dan memiliki kearifan yang mendalam tentang selok-belok hidup.

Peribahasa ialah satu dokumen atau ilmu yang sangat penting yang telah
dihayati dan difahami secara mendalam oleh masyarakat Tamil sebelum zaman
Tolkappiyar. Dokumen ini kemudiannya telah diperturunkan kepada masyarakat zaman

moden. Seterusnya para sarjana dan karya-karya Tamil yang lain turut memukakan

beberapa definisi tentang peribahasa. LipGwmy! (Palamoli) ialah perkataan bahasa



Tamil bagi perkataan peribahasa dalam bahasa Melayu. Menurut G&enhgr
uressrigwesr (Sauntara Pantiyan) (1988:11), istilah wyp@wry)l (Palamoli) terbentuk

daripada gabungan dua perkataan iaitu zsp0 (Palam) dan Goryf? (moli). Perkataan
Palam bermaksud ‘lama atau yang matang’ sedangkan perkataan moli pula bermaksud

‘bahasa’. Jadi perkataan r/pGlomrys (Palamoli) diertikan sebagai ‘bahasa yang lama’
Qg rerewwwrer Gomryl (Tonmaiyana moli) atau ‘bahasa yang matang’ @pdibs

Emy (Mutirnta moli).

Namun demikian segelintir masyarakat zaman moden terutamanya masyarakat
Tamil menganggap peribahasa sebagai satu bahasa yang lama dan tidak sesuai untuk
diguna pakai pada zaman sekarang. Masyarakat Tamil tidak memahami maksud
sebenar yang dikatakan sebagai ‘bahasa yang matang’. Masyarakat Tamil juga tidak
sedar akan kepentingan dan manfaat yang boleh diperoleh melalui peribahasa Tamil.
Malahan masyarakat Tamil juga tidak mengerti bahawa peribahasa sebenarnya satu
ungkapan yang sangat kaya dengan pengajaran yang relevan dan sesuai untuk
digunapakai pada bila-bila masa dan oleh mana-mana pihak tanpa mengira umur dan

pengalaman penggunanya.

Peribahasa dikatakan sebagai sesuatu yang amat unik kerana dengan satu atau
dua ayat yang pendek, penggunanya dapat menyampaikan maksud dengan jelas, padat
dan berkesan kepada seseorang. Berkenaan peribahasa, Pendeta Za’ba (1965) turut

berpendapat bahawa,



Peribahasa itu ialah segala susunan cakap yang pendek yang
telah melekat di mulut orang ramai semenjak beberapa lama
oleh sebab sedap dan bijak perkataannya, luas dan benar
tujuannya, dipakai akan dia jadi sebutan oleh orang sebagai
bandingan, teladan dan pengajaran.

(Za’ba, 1965:165)

Selain itu makna peribahasa yang padat dengan pengajaran dan panduan
hidup juga menarik didengar, mempunyai daya tarikan tersendiri. Intipati peribahasa
menyerlahkan pelbagai rencah kehidupan manusia jika diamati secara mendalam.
Justeru itu, falsafah atau pemikiran orang Tamil digabungkan melalui bahasa yang
disusun indah yang mempunyai pengertian yang sangat bermakna serta pengalaman
dan panduan hidup bermasyarakat tanpa mengira zaman. Menurut Alwi Salim (1983)

pula berpendapat,

Makna peribahasa bukan sahaja sekumpulan perkataan yang
padat tetapi sedap pula didengar telinga. Ciri akhir ini
melayakkan peribahasa, bidalan, pepatah dan perumpamaan.
dalam mengucapkannya. Bentuk-bentuk ini mempunyai satu
cara yang tersendiri; berprosodi, sepenggal-sepenggal dan
berirama.
(Alwi Salim, 1983:19)

Selain itu, Menurut Abdullah Hussain dalam Kamus Istimewa Peribahasa
Melayu (1989) pula menjelaskan bahawa peribahasa sememangnya dianggap satu alat

atau ungkapan yang tua serta digunakan untuk memberi tunjuk ajar kepada generasi

muda sejak dahulu lagi.

peribahasa itu sama tuanya dengan bahasa sesuatu bangsa dan
Peribahasa mula-mula digunakan apabila bangsa manusia
mulai mengenal peradaban ketika oranisasi kehidupan perlu
diatur, batas antara yang baik dengan yang buruk perlu



diadakan, untuk menjadi pendinding tatatertib pergaulan dan
perhubungan hidup sesame manusia.
(Abdullah Hussain, 1989 : iii)

Manakala The World Book Encyclopedia (2001) pula mendefinisikan peribahasa
seperti berikut:
....Is a brief saying that presents a truth or some bit of useful
wisdom. It is usually based on common sense orpractical
experience. ... True proverbs are sayings that have been passed
from generation to generation primarily by word of mouth.
They may also have been put into written form.
(Paul Kobasa, 2001:839)
Menurut definisi ini, peribahasa merupakan satu ungkapan pendek yang
mengutarakan kebenaran dan menyampaikan kata-kata hikmah yang berguna kepada
masyarakat. Pada amnya, peribahasa terbentuk berdasarkan pengetahuan umum dan
pengalaman hidup yang praktikal. Pada asalnya peribahasa diperturunkan dari generasi

ke generasi secara tradisi lisan dan kemudiannya ditulis dalam bentuk cetakan seperti

yang dapat di lihat hari ini.

Pendapat yang sama dikemukakan oleh seorang lagi sarjana barat yang bernama
Wolfgane Mieder (1993). Tambah beliau, ayat pendek yang diketahui umum itu
mengandungi ciri-ciri seperti kearifan, kebenaran, moral, pandangan metafora dan
bentuknya mudah untuk dihafal. Hal ini ditengahkan oleh beliau seperti berikut:

A proverb is a short, generally known sentence of the folk
which contains wisdom, truth, morals and traditional views in
a metaphorical, fixed and memorizable form and which is

handed down from generation to generation.
(Wolfgane Mieder, 1993:5)



Manakala, Archer Taylor, (1962) pula berpendapat bahawa adalah sukar untuk
menentukan definisi bagi peribahasa. Namun demikian beliau berpendapat bahawa,
peribahasa yang berbentuk ringkas, jelas dan jitu adalah berasal dari lambang, metafora
dan daripada cerita khayalan.

Proverbs are invented in several ways: some are simple
apothegms and platitudes elevated to proverbial dignity,
other arise from the symbolic or metaphoric use of an incident,
still others imitate already existing proverbs and some owe

their existence to the condensing of a story or fable.
(Archer Taylor, 1962:1)

Selain pandangan penulis Barat, para sarjana Tamil juga ada memberikan
pendapat berkenaan peribahasa Tamil. Menurut pendeta Tolkappiyar Qg msvs i iuir

yang dipercayai hidup sekitar tahun 711 SM (Perdebatan tentang tahun Tolkappiyar

hidup telah mendapat ketetapan daripada Q&6 rl sLipriiey wéhHw Blmieuestid,

(Semmoli Tamilayvu Mattiya Niruvanam, 2017), menyatakan tentang kewujudan

peribahasa Tamil. Pada awalnya, istilah yang digunakan ialah wpgi@omr) (Muthumoli)
Ini terbukti melalui petikan berikut daripada buku G@gmsvsriNuwid Tolkaappiyam

(2009).

BISOTEDLOUILD F(5BHBUPLD SPNUILD 2 601 6WLOULD G)LOGITEDLD
stoTilemey  allenmisng  CHraTHSE  GPES  GlTiHewer
WPyS5DSG Ve tb 7% Bl (p5/6lTY),

Nuzmaiyum curukkamum o/iyum uzaimaiyum mezmai
enrivai vilankat tonrik kKuritta poru/ai muyittarku
vari'um étu nutaliya mutumoli
(Puliyur kesikan, 2009:448)



Puisi ini membawa maksud,
Ada pepatah menyatakan tentang kewujudan kearifan peribahasa yang memiliki ciri-

ciri bahasa yang lembut halus dan ringkas serta menyinari khazanah yang ternilai.

Didapati, peribahasa juga dikenali sebagai sastera rakyat. Pada awalnya
peribahasa dituturkan dalam perbualan seharian dan diperturunkan dari generasi ke
generasi melalui bentuk lisan. Kemudian khazanah ini dicatat dalam bentuk tulisan.
Tambahan pula, peribahasa juga melambangkan ilmu pengetahuan, perubatan, budaya,

sejarah sosial, tingkah laku, kepercayaan dan sikap masyarakat Tamil lama.

Menurut Kamus Peribahasa (2016:iv), untuk memahami makna peribahasa
yang kebiasaannya menggunakan bahasa kiasan, seseorang perlu menyelami maksud
tersiratnya. Peribahasa membantu mengindahkan pertuturan serta memberi kesan yang
mendalam kepada pendengarnya. Selain itu, peribahasa juga menjadi lambang
kekayaan seni bahasa sesebuah masyarakat dari segi kebudayaan, pemikiran dan
falsafah hidup. Peribahasa Tamil juga mempunyai hubungan yang rapat dengan
kehidupan dan pemikiran bangsa Tamil. Sememangnya peribahasa Tamil memiliki ciri-
ciri gaya bahasa yang halus dan mudah difahami kerana orang-orang tua ingin
menyampaikan mesej-mesej penting kepada generasi muda tanpa menyinggung
perasaan si pendengarnya. Pendek kata, peribahaasa Tamil menjadi jambatan antara
golongan tua dengan golongan muda pada zaman dahulu kala, terutamanya untuk

memberi khidmat nasihat.



Kandungan peribahasa Tamil pula merangkumi beberapa bidang seperti, bidang
seni, bidang pendidikan, bidang pemakanan, bidang perubatan dan sebagainya.
Didapati bidang perubatan adalah salah satu bidang yang mendapat perhatian kerana
keperluannya amat penting kepada masyarakat Tamil zaman dahulu. Unsur-unsur
berkenaan pengetahuan perubatan tradisional yang cukup padat dan memberi manfaat
kepada masyarakat Tamil, disampaikan melalui peribahasa. Pengetahuan perubatan

yang terkandung dalam peribahasa Tamil masih mendapat tempat dalam kalangan

masyarakat Tamil kini. Contoh peribahasa yang kerap digunakan ialah, “syereys 3,

Wepferred  gufliguptd  meps  alavukku  minjinaal amirthamum  nanju.

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:29) yang membawa maksud semua makanan adalah
baik jika dimakan dalam kuantiti yang betul, jika berlebihan makanan tersebut akan
menjadi racun. Maksud peribahasa Tamil ini ada kaitan dengan unsur perubatan yang
kerap diguna pakai oleh masyarakat Tamil sehingga kini. Ciri-ciri perubatan yang
terkandung dalam peribahasa Tamil boleh dipecahkan kepada beberapa subtopik iaitu

kuantiti makanan, khasiat, zat makanan, waktu makan dan sebagainya.

Segala kelebihan dan keunikan masyarakat Tamil zaman dahulu, terbukti
melalui peribahasa tempatan. Masyarakat Tamil zaman dahulu hidup sejahtera kerana

mereka mengikuti segala pengajaran yang disebut dalam peribahasa Tamil. Perkara ini
terbukti melalui peribahasa Tamil lama yang berbunyi, Ly@wriflsst &)mHL 1960
suflaT b efligevser (Palamolikal iruttil valikattum vittilkal, (Ragunathan,
1993:31) yang membawa maksud, Peribahasa merupakan panduan hidup sama seperti

sejenis serangga yang memiliki cahaya yang membantu mencari jalan dalam gelap.

Kenyataan ini membuktikan bahawa masyarakat Tamil zaman dahulu menganggap
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peribahasa Tamil sebagai panduan hidup mereka. Walaupun masyarakat Tamil hidup
sejak zaman Tolkappiyar namun, mereka merupakan golongan yang berpengalaman

dan berpengetahuan luas.

Selain itu, kebanyakan daripada masyarakat Tamil zaman dahulu terdiri dari
golongan petani. Hidup mereka dikelilingi atau lebih berpandukan unsur-unsur alam
semula jadi. Pendek kata mereka lebih akrab dengan perubahan keadaan alam semesta.

Terdapat banyak peribahasa Tamil berunsur pertanian membuktikan fakta ini.

Contohnya, “@epd @evrud wepFallGev Gurds” Iici ilapam mariicalile Poccu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:59) yang membawa maksud tersiratnya ialah,
keuntungan dan kerugian dalam bidang pertanian adalah lumrah. Seorang petani akan

mencari jalan mengatasi masalah serta terus berusaha dengan gigih sehingga

memperoleh keuntungan. Seterusnya peribahasa Tamil “LmeusCs wLuili Geusr”

(Paruvatté payir cey, Anavarathanayakam Pillai, 1998:306) yang membawa maksud,
kerja-kerja pertanian harus dijalankan pada musim yang sesuai supaya mendapat hasil

yang lumayan.

Selain itu, sistem pemakanan masyarakat Tamil zaman dahulu pula
berasaskan hasil pertanian yang dihasilkan oleh mereka sendiri. Mereka makan
makanan berupa sayur-sayuran, buah-buahan, dan hasil tenusu yang penuh berkhasiat.
Selain itu, sistem pemakanan masyarakat Tamil zaman dahulu lebih kepada ulam, herba

dan bijirin yang dijadikan sebagai perubatan asas bagi manusia. Peribahasa Tamil

‘o qr@eu Wb, wWHHSS o ewrey’ Unavé maruntu, marunté unavu
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(Anavarathanayakam Pillai, 1998:77) membawa maksud, sumber makanan ialah

perubatan semula jadi dan perubatan semula jadi berasaskan sumber makanan yang
baik. Kenyataan ini terbukti melalui buku berjudul oyepFemmit G 1y WwHSSHI6uLD,

Aficaraip petti maruttuvam (2016) yang mengatakan bahawa:

BLD (LpeT@eTTiT, BHLdewLoL) GUTETMI 6THMEGHID LD([HSSHIeUeD T
BTLT6, ehFewmls Gluliquilspierer UL semer
wausb8s HBIGEHSE THUGBID alwrglsemer HTnisGer
GHOTLILI (DS B % Ol TessTL_6vrii. Bjeuidhsr ‘@ G Lo[HbHI

6TETM| QUTLDPHSHEDTIT .

Nam mupnor, nam'maip ponru etarkum maruttuvarai natamal,
aficaraip perriyilu/la porugkalai vaitte tarnkalukku érparum
viyatikalai tarnkalé kunapparuttik konrapar. Avarka/ “unave
maruntu’’ enru valntanar.
(Jekajoti, 2016:3)
Bermaksud, masyarakat pada masa itu tidak seperti umat manusia zaman Kini.
Mereka tidak begitu mudah mendapatkan bantuan pakar perubatan untuk mengubati
penyakit. Mereka hanya bergantung kepada rawatan tradisional. Masyarakat ini juga

merupakan golongan yang hidup berpegang kepada prinsip ‘makanan itu adalah

ubatnya sendiri.

Salah satu makanan yang mempunyai ciri-ciri perubatan ialah r&io (Racam)

yang dikenali juga sebagai sup India dalam kalangan masyarakat Malaysia. Di dapati,
hampir kesemua bahan penyediaan racam ialah rempah ratus berupa ubatan semula jadi
yang boleh dilihat di setiap dapur. Bahan-bahan untuk memasak racam adalah seperti,

lada hitam, lada putih, jintan putih, halba, biji jemuju, biji ketumbar dan sebagainya.
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Amalan pengambilan sup (racam) ini semasa makan oleh kaum Tamil membantu

memudahkan sistem penghadaman seseorang.

Seterusnya, himpunan peribahasa Tamil yang berjudul &y Breprmy
Palamoli nandru (1917) merupakan satu-satunya koleksi peribahasa Tamil yang lama
dan pertama dikumpulkan oleh weirmienm oswrwesrri- (Munrurai Araiyanar). Karya

berjudul Palamoli nantru ini dihasilkan dalam bentuk puisi lama. Munrurai Araiyanar
telah menyusun sebanyak 400 peribahasa Tamil dalam bentuk puisi klasik lama yang
menyentuh pelbagai tema dan pengajaran termasuk tema perubatan tradisional.
Sebilangan daripada pepatah dalam koleksi ini adalah berusia tua dan jarang digunakan
dalam perbualan seharian mahupun dalam tulisan ilmiah. Oleh itu bahasa yang

digunakannya sangat klasik, maka masyarakat zaman sekarang tidak dapat memahami

dan menghayati maksudnya. Berikut adalah salah satu puisi daripada zspGhorys
wmrsyyray (Palamoli nandru) yang membuktikan hasil daripada pendeta @pssrmismm
ojswrwesrmi (Munrurai Araiyanar, 2010).

Lilevorig ulledt 5'1p6L O1LIHLOTEIT )19 e16eTBIF]LI

uewTew L1 LG rl BrepTmiid- 6% el evflg%m
(LPSITERIEMM LOEITITOUSHT BT 63T L U|LD GIFIUISHEWLOG S T6dT
@)siTmiemm CleusTLT @)eMer

Pintiyin nilal peruman ativanarnkip
panraip palamoli nanirum- kKonfinita
Mmuppurai mapnavan nankatiyum ceytamaittan
inrurai venpa ivai
(Munrurai Araiyanar, 2010:1)
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Puisi ini bermaksud, penulis yang sedang beristirehat dibawah pokok bernama
9|@Frawrid (Acoka maram), nama saintifiknya Saraca Indica telah mendengar,
memilih dan menyusun 400 peribahasa berbentuk puisi berangkap empat baris yang
dinyanyikan oleh Dewa 9mas Ggsusit (Aruka tevan). Kesemua puisi tersebut

mengandungi satu peribahasa serta maksudnya. Oleh yang demikian Palamoli nantru

menjadi satu karya agong yang kekal sehingga kini.

Selain itu, bukti peribahasa wGwmY (Pa/amoli) telah lama dalam

penggunaan masyarakat Tamil dahulu kala adalah, buku berjudul syspBreyprm -

seaflhplwrenest Blewyr wumLevssir (Akananiiru-Kalirriyanai Nirai patalkal, 2016).

Peribahasa tersebut adalah dalam bentuk puisi.

110GV Inilits LipGlomip] stVsvred’ (ysib 66. 5-6)
‘pallor kuriya palamoli ellam’ (akam 66. 5-6)

Peribahasa adalah sesuatu yang disebut oleh umum.
(Puliyur Kesigan 2016:129)

BT OIFUI LO(B/BISHI6D & 5/((3)6V 6T60T6R) LD
ClpmresTmyLI® LipGwry) (ysw 101, 2-3)
‘Nanru cey marunkil titu'il enpum
tonruparu palamoli’ (akam 101. 2-3)
Peribahasa meminta semua pihak berbuat
baik supaya kita dapat sesuatu yang baik.

(Puliyur Kesigan 2016:193-194)
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Memandangkan peribahasa Tamil memiliki ciri-ciri seperti bahasa yang halus
dan indah serta penuh bermakna secara tersirat dan tersurat, beradab serta bentuk ayat
yang ringkas, padat, tepat dan mudah difahami telah mendorong pengkaji untuk
memilih peribahasa Tamil sebagai satu alat kajian yang utama. Pengkaji berpendapat
bahawa peribahasa boleh dijadikan sebagai satu alat yang sempurna untuk memberi
didikan kepada masyarakat kini yang kurang arif tentang keunikan serta isi kandungan
peribahasa Tamil dan bagi masyarakat umum yang tidak berpendidikan. Pengkaji juga
ingin mencuba menerangkan tentang kearifan pengetahuan perubatan melalui

peribahasa Tamil ini.

1.2 Pernyataan Masalah

Dalam era kemajuan, masyarakat Malaysia terutamanya masyarakat India yang
berketurunan Tamil kini menghadapi pelbagai kepincangan hidup, terutamanya dalam
aspek kesihatan. Hal ini adalah kerana mereka sentiasa mengetepikan segala amalan
baik yang diamalkan sejak turun-temurun semata-mata untuk bersaing dengan

kemajuan dunia.

Menurut statistik yang dikeluarkan oleh Kementerian Kesihatan Malaysia
menyatakan bahawa hampir 80 peratus daripada populasi masyarakat India di Malaysia
menghidap penyakit-penyakit kronik seperti sakit jantung (18.1 peratus) (Yayasan
Jantung Malaysia,2017), kanser (7.3 peratus) (Malaysian National Cancer Registry
Report 2015. (2007-2011), kencing manis (15.3 peratus) (National Diabetes Registry

Report Vol 2015. (2009-2012), obesiti (25.6 peratus) (Wikipedia, ensiklopedia bebas
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2015) dan sebagainya. Obesiti merupakan satu keadaan penambahan lemak yang
menjadi pembuka jalan kepada penyakit-penyakit merbahaya yang disebut di atas.
Penyakit-penyakit ini berleluasa akibat daripada gaya hidup serta sistem pemakanan

yang tidak teratur dalam kalangan masyarakat Tamil di Malaysia.

Pendek Kkata, statistik menunjukkan masyarakat Tamil masa kini sememangnya
telah terpesong daripada etika hidup atau pemikiran falsafah tamadun orang Tamil yang
telah diamalkan oleh masyarakat Tamil yang hidup sebelum zaman Tolkaappiyam.
Pada zaman dahulu, hidup masyarakat Tamil adalah berasaskan pada alam semula jadi.
Mereka makan makanan yang ditanam sendiri melalui pertanian. Mereka juga makan
makanan yang bersih serta berkhasiat. Mereka makan pada waktu-waktu yang telah
ditetapkan sahaja. Tidaklah seperti amalan pemakanan masyarakat Tamil zaman
sekarang yang tidak teratur. Di negara ini kita dapat melihat kedai-kedai makanan yang
dibuka 24 jam dan dikerumuni oleh para pengguna. Tabiat pemakanan yang tidak
bersistematik inilah yang menjadi punca kesihatan mereka terjejas dan punca mereka

terjerumus dengan pelbagai jenis penyakit kronik.

wepemF sushser (Mancai Vasantan) melalui buku berjudul rpGlhomyf
ULPBIGLD LISVGIWDF Fbgemerrsser (Palamoli valankum palturaic cintanaikal, 2017)
mengatakan bahawa :

16dfl% UTPaIIs) 10(BSSHIULD 6TEITLISI SANTSE UpLg UITS
RV BIDHBUITUILD, EHLPVTEILD, GIFWITLITL L TEYLD
CBITUIB6T UGBTI, GBIUISOT (Z)ITOTWVS  &(HLD
YVVG  @IDLIHLISHBLD.  TTGE,  YTFOT  (LPpH6D
DY GOITLY U] YWITU(GSHSHLD  LO(RSHH/IULD  GeuswT(HILD.
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BIS55& WBSSHIUD FTTBHSI BLD LIPGoTflser yrflw

F)55 6D IT W6 6) P55 ILJ6ITEIT6VT.

Magpita valvil maruttuvam eppatu tavirkka mutiyata onru.
lyarkaiyayum, ciilalalum, ceyarpattalum noykal varukinrana.
Noykal inpalait tarum allatu irappaittarum. Erave, aracan
mutal antivarai anaivarukkum maruttuvam ventum. lttaku
maruttuvam carntu nam palamolika/ ariya cintapaika/ai
valarkiyu//ana.
(Mancai Vasantan, 2017:139)
Pendapat ini menegaskan bahawa, perubatan merupakan sesuatu yang tidak
dapat dielakkan dalam kehidupan manusia. Penyakit datang secara semula
jadi. Penyakit boleh menyebabkan kesusahan atau kematian kepada rakyat jelata
mahupun golongan raja. Oleh itu, semua orang harus mendapat kemudahan perubatan

supaya dapat hidup sejahtera. Di dapati pengetahuan perubatan boleh dilihat melalui

peribahasa Tamil.

Kekuatan sesebuah negara banyak bergantung pada kesihatan rakyatnya.
Namun demikian masyarakat pascamoden di Malaysia bersifat lebih mementingkan

kejayaan dan kecemerlangan berbanding kesihatan diri sendiri. Peribahasa Tamil

mengatakan bahawa ‘Grrumm eurpGsu Gewmeumm 6lFsVeud’ Noyarra valvée

kuraivarra celvam (Anavarathanayakam Pillai, 1998:294) yang membawa maksud,
kesihatan ialah kekayaan yang hakiki. Menyedari hakikat ini maka pelbagai usaha atau
strategi diambil oleh pihak kerajaan untuk meningkatkan tahap kesihatan rakyat
Malaysia. Sejajar dengan kenyataan ini, negara Malaysia juga tidak terlepas dengan
pelbagai masalah kesihatan yang amat serius terutamanya dalam kalangan masyarakat

Tamil di Malaysia yang berketurunan India.
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Menurut statistik yang dikeluarkan oleh Kementerian Kesihatan Malaysia,
masyarakat Tamil di Malaysia sering dikatakan menghidap penyakit kronik seperti
sakit jantung, kanser, kencing manis dan sebagainya (The Medical Journal of Malaysia
Vol 71, June 2016). Keadaan ini berlaku kerana masyarakat Tamil kurang pengetahuan
dan kesedaran tentang pentingnya penjagaan kesihatan diri. Di samping itu ibu bapa
juga sibuk dengan kerjaya masing-masing sehingga tiada masa untuk memberi
bimbingan tentang kesedaran kesihatan kepada anak-anak mereka (Utusan Online
ARKIB 08/03/2012). Lantaran itu, cara pendidikan untuk menyedarkan masyarakat
Tamil perlu diberi perhatian. Kajian ini cuba memanfaatkan peribahasa Tamil yang
sedia wujud dalam masyarakat ini untuk menyuntik kesedaran ini. Oleh hal yang
demikian kajian ini dirasakan amat perlu untuk memberi pendedahan kepada
masyarakat Tamil untuk memahami konsep perubatan yang telah diwarisi daripada

leluhur mereka.

Peribahasa dilihat sebagai satu hasil pemikiran para cendekiawan Tamil pada
masa Kini. Peribahasa Tamil seharusnya dianggap sebagai pandangan dan pengalaman
hidup yang tajam serta matang daripada orang tua bukannya pengajaran yang tidak
memberi sebarang manfaat kepada kita. Unsur-unsur perubatan turut diselitkan dalam
peribahasa Tamil. Kelebihan peribahasa Tamil ialah bidang perubatan dapat disemai
dan diselitkan secara bersahaja. Dalam konteks ini, kajian ini boleh menampung
keperluan untuk memberikan maklumat kepada generasi muda berhubung dengan
kelebihan peribahasa Tamil yang bertitik tolak dari pengamatan dan kearifan

masyarakat Tamil.
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Terdapat banyak kajian tentang peribahasa dari aspek-aspek berkenaan nilai
masyarakat, masalah sosial, keagamaan, pertanian, bahasa, institusi perkahwinan dan
sebagainya. Dalam konteks pengkaji tempatan juga ramai yang telah menghasilkan
kajian-kajian berkenaan peribahasa yang menyentuh bidang-bidang seperti pertanian,
bahasa, institusi perkahwinan, keluarga, pendidikan, warna dan sebagainya. Namun
demikian di negara ini tiada seorang pengkaji pun yang menyentuh dan meneliti bidang
perubatan melalui peribahasa. Sejajar dengan hakikat ini, maka kajian ini wajar
dilakukan dan perlu disokong oleh semua pihak. Oleh yang demikian pengkaji
bercadang untuk mengkaji elemen bidang perubatan melalui peribahasa Tamil, justeru
itu secara tidak langsung pengkaji dapat mengisi kekosongan yang terdapat dalam
senarai kajian yang telah dihasilkan oleh pangkaji-pengkaji tempatan. Kelompangan
ini dapat diisi dengan kajian ringaks ini. Oleh yang demikian, pengkaji telah mengambil
keputusan untuk mengkaji peribahasa Tamil dari aspek perubatan supaya kajian ini
menjadi satu contoh kepada pengkaji lain pada masa yang akan datang. Di samping
itu, kajian ini akan memberi laluan kepada generasi muda melihat peribahasa Tamil

sebagai satu khazanah yang bernilai dan perlu dijaga.

1.3 Objektif Kajian

Melalui kajian ini, pengkaji berhasrat untuk mengkaji kearifan perubatan tradisional
dalam peribahasa Tamil: dari perspektif teori relevan. Objektif khusus kajian ini telah
digubal berdasarkan pernyataan masalah kajian. Objektif khusus kajian ini adalah

seperti berikut :
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1.3.1 Mengenal pasti unsur-unsur perubatan tradisional masyarakat Tamil dalam
peribahasa yang terdapat dalam buku berjudul Ly@wrf) sysrrd) (Palamoli

Akariti)

1.3.2 Menganalisis kategori perubatan tradisional yang terdapat dalam peribahasa
Tamil.

1.3.3 Mengupaskan kearifan perubatan tradisional masyarakat Tamil dalam

peribahasa Tamil.

1.4 Soalan Kajian

Kajian ini bertujuan untuk memberi jawapan kepada beberapa soalan penyelidikan.

Soalan-soalan tersebut adalah seperti berikut:

1.4.1 Apakah unsur-unsur perubatan tradisional masyarakat Tamil yang terdapat
dalam peribahasa Tamil?

1.4.2 Apakah kategori perubatan tradisional yang terdapat dalam peribahasa Tamil

1.4.3 Bagaimanakah kearifan perubatan teradisional masyarakat Tamil yang

digambarkan dalam peribahasa Tamil?

1.5 Kepentingan Kajian

Masyarakat Tamil sebenarnya memiliki satu khazanah yang sangat bernilai sejak
dahulu lagi, iaitu peribahasa Tamil yang mempunyai unsur perubatan. Peribahasa
sememangnya membawa maksud yang mendalam secara simbolik serta ringkas dan
mudah difahami oleh semua orang terutamanya bagi masyarakat yang kurang

berpendidikan. Penyelesaian jangka panjang bagi satu masalah ialah kesedaran diri
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dalam kalangan masyarakat. Maka peribahasa Tamil boleh dijadikan sebagai satu alat
penyelesaian masalah kepada masyarakat zaman sekarang melalui unsur perubatan
yang terdapat dalam peribahasa Tamil. Didapati segala penerangan perubatan moden
menggunakan istilah saintifik yang agak rumit untuk difahami oleh orang ramai
sedangkan bahasa yang digunakan dalam peribahasa Tamil berkaitan perubatan adalah
bahasa yang halus dan mudah difahami oleh semua orang.

Sebagai contohnya,

CBTMIBISI, FHTMHTV HTM] SMILIG|
Norurikat tinral niru vayatu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:294)

Peribahasa ini membawa maksud, jika mengunyah makanan dengan betul

sebelum menelan, maka kita akan berpeluang hidup sehingga berumur 100 tahun.

Maka tidak hairanlah mengapa unsur perubatan dalam peribahasa Tamil
mendapat perhatian daripada masyarakat umum yang hidup sebelum dan selepas zaman
Tolkappiyar. Justeru itu pengkaji berharap agar peribahasa Tamil boleh menjadi satu
alat pendidikan untuk menyemai kesedaran dan manfaat dalam kalangan masyarakat

zaman sekarang tentang masalah perubatan yang berkesan.

Selain itu, hasil sastera lisan tidak diberi keutamaan atau dilihat sebagai
dokumen yang bernilai dalam kalangan masyarakat umum. Sedangkan mereka

menganggap hasil sastera lama yang ditulis oleh para pendeta (Pendeta Tolkaappiyar,

(6lsrsvsriiiusni)) yang hidup 2,500 tahun dahulu sebagai dokumen yang penting,

tetapi peribahasa Tamil sebenarnya mengandungi unsur-unsur pengajaran yang sesuai
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untuk kehidupan seharian. Oleh yang demikian, pengkaji berusha menggilap dan
menyinarkan harta pusaka yang tak ternilai ini dan membawa kepada orang ramai serta

mengangkatnya ke tahap yang lebih tinggi.

Kajian ini merupakan satu usaha untuk memberi kesedaran kepada
masyarakat Tamil yang beranggapan bahawa peribahasa Tamil sebagai satu pepatah
yang biasa, bukannya sesuatu yang bernilai ilmiah. Pengkaji mula melangkah bersama
pelbagai cabaran dan dugaan untuk menyemai kepercayaan dalam kalangan masyarakat
tentang peribahasa Tamil, sememangnya mempunyai unsur ilmiah berkenaan
perubatan tradisional. Kajian ini dipercayai dapat mengubah tanggapan pemikiran
salah yang berleluasa dalam masyarakat Tamil dan menyuguhkankelebihan elemen-
elemen perubatan yang terkandung dalam peribahasa Tamil. Dapatan kajian ini diharap
menjadi suatu input yang boleh dikongsi bersama serta menjadi perintis kepada para
pengkaji lain yang ingin melakukan kajian terhadap aspek perubatan dalam peribahasa

Tamil.

1.6 Batasan Kajian

Kajian tentang kearifan perubatan dalam peribahasa Tamil ini mempunyai beberapa

batasan. Batasan pertama ialah, kajian ini tertumpu pada buku peribahasa Tamil
berjudul @) ssrra) (Palamoli Akarati) yang disusun oleh ysoravrsmruis o
tisirsmer  (Anavarathanayakam Pillai, 1998). Peribahasa Tamil sememangnya

merangkumi satu skop yang sangat luas. Namun, pengkaji telah menghadkan

perbincangan kajian berkenaan peribahasa yang ada unsur-unsur perubatan untuk



22

tujuan kajian ini. Oleh yang demikian, Pengkaji tidak akan menilai peribahasa lain

selain peribahasa berunsur perubatan yang telah dipilih oleh pengkaji.

Pemilihan peribahasa sebagai alat kajian dilakukan selepas menerima
khidmat nasihat daripada beberapa pihak dari tiga bidang utama yang ada kaitan dengan
kajian pengkaji. laitu, dua orang doktor pakar perubatan moden, dua orang doktor

perubatan tradisional dan seorang lagi ialah dari golongan pendidik. Peribahasa yang

dipilih adalah daripada bidang perubatan yang terkandung dalam buku wip@uomyf)

9srrgl (Palamoli Akarati). Selepas mendengar khidmat nasihat daripada tiga pihak

ini, Pengkaji membuat keputusann untuk memilih dan mengkaji peribahasa yang

dicadangkan oleh mereka.

1.7 Sumber Kajian

Sumber primer kajian ini adalah berdasarkan peribahasa Tamil berjudul Lip@uomif)

osrrgl  (Palamoli Akarati) yang disusun oleh ysorewrgmrussw  Lisirsner
(Anavarathanayakam Pillai, 1998). yang ada kaitan dengan unsur-unsur perubatan.
Sumber primer juga terdiri daripada kajian lapangan yang dilakukan oleh pengkaji
terhadap 5 respondan iaitu dua orang doktor pakar perubatan moden, dua orang doktor
perubatan tradisioanal dan seorang lagi ialah pakar pendidik (Borang pengambilan
maklum balas) Manakala, penggunaan sumber sekunder ialah berdasarkan bahan-
bahan seperti bahan Disertasi, Tesis, Journal, Buku-buku rujukan berkaitan peribahasa
dan perubatan tradisional. Di samping itu, kajian kepustakaan juga digunakan oleh

pengkaji dalam manjalankan kajian ini.
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1.8 Definisi Operasional

Bagi memahami dan menghayati kajian, pengkaji akan menerangkan definisi bagi
perkataan dan rangkai kata penting yang digunakan dalam kajian ini. Perkataan dan
rangkai kata tersebut ialah seperti berikut: kearifan, pengetahuan, perubatan, tradisional

dan peribahasa Tamil.

1.8.1 Definisi Kearifan

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:77) kearifan bermaksud, perihal arif atau
pemahaman dan pengetahuan yang luas tentang sesuatu perkara. Manakala, dalam
Webster's New World College Dictionary pula menerangkan Kearifan sebagai, “The
quality of being wise; power of judging rightly and following the soundest course of
action, based on knowledge, experience, understanding”. bermaksud, Kualiti
kebijaksanaan; kuasa menilai dengan betul dan mengikuti tindakan yang paling kukuh,
berdasarkan pengetahuan, pengalaman, pemahaman. Menurut McKenna (2005) pula
takrifan berkenaan kearifan ialah kebijaksanaan seseorang boleh ditentukan mengikut
pendapat individu dan apa yang mereka lihat. Walaupun pengkaji telah merujuk
beberapa sumber bagi menerangkan maksud kearifan, Namun pengkaji akan merujuk

Kamus Dewan edisi keempat (2015:77) sebagai panduan asas dalam kajian ini.

1.8.2 Definisi Perubatan Tradisional

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:1753, 1711) perubatan bermaksud, perihal

berubat, yang berkaitan dengan ubat atau usaha mengubati Sesuatu penyakit. Manakala
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tradisional pula bermaksud, berkaitan dengan bersifat atau mengikut tradisi. Lebih jelas

lagi ialah sistem perubatan yang diamalkan sejak turun-temurun berasaskan bahan-
bahan semulajadi. Dalam bahasa Tamil disebut sebagai #55 ewauss/uwiw (Citta

vaittiyam). Bagi menerangkan maksud perubatan tradisional, pengkaji hanya merujuk
pada Kamus Dewan edisi keempat (2015:1753, 1711). Maka sepanjang kajian ini
pengkaji bercadang untuk merujuk Kamus Dewan secara menyeluruh untuk memberi

penerangan berkaitan perubatan tradisional.

1.8.3 Definisi Peribahasa Tamil

Takrifan tentang peribahasa Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:1185) ialah,
ayat atau kelompok kata yang mempunyai susunan yang tetap dan mengandungi
pengertian yang tertentu, bidal, pepatah. Manakala Tamil dalam Kamus Dewan edisi
keempat (2015:1587) ialah, bahasa kaum yang berasal daripada campuran bangsa
Dravidia dan Kaukasoid yang berasal dari selatan India dan Sri Lanka. Secara ringkas,

peribahasa Tamil ialah pepatah dalam bahasa Tamil.

Menurut pendeta Qg rsvsmiiwi (Tolkappiyar) peribahasa Tamil ditakrifkan

sebagai,

‘url®), 2_s»r1, HTGsv, suriiGwryl, LFACw
IBISHBID, PpGHIEFTLOCVT(H HeGauLp Hlevdgiid
SUEITL|SLD eLpsui HeTelLITLleD euemrLiLiesr
BTHGLIT 6TELEMEV B|dbddHeUT 6ULPMIELD
wriLilesT euLfluigy) eTeSTLOGSTITT LjsV6u

(@ mev: 1336)
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‘Pattu, urai, nul€, vaymoli, piciy€
ankatam, mutucollotu avvél nilattum
vanpukal mavar tanpolil varaippin
narpér ellai akattavar valankum
yappin valiyatu enmanar pulavar”
(Tol: 1336)

(Puliyur kesikan, 2009:435)

Puisi ini membawa maksud, Kata-kata hikmat yang terdapat dalam peribahasa
Tamil boleh dilihat dalam bentuk puisi, ucapan, buku dan lisan. Segala pengajaran
adalah datang daripada pengalaman hidup para cendekiawan. Didapati, dalam bahagian
ini pengkaji telah merujuk dua sumber untuk mengetahui maksud peribahasa Tamil.
Namun demikian pengkaji bercadang untuk merujuk Kamus Dewan sebagai sumber

utama dalam kajian ini.

1.9 Kesimpulan

Kajian ini merupakan satu usaha awal untuk mencerminkan berkenaan kearifan
perubatan dalam peribahasa Tamil kepada masyarakat zaman sekarang. Sebagai
permulaaan, kajian ini meliputi beberapa subtopik dengan tujuan menerangkan secara
terperinci, iaitu, pengenalan yang membincangkan berkenaan kemajuan negara yang
membawa kepada masalah kesihatan. Seterusnya latar belakang kajian pula
membincangkan tentang kelebihan dan keunikan masyarakat Tamil serta peribahasa
Tamil. Pernyataan masalah pula ialah untuk mengenal pasti masalah kesihatan yang
ketara dihadapi oleh masyarakat Tamil di negara kita. Objektif kajian ini adalah

jawapan yang dijawab bagi soalan kajian.
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Sementara itu, kepentingan kajian diberi penekanan kerana bahagian ini
menunjukkan tujuan utama kenapa tajuk kajian ini dipilih. Perbincangan diteruskan
dengan skop dan batasan kajian yang membincangkan tentang perkara yang ditetapkan
dalam kajian ini oleh pengkaji. Selain itu perbincangan diperkembangkan dengan
definisi operasioanal yang menerangkan maksud istilah yang terdapat dalam tajuk

kajian ini. Akhir sekali kesimpulan bagi perbincangan menyeluruh bagi bab ini.



BAB 2

TINJAUAN LITERATUR

2.0 Pendahuluan

Dalam bab ini, pengkaji akan meneliti dan mengemukakan kajian-kajian terdahulu
yang berkaitan dengan tajuk kajian. Didapati, tinjauan literatur ini bertujuan untuk
menjelaskan secara lebih terperinci tentang kajian-kajian terdahulu yang berkaitan
dengan tajuk dan bidang kajian yang dipilih oleh pengkaji. Selain itu, pengkaji juga
perlu memilih dan meneliti kajian-kajian terdahulu yang dikaji oleh beberapa pihak,
laitu, kajian oleh pengkaji tempatan dan kajian pengkaji asing. Oleh yang demikian,
pengkaji telah merujuk kepada beberapa kajian lepas dari dalam dan luar negara yang

boleh membantu meneruskan kajian sendiri. Dalam hal ini, pengkaji perlu melihat
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kepada dua aspek utama bagi penyelidikan semasa. Aspek pertama ialah kajian yang
melibatkan perubatan tradisional. Manakala aspek kedua pula melibatkan aspek
peribahasa. Hal ini demikian kerana, skop kajian pengkaji melibatkan kedua-dua

bidang ini.

2.1 Tinjauan Kajian Terdahulu

Dalam bab ini, pengkaji telah memilih beberapa kajian tentang peribahasa, kajian
tentang perubatan tradisional dan kajian umum berkaitan kajian semasa yang telah
dihasilkan oleh pengkaji-pengkaji tempatan dan luar negara. Kajian-kajian tersebut
ialah kajian yang memenuhi syarat Kedoktoran, Disertasi, Jurnal dan Prosiding

berkaitan topik utama kajian semasa yang disebut di atas.

Bidang perubatan merupakan salah satu bidang yang dianggap penting dalam
kehidupan manusia. Hal ini kerana kemajuan dunia telah mendorong manusia
mengamalkan cara hidup bebas berbanding dengan etika hidup asas yang telah
diamalkan oleh nenek moyang sejak turun-temurun. Manusia kini tidak mengikuti etika
pemakanan yang betul, malahan mengambil makanan mengikut kehendak hati. Gejala
ini membuka jalan kepada amalan pemakanan yang kurang sihat serta mudah dijangkiti

pelbagai penyakit berbahaya dalam kalangan masyarakat umum. Pernyataan ini

dijelaskan melalui peribahasa Tamil wudfs@ o ewr, HASE 2 asrenrTCs, (Pacikku

un, rucikku unnate,) bermaksud, masyarakat tidak harus makan makanan mengikut

nafsu malah makan makanan yang perlu untuk mengisi perut kosong. Maksud yang
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sama ada dinyatakan oleh pendeta glmeusirepeui (Tiruvalluvar) dalam kitabnya

Flmos@mer (Tirukkural) pada beribu-ribu tahun dahulu, iaitu kural yang ke 947
berbunyi,

Swer sustTMlg Ogfluimedr ©)Lig)ewrevwflesr
Gpmriiger allesrmls LD

Tiyalavu anrit teriyan peritiunnin
noyalavu inrip patum

(Kanniyappa Naicker. R, 2011:639)

Kedua-dua peribahasa dan Tirukkural menyatakan bahawa masyarakat harus makan
makanan yang perlu sahaja dan tidak harus makan berlebihan sehingga membawa

kepada masalah kesihatan.

Manakala peribahasa merupakan susunan kata dari tradisi lisan yang memberi
pengajaran yang mendalam kepada masyarakat. Setiap peribahasa memiliki maksud

serta mesej yang kuat sehingga dapat menyusun atur corak kehidupan manusia sejagat.
Peribahasa GQu@misTwin @)mbs @)L1b sursdener Gursmg (Perunkayam irunta
itam vacanai pokatu) dari buku berjudul LG Tt L@ BISHsT (Palamoliyutan
palakunkal oleh Palanisamy (1994:46). Menurut kamus Kriyavin Tatkala Tamil
Akarathy, (Kiriyaa, 1999), perkataan Perunkayam (Gummbisruin) merupakan istilah
bahasa Tamil yang merujuk kepada sejenis bahan herba iaitu Alba (1999:767).
Manakala irunta itam (@) m®bs @)1b) membawa maksud tempat berada (1999:106).

Sementara itu, vacanai (surgemesr) membawa maksud bau (1999:916). Istilah pokatu

(Gumrsrg) pula membawa maksud tidak akan hilang (1999:787). Secara simboliknya
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Peribahasa ini membawa maksud bahawa sifat dan sikap seseorang akan dikenang dan
disebut selepas pemergian seseorang itu, samada perbuatan baik ataupun buruk. Oleh
yang demikian masyarakat harus bersikap baik supaya dikenang sifat-sifat positif

semasa hidup buat selama-lamanya.

2.2.1 Kajian Peribahasa

Ahmad Fuad Mat Hassan. (2011), telah menjalankan satu kajian berkenaan peribahasa
untuk memenuhi ijazah kedoktorannya di Universiti Putra Malaysia. Kajian tersebut
bertajuk “Pengkategorian Peribahasa Melayu Berdasarkan aspek Nilai Dan Pemikiran
: Satu Analisis Pragmatik”. Kajian ini dijalankan untuk mengenal pasti jenis-jenis
peribahasa Melayu yang menonjolkan aspek nilai dan pemikiran. Selain itu, kajian ini
juga memaparkan sejauh mana peribahasa Melayu dijadikan sebagai pengajaran dan
panduan hidup oleh para pengguna bahasa. Kajian ini mempunyai persamaan dalam
penggunaan peribahasa sebagai data sahaja; tetapi kajian ini telah menggunakan

peribahasa yang terdapat dalam bahasa Melayu.

Sekar, M. (2011), pula telah menjalankan sebuah kajian berjudul
“br@rymeilwedlley  LGwTflsst’  (Naguppuraviyalil  palamol/ika/)  untuk
memenuhi syarat ijazah kedoktoran di Tamil Universiti Tanjavur. Yakni, peribahasa
dalam cerita rakyat. Kajian ini berfokus pada penggunaan peribahasa oleh masyarakat
Tamil zaman klasik. Kajian ini mendapati bahawa unsur-unsur pengalaman orang tua,

kepercayaan, kebudayaan, pengajaran dan perpaduan orang Tamil zaman klasik yang
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perlu dijadikan sebagai tunjuk ajar oleh generasi muda. Segala unsur yang disebut
menjadi amalan turun temurun. Aspek pengalaman tradisi diteliti melalui empat aspek
dalam kajian ini. Aspek kajian ini telah memberi pendedahan kepada pengkaji
berkenaan kandungan unsur yang terkandung dalam peribahasa Tamil. Yakni

memudahkan pengkaji menjalankan kajian sendiri.

Selain itu, kajian tentang penguasaan peribahasa Melayu dalam kalangan
pelajar Cina telah dilakukan oleh Ros Haslinda Hayati, (2010). Kajian ini bertujuan
untuk memenuhi syarat kedoktoran di Universiti Pendidikan Sultan Idris. Dalam kajian
ini, Ros Haslinda menerangkan pencapaian pelajar-pelajar Cina dalam menguasai
peribahasa Melayu. Pelajar-pelajar Cina telah menunjukkan minat dan usaha dalam
mempelajari peribahasa Melayu, kajian ini mendapati bahawa jangkaan umum yang
menyatakan pelajar Cina kurang mahir dalam penguasaan dalam peribahasa Melayu
adalah tidak tepat. Kajian ini dapat membuktikan bahawa murid-murid Cina juga boleh
mempelajari peribahasa Melayu walaupun pertuturan murid Cina bercampur dengan
pelat bahasa Cina. Kajian ini berbeza dengan kajian yang dilakukan kerana tumpuan
kepada aspek minat dan penerimaan pengguna bahasa kedua dikaji. Tumpuan tidak

diberikan kepada kearifan yang menjadi keunikan dalam peribahasa.

Vijila Jasmin, P. (2004), seorang pengkaji dari Tamil Nadu telah menjalankan

satu kajian di peringkat ijazah kedoktoran di Universiti Manonmaniyam Suntharanaar

Tamil Nadu. Kajian tersebut bertajuk “L@wrflsend Feps suerigd

Abgemesramsepld (@Lomf wreul L 1b), (Palamolika/um camitka valarcci cintapaika/um
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- Kumari mavattam). Kajian ini berfokus pada beberapa subtopik yang ada kaitan antara
satu sama lain. Sebagai contohnya, kemajuan individu dikaitkan dengan kemajuan
sesebuah keluarga, kemajuan ini seterusnya mempengaruhi kemajuan masyarakat dan
akhirnya membawa kemajuan sesebuah negara. Kajian ini dilakukan secara lebih
terperinci tentang gambaran hidup masyarakat yang tinggal di Daerah Kumari di Tamil
Nadu. Skop kajian ini lebih cenderung kepada perkembangan dan kemajuan

masyarakat tetapi aspek maksud dan falsafah dalam peribahasa tidak diberi perhatian.

Seterusnya, seorang pengkaji bernama Klara. (2004), dari Tamil Universiti
Tanjavur telah menjalankan satu kajian untuk memenuhi syarat kedoktorannya. Tajuk
kajiannya ialah gepemeayi wreul L LGwTiflser - i oyiey (Taficavir mavatta
palamolika/- or ayvu), yakni peribahasa yang diamalkan di daerah Thanjavur sebuah
daerah di selatan India. Kajian ini dijalankan semata-mata untuk melihat keunikan
daerah Thanjavur di Tamil Nadu. Hal ini demikian kerana peribahasa yang diguna pakai
di daerah ini memiliki keunikan tersendiri. Peribahasa di daerah ini merangkumi bidang
pertanian, pendidikan, kebudayaan, keagamaan dan sebagainya. Kuil besar Thanjavur
merupakan lambang dan bukti penggunaan peribahasa awal di daerah ini. Oleh yang
demikian pengkaji telah berusaha menaikkan nama daerah Thanjavur dengan cara
mengkaji tentang peribahasa daerah ini. Kajian ini membataskan kupasannya terhadap

pengaruh kedaerahan dalam penggunaan peribahasa semata-mata.

Saktivel, S. (2004), merupakan seoarang pengkaji terkemuka di Tamil Nadu.

Beliau telah banyak menjalankan kajian dalam bahasa Tamil. Kajian-kajian beliau
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menjadi perhatian umum dan dijadikan sebagai rujukan oleh pelajar-pelajar universiti
untuk menjalankan kajian di peringkat sarjana dan kedoktoran di Tamil Nadu. Salah
satu dari kajiannya bertajuk s10lipi LipGTiflseir- g 9y uiey (Tamilp palamolika/ or
ayvu) yang bermaksud kajian tentang peribahasa Tamil secara umum. Kajian ini
dijalankan bagi memenuhi syarat ijazah kedoktoran di Tamil Universiti Tanjavur.
Dalam kajian ini beliau telah berbincang tentang sejarah perkembangan dan
pembahagian peribahasa mengikut bidang-bidang utama. Pengkategorian peribahasa
Tamil telah memudahkan para pengguna untuk membaca dan menghayati mengikut

kehendak masing-masing.

Tirunanacampanar, P. (2002), pula telah menjalankan satu kajian untuk
memenuhi ijazah kedoktorannya di Tamil Universiti Tanjavur. Tajuk kajiannya ialah
MBIV 6TL LTyl Breprmi- spir putey (Aranilkalil palamoli naniru- or
ayvu) yang bermaksud koleksi 400 peribahasa dalam buku-buku moral: satu kajian.
Dalam kajian ini, pengkaji telah cuba menerangkan sikap dan sifat yang perlu
diamalkan dalam hidup oleh setiap individu berdasarkan peribahasa 400. Pengkaji
berpendapat bahawa buku-buku moral akan membantu mengekalkan sifat dan sikap
yang perlu diamalkan oleh manusia. Tumpuan kajian ini menjurus kepada aspek nilai
moral serta pembinaan sahsiah yakni lebih cenderung kepada penggunaan peribahasa

dalam kehidupan.

Perumal, V. (1984), merupakan seorang lagi pengkaji yang berpengalaman

dalam bidang bahasa. Beliau telah menjalankan satu kajian perbandingan antara
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peribahasa Tamil dengan peribahasa Inggeris yang bertajuk suilfleyw
Y BIBIVSH YD LpGlmy] sciysme (Tamililum ankilattilum palamoli oppumai).
untuk memenuhi syarat ijazah kedoktoran di Tamil Universiti Tanjavur. Dalam kajian
ini beliau melihat pada persamaan yang terdapat dalam peribahasa Tamil dan Inggeris.
Pengkaji mendapati bahawa walaupun berlainan bahasa tetapi maksud kandungan
peribahasa adalah seakan-akan sama. Kajian perbandingan ini membuktikan bahawa

kehidupan semua bangsa berpandukan peribahasa masing-masing adalah hampir sama.

Selain itu, seorang lagi pengkaji bernama Sanmukasuntaram, K. (1984), telah
menjalankan satu kajian perbandingan untuk memenuhi syarat ijazah kedoktoran di

Tamil Universiti Tanjavur. Kajian ini berbentuk kajian perbandingan dengan

menggunakan data sumber yang berlainan. Kajian yang bertajuk c/p6omyf! mrsprmyio

senrL_ewevwiri- F5supid, (Palamoli Nanirum Tantalaiyar Catakamum) bermaksud,

perbandingan antara buku peribahasa empat ratus dengan buku Thandalaiyar
Cathakam. Didapati kedua-dua buku ini mengumpulkan peribahasa klasik, tetapi
pengkaji meneliti dan menganalisis kedua-dua buku ini dari segi persamaan dan
perbezaan isi kandungannya. Persamaannya ialah, pada akhir setiap puisi dalam kedua-
dua buku ini disertakan dengan satu peribahasa. Manakala perbezaannya ialah dari segi
bentuknya. Peribahasa dari buku Palamo/i Naniru adalah lebih pendek berbanding
dengan buku Tantalaiyar Catakam. Kedua-dua buku ini merupakan buku peribahasa

yang terawal sekali di Tamil Nadu dan menjadi nadi utama bagi pengkaji bahasa.
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Di samping itu, satu lagi kajian peringkat ijazah kedoktoran dijalankan di Tamil
Universiti Tanjavur, Kkajian yang bertajuk “sflipli LpGoriflessT - yewioliy,
QurmeTem, GFwsouT®” (“Tamilp palamolika/-amaippu, porunmai, ceyalpatu”)
(1982), atau dalam bahasa Melayu bermaksud, "Peribahasa Tamil dari segi organisasi,
kandungan dan fungsi”. Kajian ini dijalankan oleh Lurtu,T. Kajian ini membincangkan
organisasi, kandungan serta fungsi peribahasa kepada para penggunanya. Usaha kajian
ini bertujuan untuk memudahkan kerja-kerja rujukan bagi pengkaji muda dan juga
kepada semua pembaca. Kajian ini telah dibukukan pada tahun 2007 dan dipamerkan
di perpustakaan Tamil Universiti Thanjavur. Buku ini menjadi rujukan utama bagi para
pengkaji peribahasa sehingga kini. Kajian ini menyentuh aspek yang dikaji kupasannya

kelihatan umum.

Selain itu, satu lagi kajian bertajuk “Fwsrw Crrahdlsd LG LLTLH%HsT’
(Camutaya nokkil palamolika/) (1975), yang bermaksud peribahasa berasaskan
komuniti. Kajian ini telah dikaji oleh Salai Ilantiraiyan untuk memenuhi syarat ijazah
kedoktoran di Tamil Universiti Tanjavur. Kajian ini adalah satu kajian seakan-akan
sama dengan kajian Vijila Jasmin, P. Kajian ini berfokus pada peribahasa kekeluargaan,
keagamaan dan sifat-sifat kewanitaan. Pengkaji berpendapat bahawa ketiga-tiga topik
ini ialah nadi utama sesebuah negara. Oleh yang demikian tajuk ini telah dipilih untuk
dikaji. Kajian ini dipercayai sedikit sebanyak akan memberi manfaat kepada para
pengkaji yang ingin mengkaji tentang peribahasa pada masa akan datang. Skop kajian

ini lebih cenderung kepada aspek sosial yang terdapat dalam peribahasa.
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Seterusnya, Anandai, S. (2010), telah menjalankan sebuah kajian untuk
memenuhi ijazah Sarjana di Universiti Malaya. Tajuk kajian beliau ialah “Institusi
perkahwinan, keluarga dan pendidikan dalam masyarakat Tamil berdasarkan perspektif
peribahasa Tamil”. Kajian ini telah dijalankan untuk menggambarkan ciri-ciri yang
terdapat dalam peribahasa dari kacamata institusi perkahwinan, keluarga serta
pendidikan masyarakat Tamil. Kesimpulannya, kajian ini secara tidak langsung
memberi maklumat serta gambaran kepada generasi muda berkenaan institusi
perkahwinan, keluarga dan Pendidikan melalui peribahasa Tamil. Fokus kajian ini lebih
menjurus kepada kajian masyarakat yang menggunakan peribahasa sebagai dokumen

sosial.

Komalavani Cukumar. (2009), telah menjalankan sebuah kajian tentang
peribahasa di Universiti Malaya bagi memenuhi syarat Disertasi peringkat Sarjana.
Tajuk kajian beliau ialah wGsvAwig sLilpiseflen Gur LG TLHuNeT HTdaLd | i
<pi1ey, (Maléciyat tamilarkalitaiyé palamoliyin takkam : Or ayvu), bermaksud Impak
Peribahasa dalam kalangan masyarakat Tamil Malaysia : Satu Kajian. Kajian ini
menjelaskan sejauh mana peribahasa Tamil telah mempengaruhi kehidupan masyarakat
Tamil di Malaysia terutamanya dalam bidang sosial, pendidikan dan institusi
kekeluargaan. Kajian ini telah menekankan bahawa peribahasa sebagai pedoman hidup
masyarakat Tamil. Kajian ini juga melihat kemampuan dan fungsi peribahasa secara

umum.
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Kajian bertajuk “Nilai Peribahasa Membina Modal Insan” oleh Azura Bt Abdul
Aziz. (2007), telah dikaji bagi memenuhi syarat Disertasi ljazah Sarjana di Universiti
Pendidikan Sultan Idris. Penyelidikan ini berfokus kepada nilai peribahasa Melayu
dalam membina modal insan. Kajian ini juga membincangkan makna peribahasa yang
ada unsur nilai murni untuk membentuk modal insan sejajar dengan pembentukan
institusi kekeluargaan serta membentuk jati diri dan kasih sayang dalam kalangan

masyarakat Melayu. Kajian ini juga melihat aspek nilai yang terdapat dalam peribahasa

Seterusnya satu lagi kajian berkenaan nilai-nilai murni dalam peribahasa dan
pengajarannya di sekolah menengah telah dijalankan oleh Thalatha Zaiton. (2005),
untuk memperoleh ljazah Sarjana di Universiti Pendidikan Sultan Idris. Kajian ini
meliputi pelajar sekolah menengah bertujuan untuk melihat keberkesanan penerapan
nilai-nilai murni melalui peribahasa. Pengkaji berpendapat bahawa nilai-nilai murni
yang terkandung dalam peribahasa dapat membantu menanam sikap positif dalam
kalangan pelajar sekolah menengah yang kini ramai yang terlencong daripada etika
hidup sebenar. Pengkaji juga berpendapat bahawa usaha menanam nilai murni dalam

hidup setiap individu melalui peribahasa adalah patut dan perlu pada zaman sekarang.

Satu lagi kajian tentang peribahasa dalam Epik Ramayana yang telah dijalankan

oleh pengkaji bernama Tiyakarajan Kantan. (1999), dari Universiti Malaya untuk
memenuhi syarat Disertasi sarjananya. Kajian ini bertajuk sibugmiomwiesst
WSHSHTETLGHe0 LpGwriflasr (Kamparamdyana yuttakantattil palamolika/)

membawa maksud penggunaan peribahasa dalam Epik Ramayana di bahagian
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peperangan. Kajian ini berfokus pada penggunaan peribahasa yang membawa maksud
tersirat semasa peperangan dalam Epik Ramayana. Terdapat pelbagai rahsia yang
dikekalkan semasa mengendalikan peperangan. Oleh yang demikian para cendekiawan
zaman dahulu menggunakan peribahasa sebagai alat perhubungan sesama anggota
mereka supaya perbualan mereka kekal berahsia dan tidak dapat dikesani oleh musuh.
Kajian ini menarik kerana melihat penggunaan peribahasa sebagai satu kod rahsia yang

hanya difahami oleh sekumpulan orang sahaja.

Antara kajian yang berkait rapat dengan peribahasa ialah tulisan dalam jurnal
tentang warisan budaya pemikiran dalam peribahasa Melayu oleh Ahmad Fuad Mat
Hassan. (2016), dalam Jurnal Peradaban Universiti Utara Malaysia. Kajian ini
membincangkan warisan budaya pemikiran dalam konteks sosiobudaya, sosioekonomi
dan sosiopolitik masyarakat Melayu melalui peribahasa Melayu. Pengkaji berpendapat
bahawa peribahasa yang mengandungi budaya pemikiran masyarakat Melayu lama
perlu dijaga untuk menjadi warisan serta rujukan kepada generasi muda akan datang.
Selain itu unsur-unsur ekonomi dan politik yang telah diamalkan oleh masyarakat lama

adalah sesuatu yang unik dan perlu dihargai oleh generasi muda.

Selain dari itu, seorang lagi pengkaji popular dari Tamil Nadu iaitu Perumal, V.
telah menghasilkan sebuah kajian bertajuk Contribution of Tamil Proverbs to Medical
Sciences dalam Journal of Tamil Studies (1987) di bawah tajaan International Institute
of Tamil Studies, Tamil Nadu India. Kajian tersebut dijalankan dengan tujuan untuk

menunjukkan betapa peribahasa Tamil menyumbang kepada sains perubatan yang
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memberi manfaat kepada masyarakat umum. Kajian ini menjelaskan peribahasa yang
ada kaitan dengan sains perubatan serta kepengunaannya. Kajian ini telah memberi idea

kepada pengkaji untuk menjalankan kajian semasa.

Seterusnya kajian berkenaan pertanian dan peribahasa telah dijalankan oleh
pengkaji Noraini Abdul Shukor dan Tengku Intan Marlina Tengku Mohd Ali (2016),
dalam Jurnal Melayu Universiti Malaya. Kajian tersebut melihat padi sebagai tanda
dalam peribahasa Melayu. Kajian ini dijalankan dengan tujuan untuk menunjukkan
aktiviti penanaman padi sebagai sumber ekonomi utama orang-orang Melayu sejak
dahulu lagi. Kelebihan dan kepentingan padi dalam kalangan masyarakat Melayu
tertonjol melalui beberapa peribahasa Melayu. Peribahasa berkenaan padi juga
menampakkan hubungan erat antara masyarakat Melayu dengan bidang pertanian.
Kajian ini walaupun melihat peribahasa Melayu agak menarik kerana melihat

kemampuan peribahasa mengucapkan kearifan ekonomi masyarakat Melayu.

Hasmidar Hassan. (2016), pula telah menjalankan satu kajian yang bertajuk
penginterprestasian peribahasa dan hubungannya dengan kemahiran berfikir : analisis
berdasarkan teori relevan dalam Jurnal Bahasa Universiti sains Malaysia. Kajian ini
dijalankan dengan tujuan untuk memberi kesedaran kepada pelajar pendidikan guru
supaya memahami maksud implisit yang didukung oleh peribahasa. Para pelajar tidak
mahir menginterprestasi atau menghubungkaitkan maklumat dengan sesuatu
peribahasa. Oleh yang demikian pengkaji telah menjalankan kajian ini sejajar dengan

keperluan transformasi pendidikan abad ke-21 yang menekankan unsur KBAT
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(kemahiran berfikir aras tinggi) dalam setiap mata pelajaran terutamanya mata

pelajaran Bahasa Melayu.

Satu lagi kajian yang membicarakan peribahasa ialah kajian yang bertajuk
peribahasa Melayu dan peribahasa Tamil dari aspek sosial. Kajian ini dijalankan oleh
Ragini dan Che Ibrahim. (2015), dalam Journal of Business And Social Development
Universiti Putra Malaysia. Kajian ini merupakan satu kajian perbandingan antara
peribahasa Melayu dan Tamil yang bertujuan untuk mengenal pasti persamaan yang
terdapat dalam peribahasa Melayu dan peribahasa Tamil. Dapatan kajian ini
menunjukkan orang Melayu dan orang Tamil berinteraksi dengan alam melalui
peribahasa yang membuktikan peribahasa adalah sebahagian daripada kehidupan sosial
masyarakat melayu dan Tamil. Pengkaji berpendapat bahawa aspek sosial merupakan

satu aspek yang penting bagi semua bangsa.

Kajian berkenaan bahasa dan pemikiran dalam peribahasa Melayu merupakan
satu lagi kajian yang telah dijalankan oleh Zaitol Azma Zainon Hamzah. (2011), dalam
Journal of Language Studies Universiti Putra Malaysia. Kajian ini bertujuan untuk
menunjukkan kepenggunaan bahasa serta pemikiran orang Melayu dalam peribahasa
Melayu. Kajian ini juga melihatkan bagaimana pemikiran masyarakat Melayu dapat
disampaikan secara tersurat dan tersirat melalui peribahasa Melayu. Kajian ini
membuktikan bahawa peribahasa Melayu menyerlahkan ketinggian pemikiran

masyarakat Melayu yang bersumberkan alam semesta.



41

Kajian yang bertajuk “Remaja Malaysia dan Peribahasa Melayu” adalah satu
lagi kajian yang telah dijalankan oleh Nor Hashimah Jalaludin. (2010), dalam Jurnal
Linguistik. Dalam kajian ini pengkaji telah meneliti peribahasa Melayu sebagai satu
alat yang menggambarkan imaginasi golongan remaja. Selain itu, satu lagi unsur yang
dapat dilihat ialah peribahasa memiliki maksud yang mendalam serta kaya dengan
aspek retorik yang sesuai diguna pakai oleh golongan remaja pada bila-bila masa dan
situasi. Kajian ini melihat peribahasa sebagai alat komunikasi yang sesuai untuk semua

usia.

Seorang lagi pengkaji Barat yang bernama Stek, J. H. (2001), pula telah
menghasilkan sebuah kajian berkenaan buku peribahasa. Tajuk kajiannya ialah,
Proverbs : An Introduction. Usaha ini telah memperkenalkan peribahasa Tamil lama
kepada masyarakat umum melalui satu koleksi. Setiap peribahasa yang diperkenalkan
diberi suasana atau falsafah yang mencetuskan kelahiran peribahasa tersebut. Hal ini
adalah kerana pengkaji ingin memudahkan para pembaca supaya memahami
peribahasa serta maksud peribahasa dengan lebih jelas. Kajian ini boleh menjadi
panduan kepada pengkaji baru untuk memahami dan memilih peribahasa mengikut
keperluan bidang kajian mereka. Kajian ini telah memudahkan pengkaji kini untuk

meninjau peribahasa perubatan melalui buku Proverbs : An Introduction.

Antara kajian terkini berkenaan peribahasa oleh pengkaji luar negara ialah,
kajian yang bertajuk Falssewgsaflsir sulfl wremreuiseaflenL Gui LiGITLflemwils

QurmerPhg LweaTURSSHID HHmewsv CuibLbhsgisev (Nitikkataikalin vali
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manavarkalitaiyé palamoliyaip poru/arintu payarpatuttum darralai mémpatuttutal).
Jekatican, M. (2017), telah menghasilkan dan membentangkan kajian ini dalam
Persidangan Antarabangsa (ICLLS) International Confrence on Language, Linguistics
& Social Science. Tajuk ini membawa maksud meningkatkan kemahiran memahami
tentang penggunaan peribahasa melalui cerita-cerita moral dalam kalangan pelajar.
Menurut pengkaji peribahasa merupakan satu ungkapan yang mengandungi unsur-
unsur pengajaran yang penting dan nilai moral untuk semua golongan, terutamanya
kepada para pelajar. Kajian ini melihat dari aspek, fungsi peribahasa dalam masyarakat

Tamil.

Sivakumari Samyappan. (2013), telah menghasilkan sebuah kajian bagi tujuan
Persidangan Guru-guru Tamil Sedunia Yang Ke-10. Kajiannya bertajuk “Usaha
meningkatkan pembelajaran peribahasa melalui aplikasi teknologi komunikasi
multimedia di kalangan murid-murid tahun empat”. Kajian ini tertumpu pada
perubahan yang harus diikuti oleh guru-guru Tamil sejajar dengan peredaran zaman.
Guru-guru juga dapat meningkatkan pengajaran peribahasa dalam bahasa Tamil. Di
samping itu, pengkaji juga berhasrat untuk menjelaskan pembelajaran peribahasa harus
diberi perhatian untuk mengekalkan keunikannya dan bukan sekadar belajar untuk lulus
peperiksaan semata-mata. Kajian ini lebih menjurus kajian pendidikan yang

menggunakan pendekatan eksperimen.

Cittalatcumi, R. (2011), telah menghasilkan dan menyampaikan satu kertas

kajian dalam Persidangan Antarabangsa, Panniru Thirumuraip Pannattuu Ayvu. Kajian
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tersebut bertajuk “glpaiswsiiraisy LGwTs6r ST B ASS5THS fAHSHemesr”
(Tiruvicaippavil palamolika/ kattum cittanta cintapai) yang membawa maksud
peribahasa yang memaparkan pemikiran ideologi melalui Tiruvisaippa melalui
kumpulan puisi keagamaan. Kajian ini membincangkan, betapa pentingnya pemikiran
ideologi keagamaan dalam kalangan penganut agama Hindu. Pengkaji telah
menganalisis peribahasa yang terkandung dalam lagu-lagu Tiruvisaippa yang
menyebutkan pemikiran ideologi masyarakat dengan anggapan cara ini akan memberi
kesedaran kepada para pengkaji generasi muda tentang peribahasa dan Tiruvisaippa.

Kajian ini melihat dalam hubungan peribahasa dengan keagamaannya.

Kajian seterusnya meliputi penyelidikan tentang murid-murid sekolah rendah.
Kajian yang bertajuk “Pembelajaran peribahasa dalam kalangan murid sekolah rendah”
ialah kajian yang di bentangkan dalam satu sessi dialog bertajuk ‘“Perkongsian
Profesional Bagi Guru-Guru Permulaan”. Kajian ini dijalankan oleh Arni Johan.
(2014). Kajian ini dijalankan di Universiti Malaya dibawah Jabatan Pengkajian Melayu.
Kajian ini bertujuan untuk memberi kesedaran dan mempertahankan kepentingan
peribahasa kepada murid terutamanya murid sekolah rendah. Pembelajaran peribahasa
secara eksperimen ini menggunakan komik melalui perisian Bitstrips, berasaskan Teori
Konstruktivisme. Didapati, pengkaji bercadang untuk menyemai kesedaran tentang
kepentingan pembelajaran peribahasa dalam kalangan murid sekolah rendah sejak di

bangku sekolah lagi.
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2.1.2 Kajian Perubatan Tradisional

Pengkaji berpendapat bahawa kajian berkenaan perubatan tradisional di Malaysia
kurang mendapat sambutan. Kajian tempatan berkenaan perubatan tradisional adalah
amat kurang sekali berbanding dengan kajian perubatan tradisional di negara-negara
luar. Di sini pengkaji berjaya meneliti beberapa kajian tentang perubatan tradisional

dari dalam dan luar negara. Kajian-kajian tersebut adalah seperti berikut.

Kovintaraj, S. (2009), telah menjalankan sebuah kajian untuk memenuhi ijazah
kedoktoran di Tamil Universiti Tanjavur yang bertajuk su0llp @evsaslugdlsv A5z
wmsgieutd (Tami/ ilakkiyattil citta maruttuvam) bermaksud perubatan Sidha dalam

kesusasteraan Tamil. Kajian ini berbincang tentang keunikan dan keunggulan
kesusasteraan dokumen perubatan Sidha masyarakat Tamil. Kedua-dua bidang ini
berkembang maju sejajar dengan kemajuan dunia. Kajian ini juga memberi peluang
kepada generasi muda untuk mengetahui perkembangan perubahan awal masyarakat

Tamil dan mengenali perubahan yang berlaku kini.

Selain itu, kajian berkenaan fgs wmsbgieu HrHULIysHsT (1850-1950),
(Citta maruttuva nirpatippuka/ 1850-1950), telah dijalankan oleh Arankanatan, S.
(2005), untuk memenuhi ijazah kedoktoran di Tamil Universiti Tanjavur. Tajuk ini
meninjau penerbitan buku-buku berkenaan perubatan Sidha dari tahun 1850 hingga

1950. Pengkaji telah berusaha mencari dan mengkaji tentang buku-buku berkaitan
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perubatan Sidha yang lama. Tujuan utama kajian ini ialah untuk memberitahu para
pembaca tentang zaman kegemilangan dalam bidang perubatan Sidha di Tamil Nadu.
Dari kajian ini para pengkaji muda dapat merujuk catatan dan buku-buku berkenaan

perubatan Sidha dengan mudah.

Begitu juga dengan Santiran, N. (2002), telah menjalankan sebuah kajian untuk
memenuhi ijazah kedoktoran di Universiti Annamalai, Chitambaram yang bertajuk
BTGy wmsgieutd (Naruppura maruttuvam) yakni “Perubatan Tradisional atau
Perubatan Rakyat”. Perbincangan kajian ini meliputi sejarah kewujudan serta kegunaan
perubatan tradisional bagi rakyat. Kajian ini bertujuan untuk memberi pendedahan
kepada para pengguna dan pengkaji generasi muda supaya tahu tentang sejarah
perubatan tradisional masyarakat Tamil. Pengkaji memproses banyak data melalui

perbincangan dengan orang tua-tua yang mengetahui tentang perubatan ini.

Matavan, V.R. (1985), pula telah menjalankan satu kajian untuk memenuhi
ijazah kedoktoran di Universiti Madras yang bertajuk siilipd greauig Heflev @ Lphens
wmdbgleud - @i ey (Tamil cuvarikalil kulantai maruttuvam or ayvu) yakni
Pediatrik dalam Manuskrip Tamil. Dalam kajian ini pengkaji telah berbincang tentang
cara-cara menjaga kesihatan bayi yang baru lahir sehingga besar. Pengkaji telah

merujuk pada catatan yang telah tercatat pada daun lontor oleh para pendeta yang arif

lagi bijaksana sejak zaman dahulu lagi.
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Santi, K. (2001), juga telah membuat satu kajian bertajuk Br @By

wmegieutd (Naguppura maruttuvam) iaitu Perubatan Tradisional atau perubatan

rakyat, bagi memenuhi syarat ljazah Sarjana di Annamalai Universiti. Didapati
kandungan kajian Santi, K. berlainan daripada kajian Santiran, N. Kajian ini dilakukan
berdasarkan pandangan para pendeta perubatan, jenis-jenis herba, ubat-ubatan, punca
penyakit, cara berubat, kepercayaan terhadap ubat tradisional, lagu-lagu lama dan
peribahasa berunsur perubatan dan sebagainya. Kajian Canti, K telah merintis jalan

kepada kajian-kajian seterusnya.

Josep, N. (2001), pula telah menjalankan sebuah kajian tentang buku-buku
perubatan tradisional yang sesuai untuk dibaca dan dihayati oleh rakyat jelata. Tajuk
kajiannya ialah, Qumrg wasERSHTET WHSSHIN HTOSET - i ey (Potu
makkalukkana maruttuva nilkal-or ayvu). bagi memenuhi syarat ljazah Sarjana di
Annamalai Universiti. Pengkaji memahami kehendak rakyat jelata yang kurang faham
dengan maksud kandungan buku perubatan. Oleh yang demikian pengkaji telah
memilih buku-buku perubatan seterusnya mengolahnya semula secara ringkas untuk
mudah difahami oleh semua golongan masyarakat. Usaha ini sedikit sebanyak akan

membantu kajian ini.

Seterusnya, Surentirakumar, P. (1986), telah menjalankan satu kajian yang
bertajuk sepFTayT WTeUl L $FO LIWSTLUBHGSLILIBLD cLpedlendder - @i 1]

(Taficaviir mavattattil payanpaguttapparum miilikaikal-or ayvu) bermaksud herba yang
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digunakan di daerah Thanjavur: Satu kajian. Kajian ini dijalankan bagi memenuhi
syarat ijazah sarjana di Tamil Universiti Tanjavur. Pengkaji telah berjumpa dengan
masyarakat tempatan yang arif untuk memperoleh maklumat tentang nama-nama herba,
cara-cara berubat, pengalaman memilih herba yang sesuai dengan penyakit dan
sebagainya. Kajian ini telah dijadikan buku kerana merangkumi contoh-contoh
maklumat tentang perubatan. Kajian ini dipercayai akan memberi manfaat kepada para

pengkaji dan masyarakat tempatan.

Seterusnya terdapat satu siri jurnal berkenaan penyakit berbahaya yang
membunuh manusia. Siri Jurnal ini telah dihasilkan oleh Farhana Yusuf, pada tahun
2018. Dalam Siri Jurnal ini penulis telah membincangkan penyakit-penyakit yang
berbahaya dalam kalangan masyarakat Malaysia. Antaranya ialah, tekanan darah tinggi,
penyakit buah pinggang kronik, penyakit lemah jantung, penyakit kanser, penyakit
strok, fibrosisi pulmonari idiopatik dan diabetis. Buku ini berbincang tentang punca,

gejala dan cara mengatasi penyaki-penyakit yang disebut.

Perumal, V. (1987) telah menjalankan satu kajian peribahasa Tamil dan
perubatan yang bertajuk “Contribution of Tamil Proverbs to Medical Sciences”
(Journal of Tamil Studies, Tamil Nadu). Dalam kajian ini beliau melihat pada unsur-
unsur perubatan yang terkandung dalam peribahasa Tamil yang di jadikan panduan
dalam perubatan moden. Kajian beliau juga menunjukkan kebanyakan peribahasa

Tamil memberi pengajaran terhadap perubatan moden yang telah lama di praktikkan
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oleh nenek moyang. Tetapi kajian pengkaji pula berbincang tentang perubatan

tradisional dalam peribahasa Tamil.

Sivapalan, G. (2017), telah menjalankan sebuah kajian yang bertajuk gpsvou
Al 1960 S GIeULD - @i oMlpsid Alaya valipatsil maruttuvam - or arimukam
(Jurnal of Peraivu vol 6 Universiti Malaya) yang membawa maksud perubatan dalam
upacara sembahyang satu kajian awal. Dalam kajian ini pengkaji berpendapat bahawa,
unsur-unsur perubatan boleh dilihat melalui setiap langkah semasa bersembahyang.
Contohnya, pergerakan seorang penganut semasa Sembahyang, melutut, bersila,
menunduk, membengkok merupakan beberapa pergerakan atau posisi badan yang
mencerminkan falsafah perubatan iaitu yoga. Manakala barang-barang sembahyang
seperti buah pisang, sireh dan pinang serta bunga merupakan sebahagian daripada

bahan yang biasa digunakan dalam perubatan tradisional orang Tamil.

‘Proverbs and medicine : The problem of applied folklore’ merupakan satu
kajian yang dijalankan oleh Fialkova, L. (2010). Pengkaji ini telah mengkaji
penggunaan peribahasa yang berkaitan perubatan dalam cerita-cerita rakyat.
Kebanyakan daripada peribahasa yang digunakan dalam cerita rakyat semata-mata
untuk memberi nasihat dan tunjuk ajar kepada yang memerlukannya. Namun, tidak
semestinya semua peribahasa mengandungi unsur perubatan. Pengkaji sekadar ingin

mengenal pasti secara umum peribahasa cerita rakyat dalam konteks kesihatan.
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Sementara itu, satu lagi kajian bertajuk “The Chinese Connection of Tamil
Medicine” telah dihasilkan oleh Kumar, D. (1992). Kajian ini bertujuan untuk
mengenal pasti hubungan antara perubatan Tamil dengan perubatan Cina. Didapati
kedua-dua perubatan ini ada banyak persamaan iaitu penggunaan akar sebagai bahan
ubatan oleh pengamal perubatan tradisional. Oleh yang demikian pengkaji berhasrat

untuk meneliti asal usul perubatan kedua-dua bangsa ini.

Sethuraman, M. (1991), seorang lagi pengkaji Tamil Nadu pula telah
menjalankan satu kajian tentang perubatan Tamil dalam Bahasa Inggeris iaitu, “Plants
Used In Folk Medicine by the Kotas of Nilgiri District, Tamil Nadu”. Kajiannya
bertumpu kepada tumbuhan yang terdapat di daerah Nilgiri untuk tujuan perubatan.
Pengkaji melihat cara penggunaan serta kesan tumbuhan yang diguna pakai bagi tujuan
perubatan. Pengkaji telah menjalankan kajian ini dalam Bahasa Inggeris walaupun

berkenaan perubatan Tamil.

Selain itu, Rayyan Darwisy telah menulis sebuah buku bertajuk Perubatan
Tradisi Masyarakat India (Siri Perubatan Tradisi). Buku ini diterbitkan pada tahun
2014. Rayyan Darwisy telah mengkaji perubatan tradisi semua bangsa di Malaysia dan
menerbitkan buku-buku berkenaan perubatan. Kajian ini tentang perubatan tradisi
masyarakat India yang merangkumi perubatan ayurveda dan yoga. Pengkaji
menegaskan bahawa perubatan Ayurveda dan Yoga banyak mempengaruhi kehidupan

yang sihat dalam kalangan masyarakat Tamil sehingga kini. Buku ini telah membantu
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pengkaji dalam kajian semasa dalam mengenali serba sedikit tentang perubatan

tradisional masyarakat Tamil.

Selain itu, satu lagi kajian berkenaan perubatan sidha yang dijalankan dan
dibentangkan dalam persidangan Pengenalan Penyelidikan Pendidikan Tamil pada
tahun 2012. Kajian ini dikaji oleh Parameswary, K. dari Universiti Malaya. Tajuk
kajiannya ialah shmev &mHLGSH60L flbs eweudgwssleir Libi@ (Kazral karpittalil
citta vaittiyattin parku) yang membawa maksud sumbangan perubatan sidha dalam
proses pembelajaran dan pengajaran. Pengkaji ini berpendapat bahawa, perubatan sidha
merupakan perubatan awal diamalkan oleh masyarakat Tamil. Kini Perubatan ini
semakin dilupakan oleh mereka. Masyarakat Tamil bertanggungjawab dalam
menghidupkan semula perubatan sidha di Malaysia. Pengkaji berpendapat bahawa, jika
pendidikan perubatan sidha diterapkan dalam sistem pendidikan Malaysia di peringkat
sekolah rendah dan sekolah menengah maka secara tidak langsung perubatan sidha

akan berkembang dan mendapat perhatian umum.

Begitu juga dengan Mativanan, K. (1990), juga telah menjalankan dan
menyampaikan sebuah kajian dalam Persidangan Tamilar antarabangsa pertama yang
bertajuk LG TSET g mid BLoBTL B whbSHeud (Palamolikal kirum namnattu
maruttuvam) yakni maksud peribahasa yang mengandungi unsur perubatan tempatan.
Kajian ini telah memberikan pendedahan kepada pengkaji untuk meneruskan kajian
dalam bidang ini. Kajian ini merupakan satu-satunya kajian yang seakan sama dengan

kajian pengkaji sekarang.
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Supramaniyan, V. (1987), telah membuat satu kajian bertajuk y&4glw Lo
Ads wHSGHIULLD - @i yiey (Akattiyarum citta maruttuvamum - or a@yvu) yang
membawa maksud pendeta bernama Akattiyar dan perubatan Siddha’. Kajian ini telah
disampaikan dalam Persidangan Antarabangsa Tamilaraaichi yang ke-6. Kajian ini
berbincang tentang seorang pendeta bernama Akattiyar yang pakar dalam bidang
perubatan sidha. Tempat tinggal pendeta ini merupakan hutan yang penuh dengan
pelbagai jenis herba yang kini digunakan sebagai bahan perubatan. Dipercayai pendeta
Akattiyar merupakan seorang yang arif dan bijaksana salam semua bidang terutamanya

dalam bidang perubatan.

2.1.3 Kajian Umum

Dalam bahagian ini pula, pengkaji telah memilih beberapa kajian umum dalam bentuk
disertasi, jurnal, kajian tindakan dan sebagainya. Pemilihan serta perbincangan kajian
dalam bahagian ini telah membantu pengkaji membincangkan dapatan kajian
berkenaan kajian semasa. Berikut adalah beberapa kajian umum yang membantu

pengkaji menjalankan kajian semasa.

Kajian bertajuk “Tumbuhan Terpilih Menurut Perspektif Islam Dan sains
Kesihatan” oleh Sumaiyah Binti Mohd Tamizi. (2015), telah dikaji bagi memenuhi
keperluan ijazah sarjana kedoktoran di Universiti Malaya Kuala Lumpur. Penyelidikan
ini berfokus kepada tumbuhan yang mempunyai unsur perubatan yang boleh dilihat

dalam Al-Quran. Kajian ini juga membincangkan kandungan beberapa bahan herba
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yang sangat berguna kepada masyarakat umum untuk hidup sihat. Kajian ini telah

memberi panduan asas untuk meneruskan kajian sendiri.

Kajian seterusnya adalah kajian berkaitan buah mangga yang kaya dengan
pelbagai Nutrient. Tajuk kajian ini ialah The Effects of Mango and its Combination
with Resiglitazone on Clinical Parameters in Mice fed High Fat Diet. Kajian ini
dijalankan oleh Sin Ee Ter, (2009). Kajian dijalankan bagi memenuhi syarat ljazah
sarjana di Universiti Oklahoma. Melalui kajian ini terbukti bahawa buah mangga
memiliki pelbagai nutrien yang berguna kepada masyarakat. Buah ini juga dijadikan
sumber makanan yang boleh membantu penambah selera kepada semua yang
memakannya. Pengkaji berpendapat bahawa pernyataan yang disebut dalam kajian ini
akan memberi kesedaran kepada masyarakat zaman moden bahawa betapa kayanya

buah mangga dalam kandungan nutrien dan akan mengemari buah ini.

Kajian seterusnya adalah berkaitan sejenis tumbuhan perubatan bernama Cassia
auriculata flower yang berkait rapat dengan penyakit kencing manis. Kajian ini
dijalankan oleh Guruprasad, C. Nille dan Reddy, (2017). dalam Asian journal of
Pharmaceutics. Melalui kajian ini, kepercayaan masyarakat zaman kini terhadap
perubatan tradisional lebih serlah berbanding perubatan moden yang membawa kepada
kesan sampingan. Pengkaji berpendapat bahawa pernyataan yang disebut dalam kajian
ini akan memberi kesedaran kepada masyarakat zaman moden bahawa perubatan
tradisional adalah lebih baik dan tidak akan membawa kesan sampingan yang boleh

memudaratkan nyawa si pesakit.
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Kajian seterusnya juga adalah berkaitan Cassia auriculata flower yang berkait
rapat dengan penyakit kencing manis. Kajian ini dijalankan oleh Sucheta A. (2009)
melalui jurnal iaitu, Asian Journal of Chemistry Vol. 21, No. 8 (2009), 6607-6609 yang
bertajuk Detection of Elements Present in Leaves of Tanner's Cassia. Menurut kajian
ini, bunga Tanner’s Cassia merupakan bahan ubat yang penting dan berkesan bagi
penyakit kencing manis. Di dapati kajian ini telah memberi beberapa idea kepada

pengkaji dalam memperkembangkan perbincangan bab 4 bagi kajian sendiri.

Selain dari itu, kajian seterusnya juga membincangkan nilai perubatan yang
terdapat dalam tumbuhan Tanner’s Cassia. Madhav Research and Review: A
Multidisciplinary International Journal / Vol-1 / No. 2/ January-June 2016 telah
menghasilkan Jurnal bertajuk Medicinal Values of Tanner’s Cassia ( Cassia auriculata
Linn.) — A Review oleh Kheem Singh Dahiya (2016). Perbincangan kajian dalam jurnal
ini adalah berkenaan tumbuhan yang tersebut. Dapatan kajian ini menunjukkan bunga
Tanner’s Cassia mempunyai unsur perubatan yang berguna dan boleh menyembuhkan
pelbagai penyakit. Kajian ini membantu pengkaji membuktikan kelebihan bunga ini

dalam kajian semasa.

Rita Nursuhaila Ridzuan (2018), pula telah menjalankan satu kajian yang
bertajuk Halia (Zingiber Officinale Roscoe) Menurut Perspektif Agama islam dan
Sains: Analisa terhadap Manuskrik Melayu Terpilih. Halia sememangnya memiliki
unsur perubatan yang luar biasa. Halia digunakan dalam hampr semua jenis perubatan.

Halia dikeringkan menjadi halia kering juga mempunyai fungsi yang sama.
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Penggunaan halia adalah meluas dalam semua jenis perubatan tidak kira perubatan
tradisional masyarakat Tamil mahupun masyarakat Melayu. Kajian ini telah membantu

pengkaji untuk menjalankan kajian dalam bahagian perbincangan kajian semasa.

Bawang merupakan satu lagi bahan herba yang memiliki banyak unsur
perubatan. Terdapat banyak kajian berkenaan bawang. Antara yang terpilih ialah kajian
bertajuk, Assessment of Antifungal Activty of Onion (Allium Cepa L.) Bulb Extracts
yang ditulis oleh B.K. Singh, (2017). Dalam kajian ini pengkaji telah jelaskan bahawa
kandungan bawang menjadi penawar kepada beberapa penyakit kronik seperti sakit
jantung, cancer, diabetic dan sebagainya. Setiap data berkenaan bawang telah

membantu pengkaji untuk memperkembangkan perbincangan kajian semasa.

Selain dari itu, satu lagi kajian yang membicarakan herba ialah Tabiat
Pengambilan Ulam-Ulaman di Kalangan Orang Dewasa Pelbagai Etnik di Selangor.
Kajian ini dijalankan oleh Nurul 1zzah Ahmad (2010), dalam jurnal Sains Kesihatan
Malaysia 8 (2) 2010: 27-35. Kajian ini merupakan kajian berkenaan kepentingan
pengambilan ulam oleh masyarakat untuk menjaga kesihatan diri. Perbincangan
pengkaji dalam kajian semasa ada menyentuh tentang kelebihan pengambilan ulam

oleh masyarakat Tamil terutamanya masyarakat Tamil Malaysia.

Kajian seterusnya ialah, kajian berkenaan buah Cermai (@psvedlsamiir) yang

bertajuk Therapeutic Potential of Phyllanthus Emblica (Amla) : The Ayurvedic
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Wonder. Amla dalam kajian ini merujuk pada nama buah cermai disebut dalam Bahasa
Sunskrit. Kajian ini telah dihasilkan oleh Mirunalini, S. (2011) dan diterbitkan dalam
Journal of Basic and Clinical Physiology and Pharmacology ISSN: 2191-0286/2011.

Kajian ini membincangkan kelebihan serta unsur-unsur perubatan yang terkandung

dalam buah Cermai (@psveSlGsmir). Selain dari itu pengkaji juga membincangkan

kandungan serta kepenggunaan buah Cermai (Gmevedldasmii) dalam mengatasi

masalah seperti cirit-birit, jaundis, keradangan dan sebagainya oleh masyarakat umum.

2.2 Kesimpulan

Kajian-kajian ilmiah yang telah dibincangkan dalam bab ini sedikit sebanyak memberi
idea-idea yang bernas bagi meneruskan kajian ini, walaupun kajian-kajian terdahulu ini
tidaklah 100 peratus sama dengan tajuk kajian ini. Namun demikian kajian terdahulu
ini boleh dijadikan sebagai panduan dan rujukan. Setelah menganalisis bidang-bidang
yang terdapat dalam peribahasa serta perubatan tradisional melalui tinjauan literatur,
didapati semua kajian yang telah dijalankan oleh pengkaji kurang menyentuh tajuk

kajian pengkaji secara teperinci.

Pengkaji juga berpendapat bahawa kajian ini perlu diusahakan kerana kajian
seumpama ini tidak mendapat perhatian umum dan wujud kelompangan. Penelitian
terhadap kajian-kajian terdahulu telah mendedahkan pengkaji menetapkan bidang
kajian yang perlu dipilih bagi kajian pengkaji. Oleh yang demikian, pengkaji telah

bercadang untuk mengkaji tentang kearifan perubatan tradisional dalam peribahasa
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Tamil. Maka pengkaji bertanggungjawab untuk menjalankan satu kajian yang lengkap
berkenaan tajuk ini untuk mengisi jurang tersebut. Dengan ini secara tidak langsung,
kajian pengkaji akan menjadi rujukan yang sangat berguna kepada generasi yang akan

datang.



BAB 3

METODOLOGI KAJIAN

3.0 Pendahuluan

Dalam bab ini, pengkaji akan membincangkan dan menerangkan secara terperinci tentang
metodologi yang merangkumi reka bentuk kajian, kaedah-kaedah pengumpulan data, teori
kajian dan prinsip-prinsip berkaitan dengan kajian yang dijalankan oleh pengkaji.
Metodologi didefinisikan sebagai satu sistem yang merangkumi kaedah dan prinsip yang
digunakan dalam sesuatu kajian. Metodologi juga akan membincangkan perhubungan
antara teori dan penyelidikan. Penganalisisan data kajian pula berbentuk deskriptif
kualitatif. Bab ini juga akan membincangkan hubungan teori dalam konteks penyelidikan
kualitatif dengan pembentukan kerangka kajian. Kajian yang dijalankan oleh pengkaji
adalah untuk mengklasifikasikan unsur-unsur perubatan tradisional yang terkandung dalam

peribahasa Tamil. Di samping itu pengkaji juga menghuraikan makna serta maklumat secara
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terperinci berkenaan peribahasa Tamil yang telah dipilih. Rumusannya, proses metodologi

adalah satu proses penghuraian fakta-fakta penting yang terkandung dalam sesebuah kajian.

3.1 Reka Bentuk Kajian

Dalam kajian ini, pengkaji akan menggunakan kaedah kualitatif deskriptif fenomenologi
jaitu kajian yang melihat pengalaman harian mempengaruhi dan membentuk perlakuan

manusia. (Othman Lebar, 2018:102) untuk mengkaji unsur-unsur perubatan tradisional

yang terkandung dalam peribahasa Tamil terutamanya dari buku yang berjudul Lip@omri

osrrgl (Palamoli Akarati) yang disusun oleh (Anavarathanayakam Pillai, 1998) . Kajian

ini dijalankan berdasarkan objektif dan persoalan kajian yang telah disebut dalam bab 1.
Kaedah yang dipilih merupakan satu usaha untuk memberi penerangan rapi tentang
pengetahuan dan pandangan umum berkenaan peribahasa Tamil yang berunsur perubatan

tradisional.

Kaedah penyelidikan kualitatif akan memudahkan pengkaji dalam kerja-kerja
mencari dan menerangkan fakta bukan berbentuk numerikal. Selain itu, kaedah kualitatif
deskriptif ini dapat memberi peluang kepada pengkaji untuk mengumpul data yang
berkualiti dan tepat serta memberi peluang membuat analisis dalam kajian berdasarkan
sampel yang diperoleh. Dalam usaha pengkaji mengkaji perubatan tradisional dalam
peribahasa Tamil, pengkaji menggunakan kaedah penelitian kualitatif, iaitu membuat

analisis dalam bentuk deskripsi. Menurut Sidek Mohd. Noah (2002:43) reka bentuk kajian
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dijalankan untuk memberi penerangan yang sistematik tentang fakta dan ciri-ciri sesuatu
populasi atau bidang yang dikaji. Di dapati, matlamat utama reka bentuk kajian adalah
untuk memberi penerangan yang padat tentang sesuatu fenomena yang sedang berlaku atau
meneroka sesuatu bidang yang belum atau jarang dibuat kajian. Oleh yang demikian
pendekatan ini menekankan kepada proses pengumpulan data secara sistematik. Pengkaji
juga perlu memastikan bahawa para pembaca dapat memahami perspektif kajian dengan

tepat.
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Kaarifan Perubatan Tradisional dalam Peribahasa Tamil
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Peribahasa Tamil berunsur perubatan tradisional

Dapatan : Rumusan dapatan kajian perbincangan dan cadangan

Rajah 3.1 . Kerangka Kajian
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3.2 Kaedah Kajian

Pengkaji telah mengabungkan dua kaedah utama dalam menjalankan kajian ini. iaitu kaedah
kajian analisis teks dan kaedah kajian kepustakaan. Kedua-dua kaedah kajian ini akan
membantu pengkaji untuk mencapai objektif kajian yang telah dinyatakan dalam Bab 1.
Melalui kaedah-kaedah ini pengkaji telah berusaha meneliti dan menggambarkan unsur-

unsur perubatan tradisional masyarakat Tamil yang terdapat dalam peribahasa Tamil.

3.2.1 Kaedah Kajian Analisis Teks

Pengkaji telah memilih kaedah analisis teks sebagai kaedah kajian utama dalam kajian ini.
Hal ini demikian kerana kaedah ini meliputi analisis kandungan bertujuan membuat
penelitian yang tepat pada bahan pilihan bagi kajian ini. Bahan kajian utama ialah sebuah
buku peribahasa Tamil yang berjudul Lyp@wry) oysrrgl (Palamoli Akarati). Buku ini
telah disusun oleh (Anavarathanayakam Pillai, 1998) . Pemilihan buku ini telah mendorong
pengkaji untuk menganalisis data menggunakan teori relevan yang dianggap sesuai dengan

tajuk kajian semasa.

Oleh sebab kajian ini dijalankan berdasarkan teks yang telahpun dibukukan, maka

kajian ini boleh dikatakan sebagai kajian berdasarkan sumber asal iaitu buku berjudul

uQuwrifl osrrg (Palamoli Akarati) yang disusun oleh (Anavarathanayakam Pillai,



61

1998). Pengkaji menjalankan kajian ini berdasarkan objektif dan persoalan kajian. Namun
demikian pengkaji juga telah merujuk pelbagai sumber teks iaitu buku-buku, risalah-risalah,
majalah-majalah ilmiah serta kajian-kajian lepas yang menyentuh sedikit sebanyak tentang
kajian yang berkaitan. Bahan daripada laman web internet juga diguna sebagai rujukan.
Usaha pengkaji ini telah membantu dalam mendapat penjelasan dan gambaran menyeluruh

tentang objektif serta persoalan yang akan dikaji.

3.2.2 Kaedah Kajian Kepustakaan

Bentuk kaedah seterusnya yang akan digunakan dalam kajian ini ialah kaedah kepustakaan.
Kaedah ini digunakan bagi mengumpul data dan maklumat berkaitan bidang kajian secara
umum. Pengkaji berpendapat bahawa kaedah kepustakaan ialah satu kaedah yang sesuai
bagi menjalankan kajian ini. Hal ini dikatakan demikian kerana segala bahan rujukan,
maklumat dan data yang diperlukan boleh diperoleh di kebanyakan perpustakaan tempatan

dan luar negara untuk meneruskan kajian ini.

Seterusnya, pengkaji telah berusaha mengumpul maklumat dan data berkenaan kajiannya
daripada beberapa perpustakaan bertaraf tinggi di dalam dan luar negara. Antara
perpustakaan yang telah dikunjungi dan dirujuk ialah, Perpustakaan Tuanku Bainun
Universiti Sultan Idris, Perpustakaan Universiti Malaya, Perpustakaan Za’ba Universiti
Malaya, Perpustakaan Universiti Putra Malaysia, Perpustakaan Universiti Kebangsaan

Malaysia, Perpustakaan Tun Abdul Razak, Ipoh di Malaysia. Manakala perpustakaan luar
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negara pula ialah Perpustakaan Universiti Madras, Perpustakaan Tamil Universiti, Tanjavur

dan Perpustakaan Universiti Annamalai di Tamil Nadu.

Pengkaji juga telah merujuk pelbagai sumber dari perpustakaan iaitu buku-buku,
risalah-risalah, majalah-majalah ilmiah, jurnal serta kajian-kajian lepas yang menyentuh
tentang kajian yang berkaitan. Usaha pengkaji ini telah membantu dalam mendapat

penjelasan dan gambaran menyeluruh tentang objektif dan persoalan yang dikaji.

Namun demikian, bahan rujukan yang diperoleh untuk kajian ini daripada
perpustakaan adalah amat kurang kerana tajuk kajian seumpama ini kurang mendapat
sambutan daripada pengkaji-pengkaji sebelum ini. Kajian ini menyentuh tentang dua
perkara yang berlainan konsep iaitu perubatan tradisional dan peribahasa Tamil. Oleh itu
pengkaji bertekad untuk berusaha dengan apa-apa cara sekalipun untuk menyempurnakan

kajian ini.

3.3 Bahan Kajian

Pemilihan bahan kajian akan mempengaruhi keseluruhan kajian terutamanya bagi mencapai
objektif sesuatu kajian. Kenyataan ini terbukti melalui pandangan Mohd. Majid Konting
(2000:186). Dalam kajian ini, peribahasa Tamil yang mengandungi unsur-unsur perubatan
tradisional merupakan bahan kajian utama. Walaupun terdapat banyak buku peribahasa

Tamil di pasaran namun pengkaji hanya memilih buah buku peribahasa yang berjudul
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LTyl gysrrg (Palamoli Akarati). Buku ini telah disusun oleh (Anavarathanayakam

Pillai, 1998). Buku peribahasa ini mengandungi sebanyak 10,760 peribahasa iaitu sepuluh
ribu tujuh ratus enam puluh peribahasa. Kesemua peribahasa dalam buku ini
membincangkan pelbagai aspek. Namun demikian pengkaji hanya memetik 151 peribahasa
yang ada unsur perubatan tradisional sahaja pada peringkat awal bagi tujuan pengumpulan
data melalui maklum balas daripada tiga orang pakar atau responden (Rujuk m/s 68 & 69).
Borang maklum balas terbahagi kepada dua bahagian utama iaitu, Bahagian A
Latarbelakang responden, manakala bahagian B ialah jadual penetapan dan pengesahan

peribahasa.

3.3.1 Bahagian A : Latar belakang Responden

Bahagian ini adalah untuk mengumpul data peribadi responden maklum balas. Bahagian A
mengandungi biodata berkaitan responden yang dikaji iaitu, nama, bidang pekerjaan, taraf
pendidikan, pekerjaan dan negara bermastautin. Segala maklumat peribadi atau biodata
responden dikutip dalam bentuk senarai. Responden cuma perlu menulis tentang data yang
diminta oleh pengkaji. Bahagian ini akan membantu pengkaji melihat kepakaran responden

yang membuat pemilihan peribahasa perubatan dalam kajian ini.
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3.3.2 Bahagian B : Jadual Penetapan dan Pengesahan Peribahasa

Bahagian B pula mengandungi 151 peribahasa Tamil yang berunsur perubatan. Peribahasa
ini dipilih daripada buku berjudul LG wTY &rral (Palamoli Akarati). Kesemua

peribahasa dipilih oleh pengkaji tersebut disusun rapi dalam bentuk jadual dan diberi
ruangan untuk memberi komen oleh responden. Responden perlu menandakan tanda betul
(\) di ruangan yang tertulis sesuai ataupun tidak sesuai. Instrumen ini dibina untuk
memudahkan pengkaji membuat analisis serta memilih peribahasa berunsur perubatan yang

sesuai untuk dijadikan bahan kajian.

3.4 Kaedah Pengumpulan Data

Kajian ini menggunakan kaedah pengumpulan data serta kaedah analisis dalam kajian. Ini
membantu pengkaji menjalankan kajian secara sistematik dan kualitatif. Oleh yang
demikian beberapa langkah telah dibina dan diikuti oleh pengkaji. Antaranya ialah
pembacaan dan penelitian bahan kajian, pemilihan data (peribahasa Tamil berunsur
perubatan tradisional) yang perlu untuk kajian, mencari makna bahan kajian, menerima
pandangan daripada responden melalui borang maklum balas, menyusun dan membuat

rumusan. Proses pengumpulan data adalah seperti carta dibawah.



Pembacaan dan Penelitian
(Bahan Kajian)

v

Memilih Data
(Peribahasa Berunsur Perubatan)

Mencari Makna Penilaian Responden
(Peribahasa Berunsur Perubatan) (5 Orang)
A 4
Triangulasi
(3 Bidang)

A 4

Membuat Pemilihan
Terakhir

Rajah 3.2 . Proses Pengumpulan Data Kajian
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3.4.1 Pembacaan dan Penelitian Bahan Kajian

Bahan kajian utama pengkaji ialah peribahasa Tamil. Maka pengkaji pada awalnya
membaca buku-buku peribahasa Tamil secara menyeluruh bagi memahami isi
kandungannya. Kemudian pengkaji memilih salah satu buku peribahasa Tamil yang

dianggap sesuai untuk kajian iaitu buku peribahasa yang berjudul u@wry) HrTH

(Palamoli Akarati). Dalam hal ini pengkaji berusaha untuk meneliti setiap aspek yang
terkandung dalam buku peribahasa yang telah dipilih. Cara ini telah membantu pengkaji

memahami kandungan dan membantu meneruskan kajian.

3.4.2 Pemilihan Data Kajian- Peribahasa Berunsur Perubatan

Langkah selanjutnya ialah mengenal pasti dan memilih peribahasa-peribahasa yang
mengandungi unsur perubatan tradisional. Pengkaji telah memilih peribahasa-peribahasa
berunsur perubatan daripada buku peribahasa Tamil yang dijadikan sebagai bahan kajian
utama. Pemilihan tersebut dibuat mengikut kerangka kajian yang telah dibentuk. Kajian dan
penelitian seterusnya ialah pemilihan peribahasa yang sesuai daripada respondan dari tiga

bidang.

Aktiviti pemilihan data kajian melalui maklum balas daripada beberapa pihak
merupakan satu alat yang penting bagi seseorang pengkaji. Hal ini dikatakan demikian
kerana kualiti kandungan maklumbalas akan menentukan nilai penyelidikan pengkaji secara

menyeluruh. Segala data yang diperolehi adalah pandangan dan idea yang bernas serta
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kukuh daripada pihak tertentu yang arif tentang tajuk kajian pengkaji. Proses pengumpulan
data maklum balas akan menentukan kualiti penyelidikan keseluruhan. Sekiranya pihak
yang memberi maklum balas kurang tepat maka ini akan menjejaskan hasil atau dapatan
sesebuah kajian. Oleh yang demikian pengkaji telah memilih beberapa pakar dari tiga
bidang utama yang berlatarbelakangkan pendidikan Tamil. Borang maklumbalas ini
mengandungi peribahasa berunsur perubatan yang disusun secara teratur untuk dikomen
oleh responden. Responden diminta memilih item yang sesuai atau tidak sesuai dengan cara

menanda (V) untuk kajian pengkaji berdasarkan skala Thurstone seperti dalam jadual 3.1 :

Jadual 3.1 .

Format maklum balas

Skala Thurstone

Bil Item Sesuai Tidak

Sesuai

01 GL®VS SHpadl 2 L emevlt GLiesr v

Kutalaik kaluvi utalaip pén

02 allmbGID HBSID cLpssT@m Cousmer v

Viruntum maruntum minré vélai

(Sumber : Kaedah Penyelidikan 2014:306)
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Pengkaji telah memilih peribahasa berunsur perubatan tradisional daripada buku
peribahasa yang berjudul uy@uwmrfl osrrgl (Palamoli Akarati). Peribahasa yang telah

dipilih disenaraikan dalam bentuk bahan maklum balas dan diserahkan kepada lima orang
responden daripada tiga bidang yang telah ditetapkan oleh pengkaji untuk mendapatkan
khidmat nasihat. Mereka terdiri daripada dua orang doktor perubatan Moden, dua orang
doktor perubatan tradisional dan seorang pakar pendidik. Pengkaji meminta kelima-lima
pihak tersebut supaya memilih dan menetapkan peribahasa yang ada unsur perubatan
dengan menggunakan borang maklumbalas. Di sini pengkaji dapat melakukan kaedah

triangulasi untuk meningkatkan kebolehpercayaan data kajian.

Didapati doktor perubatan moden iaitu Dr. Selvan Nallayan. MBBS (MAHE,
MANIPAL), MS (UKM) Consultant General Surgeon Pantai Hospital Ipoh, telah meneliti
dokumen maklumbalas yang mengandungi peribahasa berunsur perubatan. Setelah meneliti
senarai peribahasa, beliau telah memilih sebanyak 63 peribahasa berunsur perubatan.
Seorang lagi Doktor perubatan moden iaitu Dr. E. G. Palaniyappan PSK. KMN.AMN.
MBBS (Mysore) MPH (Malaya) pula telah meneliti dan memilih sebanyak 76 peribahasa

berunsur perubatan yang sesuai untuk kajian pengkaji.

Seterusnya pengkaji telah merujuk seorang doktor perubatan tradisional untuk
mendapatkan pengesahan pemilihan peribahasa untuk kajian. Pakar tersebut ialah KAPT.
(B) Dr. Govindaraju, AMP. J.P Homeo Ayurveda Siddha (Madurai). Beliau telah memilih
78 peribahasa berunsur perubatan. Dalam keadaan ini, pengkaji telah merujuk seorang lagi
doctor perubatan tradisional dan pengamal pemakanan tradisional yang ada hubung kait
dengan peribahasa dan perubatan tradisional. Beliau bernama Dr. G. Meera BNYS ALMAA

SIDDHA CARE CLINIC di Krishnagiri Chennai, Tamil Nadu. Beliau pula telah memilih
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85 peribahasa. Di samping itu, beliau juga menerangkan maksud peribahasa yang dipilih

bagi tujuan kajian secara lisan.

Akhir sekali pengkaji telah merujuk seorang pakar perunding dari bidang pendidikan
jaitu Dr. G. Sivapalan daripada Jabatan Pengkajian India, Universiti Malaya. Dr.G.
Sivapalan telah memilih 62 peribahasa perubatan sekaligus melakukan proses triangulasi
berkenaan pemilihan peribahasa untuk kajian (Rajah 3.2). Selepas berbincang dengan Dr.
G. Sivapalan pengkaji telah membuat keputusan untuk menetapkan 50 peribahasa berunsur
perubatan Tamil yang disyorkan oleh ketiga-tiga pihak tadi untuk tujuan kajian. Maka
daripada justifikasi ini pengkaji akan membuktikan bahawa peribahasa Tamil berunsur
perubatan akan memberi manfaat kepada masyarakat Tamil terutamanya yang tinggal di

negara Malaysia. Ringkasan proses triangulasi adalah seperti dalam rajah 3.3 :



Bahan Kajian
(Data Maklum Balas)

Pakar Perubatan
Moden

Pakar Pendidik

Pakar Perubatan
Tradisional

Responden 1
(63 Peribahasa)

Responden 2
(76 Peribahasa)

Responden 1
(78 Peribahasa)

Responden 2
(85 Peribahasa)

Responden 1
(62 Peribahasa)

Rajah 3.3.

Proses Triangulasi
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3.4.3 Mencari Makna Bahan Kajian.

Seterusnya pengkaji akan menyusun semua bahan kajian yang telah dipilih iaitu peribahasa
Tamil berunsur perubatan tradisional. Pengkaji kemudiannya mencari dan meneliti maksud
tersurat dan tersirat yang terselit dalam peribahasa tersebut. Kerja-kerja meneliti makna
sebenar telah mendorong pengkaji membuat rujukan pelbagai bahan sumber utama dan
sampingan. Dalam mendapatkan makna sebenar peribahasa berunsur perubatan pengkaji
telah menjalani satu proses yang dinamakan sebagai temu bual tidak berstruktur kepada
responden yang telah dipilih terlebih dahulu oleh pengkaji. Melalui temu bual tidak
berstruktur ini pengkaji berupaya mendapatkan makna peribahasa perubatan yang dianggap
rumit sebelum ini. Melalui cara ini pengkaji mendapat satu penjelasan yang kukuh untuk

meneruskan kajian ini.

3.4.4 Menyusun dan Mengkatogerikan Bahan Kajian.

Pengkaji kemudiannya menyusun dan mengkatogerikan peribahasa yang telah dipilih
berdasarkan subtopik mengikut kepentingan kandungan peribahasa. Pembahagian subtopik
dilakukan supaya dapat memudahkan kerja-kerja perincian yang lebih jelas dan membantu
kajian ini menjadi lebih berfokus dan spesifik pada tajuk pilihan pengkaji. Format
penyusunan dan pembahagian peribahasa dibuat dalam bentuk jadual dalam bab 4. Jadual

tersebut adalah seperti berikut.

Jadual 3.2 .

Pembahagian Peribahasa mengikut komponen
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Bil Peribahasa Perubatan Tradisional Kandungan
(2_Lanmy Utkuru)
01 | srud@io Guirg) seentenrs semi_ QFii
Cappitum potu tannirait tatai cey Disiplin pemakanan
Elakkan air semasa makan (nasihat)
02 | o 1 HuulHd 2 1 ibLdsTeT SeuFibd Jaminan kesihatan
Utarpayirci utampukkana kavacam
Senaman adalah Perisai untuk badan
3.4.5 Senarai Peribahasa Kajian Keseluruhan

Berikut adalah senarai peribahasa yang telah ditetapkan bagi kajian ini oleh pengkaji

daripada buku berjudul L@uwmf sy&rrg (Palamoli Akarati).

96T 5@, LOlEHFTT6L HLOTSH(APLD HEHr

Alavukku mificinal amirtamum naiicu

HL_L eTenrOlemtewwig 65T TG%, euhdhs LihLiswL el TG

Cura enpeyait totate, varutta paruppai vitaté




10.

Chrewwd HL L eurewwid &L (b

Noyaik katta vayaik kattu

CBTMIs @ emTey 6lLI(HEHCH6V

Norukkuravu perukkel

E0LDLJ6VEHT HL_G&HIeTT6D 9JSHeV(IPLD L _BI & LD

Aimpulap arakkinal akilamum atankum

S|SITSTLD HL_BISIVTTEV IE6hIrLD 69 (h)BIGHLD

Annam afankinal aricum otunkum

Seusrd CFrm) LS5

Avacarac coru apattu

QBTMIBISS SSTHTEL HITM| UUWIG]

Norurkat tinral niru vayatu

Friil (b CuTg SeTentenrd HewL_ GlFil

Cappitum potu tannirait tatai cey

all(hHSILD LOBHSILD CLPSTMI BT 6T

Viruntum maruntum miinru nal
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11. wpBCs wruileyb aflHBCHTH 2_6vor

Marunte yayinum viruntotu un

12. 2 L puuwind 2 1 1bL&ETET HeuFLD

Urarpayirci utampukkana kavacam

13. BreVH HTPSHS LO(HHGI 2_6WTL_T6V, HTEVLD STEVLDTIUI Hj6ud 2 651(D)

Kalan taltti maruntu uptal, kalam kalamay avati untu

14. sri_@Bev yedluyib ef " Hev Leflujd Dy emerd ClaTeLeYILD

Kattula puliyum vigrula puliyum alaik kollum.

15. srewev @)6hF HHIDLIFHED Frds @ LOTEWEV & (hdh STl

Kalai ifici kafumpakal cukku malai katukkay

16. wevib EIFleTTeL BHVID GLITFS, evib GLiTeTTsL LIV GLITEFS

Malam tasikinal nalam pocci, malam ponal palam pocci

17. ouilyid Ceuewyds 6% T (hHEUEIT HEWT 6W6USHD] i6dT

Ayiram véraik Koparntavap arai vaittiyan

18. sweugSlwierfl_1b CaTHLILIDS ouTewtwisnd @ 61T (D

Vaittiyapitam kotuppatai vaniyanukkuk kozu



19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.
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LTS T F FHLO(HHSTEV &HTLISHDMGHLD FdhLpessT(Dh)

Matavukku cukamiruntal karpattirkum cukamunzu

DAUTEDT LoD (hdhd FTEUTEN T % 6BoTL_ g 630TL_IT

Avarai pittirukka cavaraik kantatunta

HHH DG WEhFAw WwHBHHID Fvewev, FHUTwenflweishE Wepdlw 5L 6enLd
3)svemev

Cukkirku mificiya maruntum illai, cupramagiyarukku mificiya kazavu/um illai.

FHE YDWTSH HOGTUILD 2 dTL_T

Cukku ariyata kasayam unta

STUIFFYIH G FhGHD HTLLIEG Gl

kayccalukku cukkuk kappik kufi

Geuevid LI ewL_ LNGHdema Lt GLTd @b, 96Vl LIl ewL Cuagems L CGLird@Lb

Veélam pattai pittattaip pokkum, alam pattai mékattaip pokkum

VIG5 &L LIsD @) (H&HLb, Ceuspids &L Lisd p@ GlLmiid

Alukkup pal irukum, vélukkup pal alaku perum
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26. oepib Gaug)(id LIsVsYISHSGHMIS  BTePIb@)Tevet(HLD GIF TV EHMmIS]

Alum velum pallukkuruti: Nalum irantum collukkuruti

27. eybmi B eurgib GLiTs @b,
S|mal B g Gumds@d
Gerpmi B @rent@®id Guirs @b
Arru nir vatam pokkum,
aruvi nir pittam pokkum,

corru nir irantum pokkum.

28. ug g 6@ 3)(HbHTeL LIswH6UT T 19 6V|LD 2 6WdT6vT6VT LD

Pattu milaku iruntal pakaivan vitfilum unnalam.

29. presr@ Wler@d ph GlusbFlewevwid @) HHHTL LiswBeusHT afl 1ge) Fn L
©_63T6U (Ih[hH6VTLD

Napku milakum oru vettilaiyum iruntal pakaivan vittil kiita Unavaruntalam

30. aflFgbemad @lydsHeustt ler@ BT & lgdhd Geuesnt(hLb

Vicattaik kutittavan milaku nir kutikka ventum

31. seaTamIs @ O\Hefley ©)LITeTevTT B 6v0T 6w

Kannukku te/ivu ponnarnkanni



32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.
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CuTeiTedrTmI  HewTewila@ yeaflulll (h) dbslearTed o etentmT 6lLITesTaw)LD
2_6V%F 2_63T6I)LD

Ponnan kannikku puliyittu akkinal unna ponpum ulakku uppum

T 201" | T8 CFTm LOTHBISTII 2a71” (H)LD

Mata attata coru mankay uttum

Ceupg GlsL L g (phBIeNsS CousTsd G1HL L g Hdbdhs]

Ventu kegratu murunkai vekamal kettatu akatti

GHL_6V L6WT VLD Gl 9B P55 6w

Kugal pun nalam pera akattikkirai

B)ewearsgegmIs @, 6T6iTen6aTd G1EHT(D ; O\FTEhSHMMISE S, Ol TeTemeard Glam(h

|/aittavanukku e//aik koru; ko/uttavanukku ko//aik koru

Frab @)svevr 2_awreyb A GHYHews B)svevT TR FAMEHHTH

Cirakam illa unavum ciru Kulantai illa vi'itum Cirakkatu

OeumiBTWILD 2 TCLIT(H% & H6OT & TuWILD;LILPFVeme6V |
ST HTWILD HTdH% CleumisTwid Geuewt(HLb

Venkayam unporukkut tan kayam,palutillai; tan kayam kakka vernkayam veptum



39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

Gleul’ 1y Geurflsv allFAMwyid ailevTiflFeng Geurflsy 1L 1qujLb LiswHTER)]

Vetti veril viciriyum vilamiccai veril tatfiyum pannu

@ Curg) o _aprurest Guird), @)m Curg 2 ssrumest Gurd),
wpLGurg o _ewrursT &GrTa

Oru potu unpan yoki, iru potu unpan poki, muppotu unpan turoki

uAGWT®H YibHgh LACWT®H 6T

Paciyotu amarntu paciyotu elu

sHehFefldb@ FTOUT® WGBS STUIFFEHS S LIL 1g6vf] Lb([HbSI

Kaguiicalikku cappatu maruntu, kayccalukku pagtini maruntu

@) wriLieusst @) (HLoswLg SlewTLmeT, GLTMeusT GClLIT6ITeN6vTd: Fl6vvTLITedT

Iruppavar irumpait tinpan, poravan ponnait tinpan

BLGESHT FSledTedrTds 6% TEV6V &TEVEST 6UTLDTL L T63T

Nellikka tinnak kolla kalan varamattan

Guaib pmmlesrTed GlausiTemear
Gleusitemer pHMlerTTed) Glout ewL_
Ceul swL_ pHMWISTTEL &L WL

Mekam murrinal vellal,
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47.

48.

49,

ve/lal murrinal vettai,

vertal murrinal kattal

HEMEWTHHd &HMHSIS HLT ClaT(H

Kanaikkuk ku/attuk kita kotu

HeWeWTd @, auifl TEHEHTET HYMIGHIE D] uddmd GaTwH (LFewF FHouener)

Kanaikku vari makkana aruttuk kari vaccuk kogu (paccai tava/ai)

L& HD LOEITHH6UMEV (B)(HHST6V LO(HHGI% LI LISVEIT (3)sVem6V

Mikunta manakkavalai iruntal maruntukkup palan illai

2 L 6V [Blewsv 2 6iTar Blewed S Wlbg Lo(Hbl 2 6voT

Utal nilai ulla nilai arintu maruntu un

50. 1555m5F ClFTeL6d] MM CeuadT(HID: HL 1gemiwids &1l QM Ceuest(HLb

51.

Tukkattaic colli arra ventum: Kagtiyaik kiri arra veprum.

@By UL sTwgS G0 Chemid Clsri_germi GUrsTm)

Neruppu cutta kayattilé telum Kottinar ponru
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3.4.6 Membuat Rumusan.

Langkah terakhir pengkaji adalah dengan membuat rumusan menyeluruh berdasarkan data-
data yang diperoleh daripada pelbagai sumber. Pengkaji akan memberi penerangan ringkas
tentang apa-apa yang telah dibincang dan dinyatakan tentang peribahasa perubatan dalam
setiap bab dalam kajian ini. Proses ini agak penting untuk pengkaji memudahkan

pemahaman para pembaca.

3.5 Teori Kajian

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:1659) mentakrifkan teori sebagai “pendapat
yang dikemukakan untuk menerangkan sesuatu perkara dan lain-lain, prinsip-prinsip am
atau asas-asas kasar yang menjadi dasar pembentukan sesuatu pengetahuan dan asas atau
dasar”. Namun sesuatu teori itu akan berubah dari masa ke masa bergantung pada dapatan-

dapatan daripada kajian yang baru.

Menurut F.M Kerlinger (Rakhmat, 2004:6) pula, teori merupakan himpunan
konstruk (konsep), definisi, dan preposisi yang mengemukakan pandangan secara sistematis
tentang sesuatu gejala dengan menjabarkan relasi antara variable, demi untuk menjelaskan
dan meramalkan gejala tersebut. Lain daripada itu, penggunaan teori penting dalam
menelaah sesuatu masalah mahupun fenomena yang terjadi sehingga kejadian itu dapat
diterangkan secara sistematik. Mengikut pandangan David Forgacs (1988:269) pula teori
menyatakan bahawa, teori ada hubungan dengan sesuatu pendapat yang diklasifikasikan

tidak mempunyai bukti yang kukuh. Di samping itu, sesuatu teori dikatakan akan berubah-
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ubah dari semasa ke semasa mengikut dapatan-dapatan dan bukti-bukti yang terbaru dari

pelbagai bahan.

Mana Sikana (2012:78) pula menyatakan bahawa teori ialah satu gagasan tentang
definisi, konsep, prinsip, kriteria dan saranan yang menjelaskan tentang sesuatu objek.
Didapati sesuatu teori yang baik akan menjelaskan tentang sesuatu fenomena dengan tepat

dan padat. Dengan kata lain, teori memuat konsep, definisi dan proposisi.

Menurut Sohaimi Abdul Aziz, (2014)

“Teori itu bukan sahaja terletak kepada memberi sesuatu

penjelasan yang sistematik tetapi lebih daripada itu”.

“Teori merupakan satu penjelasan secara saintifik tentang
sesuatu fenomena”.

(Sohaimi Abdul Aziz, 2014:xvii)

Dengan kata lain, teori yang baik akan dapat memberi penjelasan tentang sesuatu keadaan
atau fenomena. Teori akan mengisi jurang literatur yang dikenal pasti sama ada untuk
mendalami sesuatu fakta yang telah diketahui umum atau menjelaskan perkara-perkara yang

masih kabur maknanya.
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Sepertimana dijelaskan oleh Jonathan Culler (2000), tujuan teori ialah membuat
penjelasan, meramalkan dan membuat generalisasi terhadap sesuatu fenomena hasil
pemerhatian atau penelitian yang dilakukan. Teori mempunyai fungsi memberi penjelasan

terhadap sesuatu fenomena:

The main effect of theory is the disputing of ‘common sense’
common sense views about meaning, writing, literature, experience

(Jonathan Culler, 2000:4)

Teori boleh dilihat dalam semua bidang seperti bidang sastera, sains, matematik,
politik, pertanian, pembangunan dan sebagainya. Terdapat beberapa jenis teori yang kerap
didengar atau dibaca. Antaranya ialah teori moral, teori komunikasi, teori feminisme, teori
relevan, teori sosiologi, teori perbandingan, teori pengkaedahan, teori kalaviyal dan
karpiyal dan lain-lain lagi. Maka dalam kajian ini, pengkaji telah memilih teori relevan
dengan harapan dapat memberi penjelasan yang utuh tentang unsur-unsur perubatan melalui
peribahasa Tamil. Oleh yang demikian pengkaji akan menerangkan teori relevan yang

digunakan dalam kajian ini secara lebih terperinci.

3.6 Teori Relevan

Teori relevan merupakan satu teori yang diperkenalkan oleh Sperber dan Wilson pada tahun
1986. Teori ini telah diperkemaskan pada tahun 1995. Teori relevans mencakupi fakta
tentang pembentukan dan pemilihan konteks serta prinsip relevan. Teori relevan juga

menekankan beberapa aspek utama iaitu aspek perbualan secara lisan, kesan poetik, dimensi
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penggunaan bahasa dari segi deskriptif dan interpretif, metafora, ujaran, ironi dan juga
pertuturan. Secara ringkasnya, teori relevans lebih menekankan bentuk komunikasi yang

dapat difahami antara penutur dan pendengar.

Matlamat teori ini adalah untuk menjelaskan ciri proses mental yang terlibat dalam
penginterprestasian ujaran atau pun maklumat. Menurut Ainon Mohd (2005) pengertian
relevan adalah kaitan dan hubungan erat dengan pokok masalah yang sedang dihadapi.
Selain itu, teori relevan juga digunakan dalam usaha memproses ujaran supaya pendengar

mencapai interprestasi yang relevans secara optimum dan mencukupi.

Jika dilihat dari sudut lain, Sperber & Wilson, (2002:608) berpendapat bahawa teori
relevans yang optimum akan memproses sebarang rangsangan luar atau representasi
dalaman yang menjadi input kepada proses kognitif yang mungkin relevan pada seorang
individu pada suatu masa yang tertentu. Sementara itu, sesuatu input yang relevans secara

maksimum akan dikaitkan dengan maklumat latar belakang seseorang individu.

Selain itu, pengkaji seharusnya dapat menjamin apa-apa diperbincangkan adalah
benar-benar relevan serta sesuai untuk dijadikan bahan rujukan oleh para pembaca. Dengan
kata lain, pengkaji dapat memastikan perkara yang dibincangkan itu mempunyai ciri-ciri
relevan yang optimal. Relevan optimal pula bermaksud setiap ujaran pengkaji mempunyai
kesan-kesan konteks yang maksimum yang dapat dirumuskan dalam masa yang singkat,

Deirdre Wilson & Dan Sperber (1986:256). Maka konteks haruslah seimbang dengan masa
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memproses bagi menghasilkan kandungan maklumat yang diharapkan oleh pembaca.
Pengkaji bertanggungjawab dalam menjamin maklumat yang disampaikan itu benar-benar

relevan dan sesuai kepada pendengar atau pembaca.

3.7 Gagasan Utama

Gagasan utama ialah elemen-elemen yang penting dalam perbincangan sesuatu kajian yang
membantu memudahkan pengkaji menyampaikan maklumat yang tepat dan jitu maka teori
relevan menetapkan tiga gagasan utama iaitu konteks, kesan konteks dan kos memproses.
Di sini perbincangan akan merangkumi sifat ketiga-tiga gagasan utama berdasarkan

peribahasa yang telah dipilih oleh pengkaji.

3.7.1 Konteks

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:818) mentakrifkan konteks sebagai, ayat yang
menentukan atau menunjukkan erti perkataan (ungkapan) yang terkandung di dalamnya.
Manakala, Sperber dan Wilson pula berpendapat bahawa, Konteks juga dapat melibatkan
masa depan, hipotesis saintifik atau kepercayaan keagamaan, andaian am tentang budaya
dan kepercayaan terhadap pemikiran si penutur. Kesemuanya memainkan peranan dalam

interpretasi kandungan yang merangkumi skop dan bahan sesuatu kajian (Sperber dan
Wilson; 1986:15). Sebagai contohnya peribahasa &&g1b &b %o (Cuttam cukam tarum)

membawa maksud kebersihan diri akan menjamin kesihatan individu. Melalui kajian ini
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pengkaji ingin menghujah maklumat peribahasa Tamil yang berunsur perubatan sebagai

konteks asas kajian.

3.7.2 Kesan Konteks

Manakala kesan konteks ialah perkara yang penting bagi menghuraikan proses pemahaman
sesuatu ujaran. Ujaran yang dianggap lebih relevan jika mempunyai lebih banyak kesan
konteks. Kesan konteks merupakan andaian awal yang ada pada pendengar. Kesan konteks
boleh dilihat melalui pandangan para pembaca dan pendengar tentang peribahasa berunsur
perubatan. Hal ini dapat dikesan semasa si pendengar dan pembaca berusaha
mempraktikkan unsur perubatan yang dibincangkan melalui peribahasa Tamil dalam hidup

seharian mereka.

3.7.3 Kos Memproses

Kos memproses pula ialah usaha si pendengar dalam memproses maklumat atau makna
ujaran. Dalam kajian ini pengkaji akan memberi makna bagi setiap peribahasa yang
dijadikan sebagai bahan kajian atau lebih tepat lagi konteks. Apabila makna ujaran dapat
difahami dengan mudah oleh si pendengar atau pembaca, maka kos memproses maklumat
bagi ujaran tersebut dianggap rendah. Jika ujaran yang dihasilkan oleh pengkaji dipenuhi
dengan soalan-soalan relevan, ia akan meningkatkan lagi kos memproses sesuatu ujaran.
Maksudnya pengkaji perlu menerangkan makna setiap ujaran dengan lebih jelas dan

mendalam. Kos memproses merupakan sesuatu yang penting bagi memastikan ujaran dapat
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difahami dengan mudah oleh pendengar. Contoh peribahasa yang sesuai untuk
menerangkan kos memproses ialah ewpsitmy Gouemer 2 _sirGear cpsiTmy Cousmer GlouetGus
(Mtnru vélai ullé mtnru vélai veliyeé) membawa maksud seseorang individu mengamalkan

pemakanan tiga kali sehari, maka individu tersebut perlu mengamalkan proses perkumuhan

tiga kali sehari supaya dapat hidup sihat.

3.8 Sub Gagasan

Sub gagasan (buah fikiran) pula ialah elemen-elemen yang dicipta bagi membantu ketiga-
tiga gagasan utama. Antara sub gagasan ialah pengayaan, pemilihan rujukan dan
penyahtaksaan maklumat bagi penginterprestasian makna. Dalam bahagian ini

perbincangan akan dibuat berdasarkan ketiga-tiga sub gagasan ini.

3.8.1 Pengayaan

Proses pengayaan merupakan satu proses yang boleh membantu si pembaca mempelajari
sesuatu dengan lebih baik lagi. Dalam kajian ini proses pengayaan akan membantu para
pembaca untuk mengetahui dan memahami tentang unsur perubatan yang terkandung dalam
peribahasa Tamil, yakni membantu mengubati secara tradisional. Sebagai contohnya,
Peribahasa “smeud Slwisit o HbsTHeVID 6% oHHEs Bevwd”. (Vaittiyan maruntakilum kai
marunté nalam, 1998:418) membawa maksud, perubatan tradisional adalah lebih baik

daripada perubatan moden.
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3.8.2 Pemilihan Rujukan

Proses pemilihan rujukan ialah sesuatu yang penting dalam menjalankan penyelidikan
kepada seorang pengkaji mahupun para pembaca. Pengkaji akan merujuk pelbagai sumber
untuk memberi fakta dan bukti yang kukuh berkenaan kajian. Usaha ini akan membantu
pengkaji menghasilkan satu kajian yang sempurna. Manakala si pembaca pula boleh
menjadikan kajian ini sebagai sumber rujukan pada masa akan datang. Kajian peribahasa
Tamil berunsur perubatan juga telah menjalani proses pemilihan rujukan secara menyeluruh
oleh pengkaji. laitu pengkaji mencari dan meneliti kesemua bahan rujukan yang diperolehi
daripada perpustakaan dalam dan luar negara. Pengkaji telah meneria khidmat nasihat

daripada beberapa pakar semasa memilih dan menetapkan pemilihan rujukan kajian.

3.8.3 Penginterprestasian Makna

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:584), penginterprestasian makna ialah
pentafsiran sesuatu fakta. Dalam kajian ini bahan utama ialah peribahasa Tamil berunsur
perubatan. Tidak semua orang boleh memahami erti sebenar peribahasa Tamil dalam kajian
ini. Maka pengkaji perlu menginterprestasikan makna peribahasa yang tersirat dan tersurat
supaya para pembaca dapat memahami dan menghayati apabila membaca kajian ini. Oleh
yang demikian proses penginterprestasian makna memainkan peranan penting dalam
penyelidikan ini. Salah satu daripada peribahasa yang dipilih oleh pengkaji membawa
maksud tersirat di mana para pembaca tidak dapat memahaminya dalam sekali membaca.

Malah boleh memahami selepas meneliti penginterprestasian makna oleh pengkaji.

Peribahasa tersebut adalah seperti berikut: Guai wpphrilerTsv Qeusitsmer, GlousTemer
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wpmplerred Gleulewr, Geulew wppmlewrmsv &L ewi (Mekam murrinal vellai, vellai
murrinal vettai, vettai murrinal kattai) membawa maksud tersirat iaitu badan wanita yang
menjadi panas akan menyebabkan penyakit kurang sel darah putih, jika tidak mengubatinya

ia mungkin akan memudaratkan nyawa si wanita.

3.9 Kerangka Teori

Teori Relevans

Gagasan Utama > Peribahasa < Sub Gagasan
Tamil
[ 3 A 4
| Konteks Berunsur pengayaan
Perubatan
v y
Kesan Konteks Pemilihan
Rujukan
Y
Kos Memproses
Penginterprestasian
Makanan
A 4

Pengamatan unsur perubatan
Tradisional melalui Peribahasa Tamil

Rajah 3.4 . Kerangka Teori
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3.10 Kesimpulan

Pelbagai pendekatan dan kaedah digunakan untuk mendapatkan maklumat yang sesuai dan
jelas berdasarkan tajuk kajian yang telah dipilih oleh pengkaji. Antara kaedah kajian yang
telah digunakan toleh pengkaji ialah kaedah kajian teks, kaedah kepustakaan dan kaedah
kajian lapangan yang berlandaskan kaedah kualitatif deskriptif. Kesempurnaan sesuatu

kajian adalah berkait rapat dengan ketepatan kaedah kajian yang bersistematik.

Secara kesimpulannya, kajian yang dijalankan ini secara tidak langsung dapat
memberi sedikit ruang dan gambaran secara khusus di samping membantu pengkaji
memperoleh hasil kajian yang lebih mantap dan berkualiti. Dengan kaedah ini pengkaji juga
dapat meninjau dua perkara utama dalam kajian ini. Yang pertama berkenaan peribahasa

Tamil manakala yang kedua pula ialah unsur-unsur perubatan masyarakat Tamil.



BAB 4

DAPATAN KAJIAN DAN PERBINCANGAN

4.0 Pendahuluan

Bab ini akan membincangkan dapatan kajian yang dijalankan oleh pengkaji. Pengkaji
akan mengupaskan kearifan pengetahuan perubatan yang telah dikesan melalui
peribahasa Tamil yang telah dipilih secara terperinci. Elemen-elemen perbincangan
peribahasa Tamil adalah dari segi makna peribahasa, kekerapan penggunaan peribahasa
dalam kehidupan harian masyarakat Tamil serta keberkesanan penggunaan peribahasa

Tamil berunsur perubatan tersebut berdasarkan beberapa aspek.
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4.1 Penetapan Bidang Untuk Kajian Semasa

Selaras dengan tajuk kajian, pengkaji telah memilih bidang perubatan dalam peribahasa

Tamil sebagai bidang kajian utama. Daripada 10,760 peribahasa iaitu sepuluh ribu tujuh

ratus enam puluh peribahasa Tamil yang terdapat dalam buku berjudul Lip@uorif]

9 srrgl (Palamoli Akarati) pengkaji telah mengenal pasti sebanyak 151 peribahasa

yang berunsur perubatan. Namun demikian, daripada jumlah ini hanya 51 peribahasa
Tamil yang mengandungi unsur perubatan telah dipilih sebagai bahan kajian. Pengkaji
memilih peribahasa-peribahasa tersebut berdasarkan nasihat daripada beberapa pakar
dalam bidang ini. Pengkaji akan mengkaji dan membincangkan makna serta
kepenggunaan peribahasa tersebut dalam kehidupan masyarakat Tamil di Malaysia
terutamanya dalam bidang perubatan tradisional. Segala perbincangan dalam kajian ini

berdasarkan 51 peribahasa Tamil berunsur perubatan tradisional yang telah dipilih oleh
pengkaji daripada buku berjudul L@ wry ysrmra) (Palamoli Akarati) yang disusun

oleh (Anavarathanayakam Pillai, 1998).

Pengkaji telah menetapkan enam aspek yang dianggap penting daripada
kandungan peribahasa berdasarkan keperluan asas masyarakat Tamil. Hal ini akan
membantu meneruskan perbincangan pengkaji dalam bidang kajian utama, iaitu bidang
perubatan tradisional. Jadual 4.1 menunjukkan pembahagian aspek kajian serta

bilangan peribahasa yang telah dipilih oleh pengkaji berdasarkan tujuan kajian.
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Jadual 4.1

Aspek-Aspek Perbincangan Peribahasa Berunsur Perubatan

Bil Aspek Kajian Bilangan

Peribahasa

I Pengajaran atau pedoman hidup (auripsenass @nilig) 19

1T Jenis Ubat (omps suewss) 14
Il Kesihatan Diri (2_L_ev @,Grmésuin ) 11
IV Penyakit (Gmmiii) 03
V  Psikologi (o@earrgégieuLb) 02
VI Pembedahan (omisveu Aéens) 02

Jumlah (@uwrgsib) 51

4.2 Senarai Peribahasa Tamil Dan Aspek Berdasarkan Bidang Kajian

Perbincangan kajian tentang peribahasa Tamil berunsur perubatan tradisional akan
merangkumi enam aspek utama. Aspek-aspek tersebut ialah pengajaran atau pedoman
hidup, kesihatan diri, jenis ubat, jenis penyakit, psikologi dan pembedahan. Secara
amnya, segala perbincangan peribahasa Tamil berunsur perubatan oleh pengkaji akan
berkisar sekitar enam aspek-aspek tersebut. Berikut adalah senarai peribahasa kajian

semasa berdasarkan aspek yang telah ditetapkan oleh pengkaji.
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4.2.1 Aspek Pengajaran Atau Pedoman Hidup

Pengajaran atau pedoman hidup adalah dirujuk pada nasihat serta tunjuk ajar yang
diberikan oleh orang tua-tua kepada golongan muda-mudi. Segala pengajaran atau
pedoman hidup boleh dilihat dalam beberapa bentuk seperti lisan, puisi, kata-kata
hikmah dan sebagainya. Dalam bahagian ini aspek pengajaran atau pedoman akan
dilihat dalam bentuk peribahasa. Apabila meneliti aspek kajian pertama, iaitu
pengajaran atau pedoman hidup (Valkkaik kurippu), didapati sebanyak sembilan belas
peribahasa Tamil berunsur perubatan telah dikenal pasti oleh pengkaji bagi tujuan
kajian. Berikut ialah senarai peribahasa Tamil yang memaparkan aspek pengajaran atau

pedoman hidup dalam kalangan masyarakat Tamil.

Jadual 4.2

Senarai Peribahasa Tamil Daripada Aspek Pengajaran Atau Pedoman Hidup

Bil | LpGuorfissir (Palamolikal) Kandungan
(2_Lanm Utkiru)

1 | goreyse Wepfarred oiisupid Hehs Disiplin pemakanan

Alavukku mificinal amirtamum naficu (larangan)

2 FU L stem@eamrenws GarLrGs, sumsg | Disiplin pemakanan

umlenu all_rGs% (larangan)

o e lakan engambilan
Cutta enneyait totate, varutta paruppai vitate Gala peng

kekacang yang ditumis

(bersambung)
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3 Chrewwd HL L eurewwid &L (h Disiplin pemakanan
Noyaik katta vayaik kattu (larangan)

4 QBT @ emTe) GLIHHEEsH6 Disiplin pemakanan
Norukkunavu perukkél (larangan)

5 ositerid oL miflermed  9epein | Disiplin pemakanan
S@EIED (nasihat)
Annam atankinal aficum otunkum

6 SuFrdF CFrm| LIS Disiplin pemakanan
Avacarac coru apattu (larangan)

7 QBTMIEISHS HTHITE) BIMI eMwWIg) Disiplin pemakanan
Norunkat tinral niiru vayatu (nasihat)

8 sridl@n Curgl SasTentenrd HemL Disiplin pemakanan
Qi (nasihat)
Cappitum potu tannirait tatai cey

9 ol KbgILD 10 HHSID CLpsSTM) BT 6T Disiplin pemakanan
Viruntum maruntum minru nal (larangan)

10 Disiplin pemakanan

wHHEswTullenid aflHbEHTH 2 et

Marunteyayinum viruntotu un

(larangan)

(bersambung)
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11

eweUG Gl wiesflL_Lb CaTHlLmS
QU T 6wt W eI & GBI (h)
Vaittiyanitam kotuppatai vaniyanukkuk

kotu

Disiplin pemakanan

(nasihat)

12

DLEVETT L G&HIOTTL Y dlevapLd

9|L_BIGLD

Aimpulan atakkinal akilamum atankum

Jaminan kesihatan

13

2 L puwilhd 2 L 1bL&SHTeT SeuFLb

Utarpayirci utampukkana kavacam

Jaminan kesihatan

14

LTHTOYdE HHLO(HHSTEV &TLSSIM G LD
3 (Lpevat (h)
Matavukku cukamiruntal karpattirkum

cukamuntu

Jaminan Kesihatan

15

LO6VLD & MmBIGSIETTeL hevld GLimdd,
wevid Cumesrmsv LieVd GuITd 4
Malam tankinal nalam pdcci, malam ponal

palam pocci

Jaminan kesihatan

16

T (hsv  Ledlyid efi_(Hev yefluyb
9} W6 Gl TeLEY|LD.
Kattula puliyum vittula puliyum alaik

kollum.

Jaminan kesihatan

(bersambung)
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17 HTVH  STIPSE  WHHSG o eRTL T, Penetapan waktu pengambilan
HTEVLD ST6VLDTUI j6ud 2 651(D) ubat
Kalan taltti maruntu untal, kalam kalamay
avati untu
18 HTeweV B)6hd HHIDLISHED FdF, LDTEW6V
SO sl Penetapan waktu pengambilan
s s ~1.. | ubat
Kalai ifici katumpakal cukku malai
katukkay
19 Quilrid  Geuewgd  6l&TewTIi b 616dT
S epeusBws Syarat dan kelayakan doktor
Ayiram véraik Konarntavan arai vaittiyan perubajepatradisional

Jadual 4.2 menunjukkan perincian senarai peribahasa aspek pengajaran atau

pedoman hidup. Pengkaji telah memilih sebanyak sembilan belas peribahasa Tamil

berunsur perubatan daripada aspek pengajaran atau pedoman hidup. Peribahasa-

peribahasa aspek ini memberikan pengajaran dan tunjuk ajar kepada masyarakat umum

berdasarkan beberapa elemen kecil. Elemen-elemen tersebut adalah seperti disiplin

pemakanan (larangan), jaminan kesihatan, penetapan waktu pengambilan ubat dan

akhir sekali syarat dan kelayakan yang perlu ada pada diri seorang doktor perubatan

tradisional (penilaian). Keempat-empat elemen tersebut ialah perkara yang dapat dilihat

dalam kehidupan harian masyarakat terutamanya masyarakat Tamil di Malaysia.
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Disiplin pemakanan merupakan salah satu elemen yang sangat penting dalam
aspek pedoman hidup. Sebelas daripada sembilan belas peribahasa Tamil aspek
pengajaran atau pedoman hidup mengandungi elemen disiplin pemakanan. Dalam
bahagian ini disiplin pemakanan dilihat dalam bentuk larangan serta nasihat
pengambilan jenis dan kuantiti makanan tertentu oleh masyarakat. Manakala, elemen
kedua pula ialah jaminan kesihatan. Perbincangan elemen ini adalah berdasarkan
nasihat yang diberikan oleh orang tua-tua berdasarkan aktiviti harian yang dilakukan
oleh masyarakat umum. Pengkaji telah mengenal pasti sebanyak lima peribahasa Tamil
yang membincangkan elemen ini. Seterusnya, elemen penetapan waktu pengambilan
ubat pula dibincangkan melalui dua peribahasa. Elemen ini dianggap penting kerana
waktu pengambilan ubat memainkan peranan yang penting dalam menyembuhkan
penyakit. Akhir sekali, elemen syarat dan kelayakan seorang doktor perubatan
tradisional (penilaian) pula terdapat dalam satu peribahasa sahaja yang dikenal pasti
dan akan diperbincangkan dalam bahagian ini. Pembahagian elemen-elemen kecil
seumpama ini membantu pengkaji memberikan penerangan serta membincangkan

kepenggunaan setiap peribahasa berunsur perubatan secara lebih jelas dan kukuh.

4.2.2 Aspek Jenis Ubat

Aspek kedua pula berbincang tentang jenis ubat (maruntu Vakai). Memandangkan ubat
adalah sesuatu yang penting dalam kehidupan masyarakat, maka pemilihan aspek ini
oleh pengkaji adalah bersesuaian dengan keadaan semasa. Sebanyak empat belas

peribahasa perubatan dikenal pasti dan dijadualkan seperti berikut:



Jadual 4.3

99

Senarai Peribahasa Tamil Dari Aspek Jenis Ubat

CluTeiTedTTHI  HevTewild @ Leflulll (B
DY SHEHIVTTEY 2 _6vTewTT  OlLIT6vTEm) LD
2 V%G 2 63T LD

Ponnan kannikku puliyittu akkinal unna

ponnum ulakku unpum

Bil | Lip@umifser (Palamolika/) Kandungan
(2_L_anm / Utkdru)
1 | geurenr ygslmes sreursnrds | Jaminan kesihatan
H6VITL_G|6WOTL_T
Avarai pittirukka cavaraik kantatunta
2 SVISGL L @)m@n, Ceusydar | Jaminan kesihatan (gigi)
LIV L@ Clumyid
Alukkup pal irukum, vélukkup pal alaku
perum
3 o Gaugid LIS EGHMIS) Jaminan kesihatan (gigi)
BTEYILD @) TewT(HILD ClFTVEY|d & MmIS]
Alum  vélum pallukkuruti:  Nalum
irantum collukkuruti
4 5 &5 OFefley Jaminan kesihatan
(©)LIT 63T 63T IT 61 & 6557 65511
Kannukku telivu ponnankanni
5 Jaminan kesihatan

(bersambung)
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6 wrer oL g GFTm  LOTHBIGTII Jaminan kesihatan
oar” (HIb
Mata attata coru mankay uttum
7 | #58h@ Wepdw wmhbsb Gsvenev, | Kebaikan halia kering
sUrwenflwg)ids@ lepFuwr &L_6jEnLd
(39)svemev
Cukkirku mifnciya maruntum illai,
cupramaniyanukku mificiya katavulum
illai.
8 FHG YVWTSH HOGTUILD 2 TL_T
Cukku ariyata kasayam unta Kebaikan halia kering
9 HTIIFFVIH S FdEd STLLIG @lg
kayccalukku cukkuk kappik kuti Kebaikan halia kering
10 | usg herg @mpBsTeL Lwamsusst | Herba penawar keracunan
aTL 19 6DILD 2 6UTERTEVT LD
Pattu milaku iruntal pakaivan vittilum
unnalam.
11 | presr, ler@id m GeusHsevsouyin | Herba penawar keracunan
@) wHsTVL LemBausT afllge) Fn L
©_63T6U (Ih[hH6EVTLD
Nanku milakum oru vettilaiyum iruntal
pakaivan vittil kiita unavaruntalam

(bersambung)
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12

allasemad G lydhoHeusit LlerE BT
GHLg55 GeuesT(HILD
Vicattaik kutittavan milaku nir kutikka

ventum

Herba penawar keracunan

13

Geusvid LIl swL_ LigsHsHema L1 GLITE@LD,
960D LI ewL GossHems s CUrd@Lb
Velam pattai pittattaip pokkum, alam
pattai mekattaip pokkum

Unsur tenaga asas badan manusia

14

QDM B eurTsd CLITd@LD,

el B LNgGg1b GLimd@Lb

Carrpmy B @)ressr(Bid Cuird@ib

Arru nir vatam pokkum,aruvi nir pittam

pokkum, corru nir irantum pokkum.

Unsur tenaga asas badan manusia

Jadual 4.3 menunjukkan senarai peribahasa Tamil berunsur perubatan daripada

aspek perbincangan jenis ubat. Sebanyak empat belas peribahasa Tamil dipilih daripada

aspek ini. Peribahasa-peribahasa tersebut dikategorikan berdasarkan empat elemen

kecil. Elemen- elemen tersebut ialah jaminan kesihatan, keunikan halia kering, penawar

keracunan dan unsur tenaga asas diri manusia. Memandangkan unsur perubatan

memainkan peranan yang penting dalam kajian ini, maka pemilihan peribahasa

berdasarkan elemen kecil dalam aspek jenis ubat adalah dianggap tunjang utama dalam

perbincangan pengkaji selanjutnya.
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Elemen pertama dalam aspek jenis ubat ialah jaminan kesihatan. Elemen ini
memainkan peranan penting dalam kehidupan masyarakat Tamil. Pengkaji telah
memilih sebanyak enam peribahasa yang membincangkan elemen jaminan kesihatan.
Keenam-enam peribahasa tersebut mengesyorkan beberapa bahan mentah berupa herba
untuk mengubati penyakit seperti kencing manis, darah tinggi serta penjagaan gigi dan
mata. Manakala, elemen kedua dalam aspek jenis ubat ialah keunikan halia kering.
Sebanyak tiga peribahasa membincangkan elemen ini. Menurut peribahasa tersebut,
halia kering dianggap sebagai salah satu bahan herba kering yang sering digunakan oleh

ahli perubatan Siddha kerana keunikan dan kelebihannya.

Selain itu, pengkaji juga telah mengenal pasti tiga lagi peribahasa Tamil
berunsur perubatan berdasarkan elemen penawar keracunan. Penawar keracunan dalam
peribahasa tersebut merujuk kepada dua jenis bahan herba yang kerap digunakan oleh
masyarakat Tamil, iaitu lada hitam dan sireh. Manakala elemen terakhir daripada aspek
jenis ubat pula ialah unsur tenaga asas diri manusia. Badan manusia dibahagikan kepada
tiga tenaga utama, iaitu Vatam, Pittam dan Kapam. Di dapati dua peribahasa Tamil

telah dipilih oleh pengkaji berdasarkan elemen tersebut.

Pemilihan serta pembahagian peribahasa berdasarkan elemen-elemen kecil dari
aspek jenis ubat oleh pengkaji adalah wajar dan sesuai. Hal ini kerana usaha pengkaji
bertujuan untuk memantapkan lagi penjelasan serta hujah-hujah yang konkrit
berkenaan unsur perubatan melalui peribahasa Tamil tersebut dalam bahagian

berikutnya.



4.2.3 Aspek Kesihatan Diri
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Aspek kajian yang ketiga pula adalah berkaitan dengan kesihatan diri (Uzal Arokkiyam.

pengkaji telah mengenal pasti sebanyak sebelas peribahasa Tamil berunsur perubatan

yang akan dibincangkan berdasarkan aspek ini. Berikut ialah senarai peribahasa aspek

kesihatan diri.

Jadual 4.4

Senarai Peribahasa Tamil Dari Aspek Kesihatan Diri

Bil uGwriflser (Palamolikal) Kandungan
(2_Lanm Utkiru)
1 Goupbg OCsL L g WPHBIHs GeudsTios)
OBl L) 55 Jaminan kesihatan (nasihat)
Ventu kettatu murunkai vékamal kettatu
akatti
2 @60 L|eRT BeVid QLM O H5HSE T Jaminan kesihatan (nasihat)
Kutal pun nalam pera akattikkirai
3 B)WaTS SIS, 6TeTew6Td QST ; Jaminan kesihatan (nasihat)
OB TEHS SIS F OHTeTemand: ClaT(H
Ilaittavanukku ellaik kotu; koluttavanukku
kollaik kotu

(bersambung)
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Jadual 4.4 (sambungan)

4 QeudisTuid o e@urmsEs — ser | Jaminan kesihatan (nasihat)
HTWLD;LI(PSVEM6V; HT SHTWILD HTH
Qeumismuid Ceussst(h b

Venkayam unporukkut tan
kayam;palutillai; tan kayam kakka

venkayam veéntum

5 Qaut’ 1 Geuflsd alfAnluyip eflsvriflsens | Jaminan kesihatan (nasihat)
Geuflev B 1q ujid LiswTEM)
Vetti veril viciriyum vilamiccai veril

tattiyum pannu

6 9m Gurg o ewrumresr GQurs), @) | Kesihatan dan jangka hayat
Gurrg) o ewrurer Gumal,

WpLGUTg| 2 ewTLITeT & Grma)

Oru potu unpan yoki, iru potu unpan poki,

muppdtu unpan turdki

7 OpevedlsaT Herarrds Gamevsy smevssr | Kesihatan dan jangka hayat

QULDML_L_T63T

Nellikka tinnak kolla kalan varamattan

8 | uAGWIT® oywihg LAGWTE sTap Hikmah berpuasa

Paciydtu amarntu paciyotu elu

(bersambung)
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&b epFaflds@ FTiiuT(® HbI
HTIFFEHHE LIL L9651 LD(HBHSI
Katuncalikku cappatu  maruntu,

kayccalukku pattini maruntu

Hikmah berpuasa

10

Fra @evevr 2 ewiayb M| GLHS
@evevr af (b FmdHTg)
Cirakam illa unavum ciru kulantai illa

vi'itum cirakkatu

Kepentingan zuriat

11

@)pLiLeuet @) (HLDEWLIS — SleUOTLITEIT,
Gumrmeustt O1LITETEN6Td J)6vsTLIT 6T
Iruppavan  irumpait tinpan, poravan

ponnait tinpan

Keperluan asas Zat makanan

Jadual 4.4 menunjukkan senarai peribahasa Tamil berunsur perubatan daripada

aspek kesihatan diri serta kandungannya. Kesihatan merupakan perkara asas dalam

kehidupan manusia. Dalam bahagian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak

sebelas peribahasa Tamil bagi tujuan kajian. Kandungan peribahasa-peribahasa

tersebut memaparkan lima elemen perubatan. Sekali lagi elemen jaminan kesihatan

kelihatan menonjol. Sebanyak lima peribahasa dipilih daripada elemen ini untuk tujuan

perbincangan kajian. Elemen kedua pula ialah kesihatan dan jangka hayat seseorang.

Sebanyak dua peribahasa telah di kenal pasti oleh pengkaji. Elemen seterusnya, hikmah

berpuasa juga dibincangkan melalui dua peribahasa. Manakala, elemen keempat dan
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kelima masing-masing di kenal pasti satu peribahasa sahaja, iaitu elemen kepentingan

zuriat dan keperluan asas (zat makanan).

Didapati kelima-lima elemen yang dinyatakan dalam bahagian ini mempunyai
hubungan yang rapat dengan masyarakat umum. Kesihatan dan jangka hayat seseorang
adalah penting bagi meneruskan kehidupan individu. Manakala, elemen zuriat pula
menjamin status keibubapaan daripada pandangan orang lain. Hikmah berpuasa pula
menjelaskan betapa kuatnya seseorang mengawal nafsu pemakanan demi kesihatan
serta kesejahteraan hidup. Aktiviti berpuasa dijalankan dengan tujuan sembahyang
serta satu bentuk atau cara untuk menunaikan nazar oleh masyarakat Tamil sejak zaman
dahulu lagi. Akhir sekali, keperluan asas (zat makanan) merupakan satu elemen yang

penting untuk menjamin kesejahteraan kehidupan seseorang.

4.2.4 Aspek Penyakit

Perbincangan aspek seterusnya ialah aspek penyakit (noy). Pengkaji hanya dapat

mengenal pasti sebanyak tiga peribahasa sahaja dalam aspek ini. Berikut ialah senarai

peribahasa Tamil daripada aspek penyakit.
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Jadual 4.5

Senarai Peribahasa Tamil Daripada Aspek Penyakit

Bil | Lp@umfaser (Palamolikal) Kandungan
(2_t" g% my Utkiiru)

1 HOMTEGS Gardhgs ALr Qasr@ | Disiplin pemakanan (galakan)

Kanaikkuk kulattuk kita kotu

2 Hevents@ eufl TdhaTer 9missis | Disiplin pemakanan (galakan)
&M uFFHd QT (LFwF Houswer)
Kanaikku vari makkana aruttuk kari

vaccuk kotu (paccai tavalai)

3 Guasid wphmleTTsd Geusrener Jaminan kesihatan (nasihat)
GleusTewer pmmlesrmsv Gleut emL_
Geul ewL pHMledTTeL B 6wL_
Meékam murrinal vellai,

vellai murrinal vettai,

vettai murrinal kattai

Bahagian ini menunjukkan senarai peribahasa berunsur perubatan daripada
aspek penyakit. Penyakit merupakan sesuatu yang tidak dapat dipisahkan daripada
manusia sejak zaman-berzaman. Namun demikian, pengkaji hanya dapat mencari dan
mengenal pasti sebanyak tiga peribahasa yang mengisahkan aspek ini daripada bahan

kajian utama, iaitu buku ciyGlvryl ysrrs] (Palamoli Akarati). Hal ini kerana

masyarakat Tamil zaman dahulu mengamalkan budaya memakan sayur-sayuran yang
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berperanan sebagai herba dan ubat semula jadi. Dua daripada tiga peribahasa aspek
penyakit membincangkan elemen disiplin pemakanan (galakan). Manakala, elemen

jaminan kesihatan terkandung dalam satu peribahasa Tamil.

4.2.5 Aspek Psikologi

Aspek seterusnya adalah berkenaan psikologi (manatattuvam). Psikologi melibatkan
perasaan dan pemikiran seseorang. Perbincangan aspek yang kelima, iaitu aspek
psikologi adalah berdasarkan dua peribahasa Tamil sahaja. Pengkaji mengenal pasti
peribahasa-peribahasa tersebut daripada bahan kajian utama pengkaji. Senarai

peribahasa tersebut adalah seperti berikut;

Jadual 4.6

Senarai Peribahasa Tamil Daripada Aspek Psikologi

Bil Lip@uwmiflsst (Palamolikal) Kandungan
(2_L_an my Utkuiru)

1 W&HHD LETEHBeUMV () (HHST6V
B hBISEL LIsVsT B)demey Jaminan kesihatan
Mikunta manakkavalai iruntal

maruntukkup palan illai

2 2 L 6V Blewev 2 _6Tem Blewev Mlbgl

WEHS 0T Keperluan asas Zat makanan

Utal nilai ulla nilai arintu maruntu un
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Jadual 4.6 menunjukkan senarai peribahasa dan kandungan peribahasa daripada
aspek psikologi. Peribahasa-peribahasa tersebut telah dibahagikan kepada dua elemen
kecil sahaja yang dianggap penting dan sesuai dengan kajian ini. Elemen tersebut ialah
keperluan asas zat makanan yang diperlukan oleh seseorang individu. Manakala satu
lagi peribahasa Tamil daripada aspek psikologi disusun bawah elemen jaminan
kesihatan. Didapati masyarakat Tamil dahulu mempunyai kepercayaan agama yang
kuat. Oleh hal yang demikian, masyarakat zaman dahulu menggunakan ilmu jampi
untuk mengatasi masalah-masalah psikologi. Mereka kurang memberikan perhatian

terhadap peribahasa daripada aspek psikologi.

4.2.6 Aspek Pembedahan

Akhir sekali ialah aspek Pembedahan  (Aruvai Cikiccai). Dipercayai aspek
pembedahan telah lama dipraktikkan dalam kalangan ahli perubatan Siddha. Namun
demikian pengkaji hanya dapat dikenal pasti dua peribahasa sahaja di bawah aspek ini.

Senarai peribahasa aspek Pembedahan adalah seperti berikut:



Jadual 4.7

Senarai peribahasa Tamil daripada aspek pembedahan
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Gxpemib ClaTLlgerTi GUTeTm)

Neruppu cutta kayattile t€lum

Kottinar ponru

Bil | Lp@wmiflser (Palamolikal) Kandungan
(2_L_anmy Utkiru)
1 F155HMBF  OClamevedl 9 hHm
Gouewndr(Pd: HL 13emWwids &M YmHm Pembedahan
Geauswr(hib.
Tukkattaic colli arra ventum:
Kattiyaik kiri arra véntum.
2 @m@pLy &L sTwdslEev
Pembedahan

Jadual 4.7 menunjukkan pemilihan peribahasa Tamil dan kandungannya

daripada aspek Pembedahan (omismeud HLFews). Pembedahan sememangnya

melibatkan penggunaan bahan-bahan yang tajam seperti jarum, pisau, gunting dan

sebagainya. Terdapat dua peribahasa yang membincangkan elemen ini, Elemen

pembedahan ini adalah penting bagi masyarakat Tamil sejak zaman dahulu, mahupun

bagi masyarakat zaman moden.
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4.3 Perbincangan Peribahasa Tamil Berdasarkan Kearifan Perubatan
Tradisional.

Dalam bahagian ini, pengkaji akan mengupaskan perbincangan dan penganalisisan
kepenggunaan serta makna peribahasa berunsur perubatan. Perbincangan akan

dilakukan berdasarkan enam aspek perubatan yang telah ditetapkan oleh pengkaiji.

Enam aspek tersebut ialah pengajaran atau pedoman hidup (suripsensds @mliiLy),
jenis ubat (o@mba susws), kesihatan diri (2_L_sv o Grmraaluin), penyakit (Cpmul),
psikologi (w@errgggiauip) dan Pembedahan (omieneud fAdFewes ) dan aspek ini

akan dibincangkan secara terperinci oleh pengkaji.

4.3.1 Peribahasa Tamil Berunsur Perubatan Tradisional Daripada Aspek
Pengajaran Atau Pedoman Hidup (Valkkaik kurippu)

Pengajaran atau pedoman hidup (Valkkaik kurippu) adalah sesuatu yang penting dalam
kehidupan setiap insan. Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:21), perkataan
pengajaran adalah segala sesuatu (cara, perbuatan dll) yang diajarkan, manakala
pedoman pula bermaksud sesuatu yang dijadikan asas atau pegangan (2015:1158).
Pengajaran atau pedoman hidup daripada orang tua akan memberikan tunjuk ajar yang
tidak ternilai dalam membina kehidupan sempurna oleh setiap manusia dalam dunia ini.
Pernyataan ini telah dijelaskan oleh nenek moyang masyarakat Tamil beribu-ribu tahun
dahulu melalui peribahasa secara umum. Sebagai contohnya, peribahasa Tamil seperti

berikut:
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LsaaLD Bsevrs af (h) Feirerrsd @)eVsvTs @)(HL_Lswm GLTeaTDg)
Puttakam illata vitu cannal illata iruttarai ponratu

(Ragunathan, 1993:66)

yang membawa maksud bahawa rumah tanpa buku umpama rumah tanpa cahaya.
Maksud simboliknya ialah pendidikan bertindak sebagai pelita kehidupan sesuatu

masyarakat. Seterusnya, peribahasa Tamil

LT MW GeU LS TEIT SUTLPEMEU )65 LD (& LD
Alamana arive alakana valvai amaikkum.

(Ragunathan, 1993:78)

Peribahasa ini turut menegaskan kepentingan ilmu. Maksud peribahasa ini ialah
pengetahuan yang mendalam akan membantu manusia membina kehidupan yang

sempurna.

Kedua-dua peribahasa tersebut jelas menunjukkan bahawa peribahasa ialah

sastera lisan yang membantu dan memimpin manusia ke arah yang betul. Konsep yang
sama juga dapat dilihat melalui sastera berbentuk tulisan, iaitu melalui &)@ mpeir
(Tirukkura/) yang juga menerangkan unsur-unsur pengajaran atau pedoman kehidupan.

Sebagai contohnya glmé @ msir (Tirukkura/) yang ke 441 berbunyi,

SApaTPbgI Wd5s JYPlejepLwri GhHesenio
Fmerlbg Caibg Gl meTsy

Aranarintu mtta arivutaiyar kénmai
tiranarintu térntu kolal



113

(Kanniyappa Naicker. R, 2011:295)

Kural ini bermaksud seseorang itu perlu akur pada nasihat orang tua yang
berpengalaman dan mengamalkan nilai serta menjalin persahabatan dengan orang yang

memiliki pengetahuan yang lebih matang.

Walau bagaimanapun, pengajaran melalui peribahasa telah diterima umum
kerana peribahasa adalah sesuatu yang ringkas, padat dengan pengajaran dan dari
sumber yang lama. Peribahasa merupakan sastera lisan yang wujud lebih awal, iaitu
sebelum masyarakat Tamil mengenali bentuk tulisan. Dalam bahagian ini, pengkaji
akan mengupas dan menjelaskan pengajaran atau pedoman hidup melalui peribahasa

Tamil berdasarkan bidang perubatan.

4.3.1.1 Pemakanan Seimbang

Masyarakat Tamil lama berpegang kuat pada sistem ereys sriur@® (Alavuc

cappatu) bermaksud pemakanan seimbang dalam kehidupan harian mereka. Mengikut
tradisi masyarakat Tamil, sistem pemakanan seimbang ialah satu amalan yang diwarisi
sejak turun temurun untuk menjamin kesihatan diri. Oleh sebab mereka berpegang
teguh pada sistem ini, mereka tidak akan berganjak kepada pemakanan berlebihan

walaupun makanan tersebut lebih sedap dan sukar diperoleh. Amalan pemakanan ini

jelas dilihat melalui peribahasa Tamil yang berbunyi “sjereyds@ LlepFlesrmsv
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YUlTHwpid Behs (Alavukku miicinal amirtamum naiicu, Anavarathanayakam Pillai,

1998:29)

Menurut kamus Kriyavin Tatkala Tamil Akarathy, Alavu (syerey) (1999:55)
merupakan istilah bahasa Tamil yang merujuk pada kuantiti sesuatu barang ataupun
makanan. Manakala, mifcinal (Wep4) (1999:831) membawa maksud melebihi.
Sementara, amirtam (sywligip) (1999:35) merupakan sejenis makanan mulia yang
hanya boleh dimakan oleh para Dewa. Istilah naficu (se54) (1999:601) pula membawa
maksud racun. Secara keseluruhannya, peribahasa Tamil jereyd@ wlepdlesrmsv
YT Hwpid pepa (Alavukku mificinal amirtamum naficu, Anavarathanayakam Pillai,
1998:29) menjelaskan bahawa, Nam wunppum Upavanatu amirtamakavé iruntalum
alavaka unna véntum. Appari illaiyenil atu vicamaka marivircum (Tamilpriyan, 2012:5).
BTID 2 _eTemiid o enTeurearg TswTEGal @)HHSTEID HTOITS 2_eFTanT

Gouenr(Hb. 9liLig G)Vemev6luiesflsy g allFwTs wrmlal (.

Membawa maksud,

Amalan pemakanan yang berlebihan akan menjadi racun atau berbahaya kepada
seseorang individu serta boleh menyebabkan pelbagai jenis penyakit. Maka,
masyarakat Tamil dinasihatkan supaya mengambil makanan dalam kuantiti yang
secukupnya sahaja, walaupun makanan tersebut berkualiti tinggi dan sukar untuk

didapati.
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Berikut ialah &)md@meir Tirukkura/-dalam bahagian Gluimm_uimsv Porugpal, yang ke
475 membawa maksud yang sama dengan peribahasa tersebut.
106 FTHTHID HFFAMID S LILITTL 6

FTeV LO&dGIL1 GlLiufledr.

Pilipey cakatum accirtum appantaf
cala mikuttup peyin.
(Kanniyappa Naicker. R, 2011:319)

wullsdm@, spplw sustrg G perreid, SYbs UL b (SjeTCaur®
IHMTLOEV) 66y &L b LUl GSlwTs eTmmlesrrev e wpmluyid (Mayiliraku érriya
vantiyé analum, anta paptamum (alavotu érramal) alavu Katantu mikutiyaka érrinal
accu muriyum). Kura/ ini membawa maksud walaupun kenderaan dimuatkan bulu
merak yang ringan, kenderaan tersebut akan menjadi rosak apabila dimuatkan dalam

kuantiti yang banyak. Pendek kata, sesuatu yang berlebihan pasti membawa kesan

buruk.

Pernyataan yang sama dengan peribahasa tersebut diutarakan oleh Velayutham
MGL,dalam bukunya yang bertajuk sevGrom@ sumip sterflis suyflssir (Nalamotu vala
eliya valika/ iaitu,

BITID ©_STamiid ©_6wTe) [HLodsE, BeiTenio @i

Coussr(RLomesrmsv jer@Geum(h 2 _evsrewst Goussr(HLd

6Tl g litenL aflgleww wnbHHINL & FnL_Tg.

Nam unnum unavu namakku nanmai ceyya
véntumanal alavotu Unna véntum
enkira atippatai vitiyai marantuvitak katatu.

(Velayutham MGL, 2018:87)
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4.3.1.2 Kuantiti

Menurutnya, masyarakat tidak harus melupakan syarat asas pemakanan seperti makan
makanan dengan kuantiti yang betul supaya membawa manfaat kepada diri sendiri.
Selain itu, Velayutham MGL, juga menyatakan bahawa makanan seimbang adalah
perlu bagi seseorang untuk menjamin kesejahteraan hidup serta tidak harus di ambil
dalam kuantiti makanan berlebihan walaupun makanan tersebut sedap dan enak.

Cadangannya adalah seperti berikut;

ST auuim| 2 ewTey, HT6V euuilm| HevTent T, &mev euuilm| GleunHmlL_Lb
Avrai vayiru unavu, kal vayiru tannir, kal vayiru verritam

(Velayutham, M.G.L, 2018:87)

Menurut Velayutham MGL,seseorang itu perlu makan dengan kuantiti makanan
yang mengisi separuh daripada isi perut sahaja, minum air dalam kuantiti satu per
empat, manakala satu per empat lagi daripada isi perutnya perlu dikosongkan. Pendek
kata, masyarakat dilarang untuk makan dan minum sehingga perut menjadi kenyang.
Malah, perlu ada ruang kosong dalam perut untuk memudahkan kerja-kerja
penghadaman. Selain itu, amalan pengambilan makanan dan minuman dalam kuantiti
yang ditetapkan seperti ini akan membantu masyarakat bergerak aktif. Sebaliknya, jika
masyarakat mengamalkan cara memakan dan minum sehingga perut penuh, maka
mereka akan berasa letih dan mengantuk serta malas bekerja selepas makan. Di
samping itu, berat badan mereka juga akan meningkat secara mendadak. Segala nasihat
yang dinyatakan oleh pengamal perubatan Siddha melalui buku itu seiring dengan

peribahasa Tamil yang disebut di atas.
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Sistem pemakanan masyarakat Tamil lama berdasarkan peribahasa ojereys @

lepAerrmev oLl & pib peha (Alavukku mificinal amirtamum naricu) tadi membawa

erti secara simbolik, iaitu pemakanan berlebihan akan menyebabkan masalah obesiti
yang menjadi asas kepada segala jenis penyakit seperti lemah jantung, kencing manis,

darah tinggi dan sebagainya. Pernyataan ini terbukti melalui pandangan yang
dinyatakan oleh Ramasamy, L. dalam buku berjudul Slmsgpafsv wmpa

(Tirukkura/il maruntu) seperti berikut:

POHUDIDLW Fwarey (Corfl s55]) oumimLw auwgi,
LI(fLo6dT, GlFuiuyb G1Hmlev, HTeVid GeunmleT g LiLien L ulled
wlTewrulléEOu(BeusT@Hw. @)hd JsVeweu HeiThMhgl 2 awnTey
QaTerss @uipens Blwsl. @ens HPlwrg GCureug L
@i @ sulhl T (heusmaLb.

Oruvanutaiya tiyalavu (kalori cakti) avanuraiya vayatu,
paruman, ceyyum tolil, kalam ivarrin atippaaiyil
nirpayikkappasuvatakum. Inta alavai nankarintu upavu
ko/tal iyarkai niyati. Itai ariyatu povatu pala

noykku vali kattuvatakum.

(Ramasamy. L, 2001:16)

Selain itu, pernyataan yang sama berkenaan pengambilan makanan berkuantiti serta
kesan buruknya juga dapat dilihat melalui kura/-kura/ berikut. &md@msir Tirukkura/-
@umrL_umev Porugpal, yang ke 479 berbunyi:

Sjereunbg| QUTIPTSTET TIPS 2_eTGLITEV

®svevTdld Cahrearmrds 6% (HILD

Alavarintu valatan valkkai ulapola
illakit tonrak ketum

(Kanniyappa Naicker. R, 2011:322)
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Kural tersebut bermaksud seseorang itu perlu mengenali keperluan diri untuk

hidup. Hidup tanpa mengenali keperluan diri, membawa kepada kebinasaan. Manakala,

pengarang bernama Ramasamy, L. dalam bukunya yang berjudul &7s%@mearfsv

wpbgy (Tirukkuralil maruntu) telah menerangkan maksud kural ini dalam konteks
kuantiti makanan. Menurutnya:

SHTG| 2_ewieyd Chemeuulledr jemTemeu MIwTg)

W @sluyb 2_erueusT allenreailsv Gnmuteumiitiil (b

B ilGeursr.

Tanatu unavut tévaiyin alavai ariyatu
mikutiyum unpavan viraivil ndyvayppattu
irantu vituvan.

(Ramasamy. L, 2001:17)

Kural ini bererti seseorang itu seharusnya sedar akan keperluannya dari segi
kuantiti makanan. Jika membiasakan diri dengan pengambilan kuantiti makanan tanpa
mengenal pasti keperluan diri, seseorang itu akan dijangkiti pelbagai jenis penyakit

yang berbahaya dan akhirnya akan menemui ajal.

Selain itu, kural dalam karya glmE@mer-Gurmgrumrsd (Tirukkural-
Porugpal), juga menerangkan konsep yang sama dengan peribahasa sjereyda,
lepAeormev oLflispid Bepar (Alavukku mificinal amirtamum naicu), iaitu galakan

pengambilan kuantiti makanan serta saranan hidup tanpa ubat. “Kural” yang ke 942

berbunyi:

LD (56 BH6dT CeUEHTL TOUTLD WTHeNSHSF I (HHSHIWFHI
MG CurhHy) 2 ewfleir
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Maruntena véntavam yakkaikku aruntuyatu
arratu porri unin

(Kanniyappa Naicker. R, 2011:635)

Kural ini bermaksud masyarakat tidak memerlukan ubat jika mengamalkan
amalan pemakanan dan kuantiti makanan yang betul. Pengambilan makanan yang betul
memudahkan proses penghadaman terlebih dahulu. Untuk mengukuhkan lagi
pernyataan ini, seorang pengamal perubatan tradisional bernama Velayutham

MGL,dalam bukunya yang bertajuk e eoreyd eumpsyr (Unavum valvum)

menyatakan bahawa:

O, CrTHSWLTS uUTLY LO(HHEWSH BLOLITSH TH6T.

H6V6V 2_6WTailL_LD 2_BIGENET (Lp(LPSWLOUITIS 6pLILIEH L_U|BIJ6IT
Arokiyamaka vala maruntai nampatirkal, Nalla
unavitam unkalai mulumaiyaka oppataiyunkal.

(Velayutham, M.G.L, 2018:4)

Pernyataan ini bermaksud masyarakat sebagai pengguna tidak harus
menjadikan ubat sebagai alternatif kehidupan yang sihat, tetapi mereka disarankan
makan makanan yang berkhasiat kerana makanan tersebut akan menjamin
kesejahteraan hidup. Pendek kata, pengamalan pemakanan yang sihat akan menjamin

kehidupan sejahtera.
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4.3.1.3 Bahan Masakan

Di samping itu, masyarakat zaman moden ini suka makan makanan berminyak yang
banyak dijual di tepi jalan. Sebagai contohnya, kuih-muih seperti karipap, masal vade,
donat, pisang goreng dan sebagainya. Pengusaha gerai menggunakan minyak masak
yang dikitar semula untuk menggoreng kuih-muih tersebut. Masyarakat dinasihatkan
supaya mengelakkan diri daripada penggunaan minyak yang telah digunakan secara
berkali-kali. Hal ini demikian kerana minyak kitar semula akan membawa pelbagai
jenis penyakit. Pernyataan ini bukannya isu yang baharu malah secara realitinya telah
disyorkan bertahun-tahun dahulu oleh nenek moyang melalui peribahasa Tamil.
Berikut ialah peribahasa Tamil yang mendedahkan kesan penggunaan minyak masak
yang dikitar semula di samping khasiat kekacang untuk mengekalkan gaya hidup sihat.

Peribahasa tersebut ialah:
FL L 6TRTCITeW IS CIBTL_ TGS, UIESS LIfhLIsHL el TGS
Cutta enneyait totate, varutta paruppai vitaté

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:221)

Nasihat ini di nyatakan oleh Anavarathanayakam Pillai seperti berikut:

Oru tatavai cutakkip payanparuttiya enneyai mintum payappatuttak kitatu. Karanam
citakkappatta enneyil ketrak koluppu atikam irukkum. Atépola paruppai varuttuc

cappittal, utalukkut tévaiyana puratac cattuka/ kiraikkum, (Mancai Vasanthan,
2017:140). @@ sHLeu GLI&GSEN LweTLBhSSlw sTeTOlewrenw  LBesT(HILD

LWSTUDGHS  Fnl TH. STTWID GHLTSSUUL L eTenrblewruiley Glsl L d
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CarTEnliy YPHHD @)HSGW0. HYCHBUT LBLeHL euHeHHIF FTLLIL L T6,

2 L V15 GHdH CHWUWTET LT HF FSHGIH6T HlewL_db@LD.

Baris pertama peribahasa ini membawa maksud bahawa masyarakat tidak harus
menggunakan minyak yang telah digunakan secara berterusan. Pendek Kkata,
masyarakat dilarang menggunakan minyak Kitar semula disebabkan minyak kitar
semula mengandungi kuantiti lemak tepu yang tinggi. Kandungan lemak ini akan
mencetuskan pelbagai masalah kesihatan. Sebagai contohnya, seseorang itu akan
menghidap penyakit darah tinggi jika menggunakan minyak kitar semula. Dapatan
kajian perubatan daripada Jurnal Penyakit Yang Membunuh Manusia mengukuhkan

lagi pendapat ini. Kesan pertambahan kadar lemak dalam badan adalah seperti berikut:

Faktor utama yang menyumbang kepada darah tinggi ialah saluran arteri sempit
yang disebabkan oleh peningkatan berat badan menyebabkan bertambahnya bebanan
terhadap jantung dan menjadikan arteri kurang anjal. Kegemukan juga dikaitkan
dengan diabetes yang juga meningkatkan risiko penyakit darah tinggi. (Farhana Yusuf,

2018 :8)

Berdasarkan pernyataan tersebut, pengkaji menyimpulkan bahawa masalah
penggunaan minyak kitar semula atau penggunaan minyak masak yang telah digunakan
secara berkali-kali akan menyebabkan peningkatan kolestrol serta penambahan berat

badan yang akhirnya membawa kepada penyakit darah tinggi.
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Penyakit darah tinggi dianggap sebagai pembunuh misteri (silent killer). Pernyataan
ini ada dibincangkan oleh Siti Nadirah Hafidzin melalui surat khabar MyMetro seperti
berikut:

Tekanan darah tinggi merupakan pembunuh dalam senyap

kerana ia tidak menunjukkan sebarang gejala pada peringkat

awal.

(Siti Nadirah Hafidzin: Khamis, 16 Ogos 2018)

Hal ini kerana penyakit tersebut tidak akan menunjukkan tanda-tanda awal
selain tanda-tanda seperti sakit kepala, sakit tekak, sesak nafas dan mudah letih yang
merupakan simptom yang biasa dialami oleh semua pihak. Oleh sebab minyak kitar
semula menghasilkan lemak atau kolestrol yang berlebihan serta akan menyempitkan
arteri sehingga menghalang peredaran darah ke jantung. Hal ini boleh menyebabkan
seseorang itu menghadapi masalah sesak nafas, iaitu jantung tidak dapat mengepam
darah mengalir ke organ-organ lain dalam tubuh badan manusia. Akhirnya seseorang

itu akan menemui ajal secara mengejut.

Manakala, baris kedua pula svgs Limew o rGs  (varutta paruppai

vitate) membawa maksud kekacang yang digoreng tanpa minyak perlu diambil dalam
pemakanan harian mengandungi protein yang tinggi. Protein merupakan sejenis zat
yang sangat diperlukan untuk kesihatan diri. Oleh hal yang demikian, masyarakat
seharusnya mempraktikkan nasihat yang disampaikan melalui peribahasa ini yang
melarang masyarakat daripada menggunakan minyak kitar semula sebaliknya
menggalakkan pemakanan kekacang atau bijirin yang digoreng untuk menjaga

kesihatan.
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Masyarakat zaman moden berusaha untuk membuat senaman supaya dapat
mengimbangkan berat badan demi mengelakkan diri daripada dijangkiti penyakit-
penyakit berbahaya seperti darah tinggi dan sebagainya. Namun begitu, Isu ini telahpun
dijelaskan oleh para pendeta beribu-ribu tahun dahulu melalui peribahasa Tamil untuk
menjaga kesihatan dengan cara yang mudabh, iaitu melalui pengamalan makanan seperti

yang disarankan melalui peribahasa yang dibincangkan.

Manusia kini asyik mengejar masa untuk mencari kekayaan sehingga mereka
tidak mempunyai masa untuk memilih makanan yang berkhasiat. Malah mereka telah
membiasakan diri untuk makan sesuka hati tanpa menyedari kebaikan dan keburukan
makanan tersebut. Mereka ingin memperoleh makanan secara mudah dan cepat tanpa

menyedari kesan makanan tersebut. Menurut Velayutham MGL,dalam bukunya yang

berjudul 2_swreyd euripsys (Unavum valvum) menyatakan,

2 _6V&l6V eTHLIMHILD BT IS EHEHEBTET (6L 5T T ewst]
D _GOT6YHT6IT. HTLD 2 _6WTEMILD HAUMTEIT _65T6U T 6V T 63T

99 sapafs Crriiser eumaSng).

Ulakil &rpatum noykalukkana mutal karani
unavutan. Nam unnum tavarana unavaltan
99 catavita noykal varukiratu.
(Velayutham MGL, 2018:14)

Velayutham MGL, merumuskan bahawa makanan ialah punca utama bagi segala jenis
penyakit di dunia ini. Hampir 99 peratus daripada penyakit adalah kerana pengamalan
gaya pemakanan yang kurang sihat oleh manusia. Untuk mengelakkan diri daripada
dijangkiti penyakit-penyakit berbahaya, masyarakat harus membetulkan amalan

pemakanan mereka.
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4.3.1.4 Nafsu Dan Makanan

Berikut ialah salah satu peribahasa Tamil yang mengukuhkan lagi pernyataan di atas.
Grremwid &L eurewwds »L_(h (Noyaik katta vayaik kattu, (Anavarathanayakam
Pillai, 1998:294). Noy varamal irukka kantatait tinnum palakkattai vittolikka véntum,
(Naakurkani, 2000:148). Gprii sugmiosd @) (Hdhdb &H6BTL_ 0GB HUTEmILD LIPS S DS
il OLmiflés Geuswor(ip. Peribahasa ini membawa maksud masyarakat harus

mengawal mulut daripada amalan makan secara sewenang-wenangnya untuk

mengelakkan diri daripada dijangkiti segala jenis penyakit berbahaya.

Memandangkan kebanyakan masyarakat kurang menyedari bahawa tabiat
pemakanan seseorang itu ialah pembunuh utama. Mereka hanya akan menyedari
kesannya setelah terlambat apabila penyakitnya mencapai peringkat yang serius dan
sukar untuk disembuhkan. Oleh hal yang demikian, masyarakat harus sentiasa
mengawal mulut bukan sahaja semasa tutur kata tetapi juga dalam konteks memakan
makanan yang tidak berkhasiat. Pernyataan ini telah disebut oleh Velayutham MGL,
dalam bukunya yang berjudul w@EBSTed w19 WITILD 2 _sWTEUTSD  SUTLYGorTLD

(Maruntal matiyamal unaval valvom ) seperti berikut:

2 L VIGHHTET 2 eWTene ShHHTe0 g D Crmdeuwid/

BrHEG CalLTed g Chriishsmret oml@nlssr!

Utalukkana Unavai tantal atu arokkiyam!
Nakku kettal atu noykkana arikurika/!
(Velayutham MGL, 2018:9)
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Maksud kata-kata hikmah ini ialah pengambilan makanan merupakan keperluan tubuh
akan menjamin hayat seseorang. Sebaliknya pengambilan makanan untuk memenuhi

keinginan lidah pula merintis kepada penyakit.

Perkara yang sama telah dinyatakan oleh Velayutham MGL, melalui bukunya

yang berjudul 2_sworeyd eurrpeyo (Unavum valvum). Beliau menyatakan bahawa:

BT & @ Lgbsems 6T6V6VTLD HledTmi s LpFFuIT
suTpHCmrib sTedTm LW ClBTEhFBI GlBTERFLOTSH
walpFFlenw 6HTemevsGgIdh ©la TawTLy (hHHCmTLD.

Nakkukku pitittatai ellam tinru makilcciyaka
valkirom enra peyaril kofican koricamaka
maki/cciyali tolaittuk konsirukkirom.

(Velayutham, M.G.L, 2018:7)

Velayutham MGL, menegaskan bahawa manusia yang memakan sesuka hati
dan hidup mengikut nafsu makan ialah mereka yang lalai. Mereka akan kehilangan
kebahagiaan hidup. Sememangnya, nasihat yang diutarakan melalui kedua-dua
peribahasa Tamil ini adalah sama dalam konteks tabiat pengambilan makanan.
Peribahasa Noyaik katta vayaik kattu menyeru masyarakat supaya makan makanan

sebagai jalan untuk menjamin kesejahteraan hidup.

Peribahasa seterusnya pula menasihatkan masyarakat supaya mengelakkan diri
daripada pengambilan makanan ringan dalam kehidupan harian. Misalnya:
CBTMIS G 6wTey 6LI(HS%EH6D

Norukkunavu perukkel

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:294)
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Norukkut tiniyai Murrakat tavirka veptum. Itil evvita attac cattum Kitaiyatu. Maraka

koluppu atikamaki utal parumapaki vitum, (Mancai Vasanthan, 2017:143).
CIBITIYS &% & oTlewits (PDDT &S H6DS% GouswT(BHLb. (3)HsV 6761165 2911”1 F FS5S5/LD

BIWL_UITS]. LOTDTSH ClBTUPLIL] HYBIBLOTSH] 2_1 6V LI(HLOSITTS] U(BLD.

Peribahasa ini bermaksud jika masyarakat meneruskan tabiat pengambilan
makanan ringan natijahnya akan membuka jalan kepada peningkatan saiz dan berat
badan yang akhirnya membawa kepada masalah obesiti. Obesiti pula akan menjadi
punca kepada penyakit kencing manis, darah tinggi, serangan jantung dan sebagainya.
Masyarakat juga harus mengelakkan diri daripada memakan makanan ringan kerana
makanan ringan tidak mengandungi zat atau khasiat yang diperlukan oleh badan. Malah
hal ini boleh menyebabkan pertambahan kandungan kolestrol dalam badan. Antara
makanan ringan yang kerap dimakan oleh manusia ialah segala jenis keropok, gula-

gula, jeruk, ais krim dan sebagainya.

Keinginan untuk mengambil makanan ringan adalah kerana seseorang itu
menjadi hamba kepada lidah dan hatinya. Menurut Velayutham MGL, dalam bukunya
yang berjudul w@psrsv wig wirwsv 2_swreursy surpGsurtd (Maruntal matiyamal
unaval valvom) juga menyatakan pernyataan tersebut seperti berikut:

2 _ewTey 6TedTLIG| 2 L 6D Gl Geussvr(hLd.
2 sirerd CHL &d gn L TGH|. STTERTLD LO6STSH6vTl6oT

LO6OT| HOTRIleVEVTLO6Y 6TeW (LD Ba5L (&LD. 60T M6V

2 L 6V 56374 @ Chremauirereng L B CasL L.
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Unavu enpatu utal kétka ventum.

Ullam ketkak kiitatu. Karanam magnitanin
manatu alavillamal etaiyum kétkum. Anal
uzal tanakku tévaiyanatai mattum kéfkum.

(Velayutham MGL, 2018:9)

Menurutnya, individu perlu makan mengikut keperluan badan bukan mengikut
hati kerana keinginan hati tiada hadnya. Malahan tubuh manusia akan meminta sesuatu
yang diperlukan sahaja. Pendek kata, seseorang itu akan menerima padahnya jika
bertindak mengikut hati dan bukannya mengikut akal fikiran. Peribahasa yang sama
maksudnya dalam bahasa melayu seperti yang dipetik daripada Kamus Peribahasa
berbunyi seperti berikut:

Ikut hati, mati; ikut rasa, binasa; ikut mata, luka
Orang yang menurut perasaan tanpa pertimbangan

akan menerima akibatnya.

(Abdul Aziz Abdul Rahman, 2016:133)

Dengan kata lain, masyarakat perlu berfikir sebelum bertindak supaya memperoleh

kesan yang baik.

Peribahasa Tamil seterusnya berbunyi:
E0LDLJ6VEIT HL_GH&HTT6V 9HVIPLD L _BIG LD
Aimpulan atakkinal akilamum atarnkum

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:114)
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Menurut kamus Kriyavin Tatkala Tamil Akarathy, Aimpulaz (goibrjevsir,
1999:198) bermaksud lima organ deria. laitu, sewr (mata), srg (telinga), eps s,
(hidung), sumis (mulut) wHmib Cxmrev (kulit). Manakala arakkinal (sLdslewrmsv,
1999:198) bermaksud mengawal, akilamum (o#levepid, 1999:4) bermaksud dunia.
Akhir sekali perkataan afarkum (oy_mi@i, 1999:13) bermaksud dapat dikawal.
Secara keseluruhannya peribahasa Aimpular arakkinal akilamum atankum ggibrjevesr
L GSHleTTeL  Hlevpd YL migb. Kan, katu, mikku, nakku, tol akiya
aimpulankalai atakkit tan vayappatuttukinrano avan ulakaiyé vellum arralaip pera
mutiyum, (Tamilpriyan, 2012:29). sewr, &rg), cpsa@, BTG, CHTeL Yy slw
DIDLVSTHDT L &HS ST alILBSHIASTDTCRTT SaussT 2 VewnasGu

GleusvaYIb YMHMemeVLT GlLIM (LpLgufLD.

Peribahasa ini membawa maksud perlunya mengawal pancaindera iaitu mata,
telinga, hidung, mulut dan kulit. Setiap deria ini akan bertindak terhadap rangsangan
yang dikawal oleh otak. Jika manusia dapat mengawal kelima-lima deria ini, maka
manusia dapat mengawal seluruh kehidupannya. Tuntasnya, daripada konsep penyakit,
manusia berupaya mengawal diri daripada jangkitan mana-mana penyakit kerana
segala penyakit adalah berpunca daripada kelima-lima organ deria ini. Oleh itu,
masyarakat dinasihatkan supaya mengawal kelima-lima deria ini untuk kesejahteraan

hidup.

Menurut pendeta  gmeusiremsui  (Tiruvalluvar) melalui  glwé @ meir-

9msaitiumev (Tirukkura/-Arattuppal) yang disusun oleh Kanniyappa Naicker. R,
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terdapat keterangan tentang masalah kesihatan yang akan dihadapi oleh manusia jika

tidak mengawal kelima-lima deria yang tersebut: Lihat

berbunyi:

2 (HEWLOU|6T YW CLITEV R hSHL_HH6D M Mjledr
6T(LPEWLOUJLD 6TLOTLI L|6DL_SG]

Orumaiyu/ amaipol aintatakkal arrin
elumaiyum emappu utaittu’

Maksudnya ialah:

Amai tan nanku kal, oru talai akiya aintu uruppukalaiyum
apattu varumpaotu ottukku/ maraittuk ko/vatu paola, oruvan tan
oru pirappil mey, vay, kan, mikku, cevi akiya aintu
porika/aiyum arattirku marana timai varumpotu atakkum arral
peruvan enral, atu avanukkup piravi torum élu pirappilum -
aranaka iruntu utavum.

LWL SH6IT  BITGTE HT6V, RP(h HWED Yol  MHJ|
2 miliysemerujld  QYusg  auBHLCUTH QLB G 6T
LeOMSHHIH ClasTeTeugh GLITeD, sp(HousT et p(h LimLiLiley
@, eumil, &ewT, CPHG, OlFal YSw  WHG
CQuUTPlsemeTuld HMEHSIDE WTHTRT Hewio 6u(fHLELITH)
L& GLD QYMMeV GCILIMIEUTEIT 6TSTMTEY, I U &L
Umell Csrmibd erqp Upldlepid - yrewims @) (HHg
2 _%6]lD.

kural yang ke 126 yang

(Kanniyappa Naicker. R, 2011: 82)

Maksudnya dalam bahasa Melayu ialah:

Sekiranya seorang individu dapat mengawal nafsu kelima-lima deria

rangsangan seperti mata, telinga, hidung, mulut dan kulit semasa kecemasan, maka

kehidupan individu boleh dikatakan terkawal dan selamat sehingga setiap kelahiran.
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Umpama penyu menyembunyikan empat kaki dan kepala kedalam tempurungnya

semasa kecemasan.

Pernyataan yang sama telah dinyatakan oleh seorang lagi pendeta bernama gmepsvi
“Tirumilar” melalui lagu-lagu “Tirumantiram” (715) seperti berikut;

O|WTL_Eh F(HHISIV HBNCHT riflailsvenev
LilewTL_ep F(HmiIsD Lilgmewter Blewesv6lLim)id
2 6WTLg Fr(HkISIEY 2 LITWILD LIVeY6T

HENTL_BI SMISHSH HLTeOlU| TELo

Antafi curunkil atarko ralivillai
pintafi curunkir piranan nilaiperum
unti curunkil upayam palvula
kantan karutta kapaliyu mamé

(Komatinayakam. 1, 2008:128)

Puisi ini bermaksud seseorang itu harus mengawal nafsu dalam pengambilan
makanan untuk hidup lebih lama. Selain itu, seseorang itu dinasihatkan supaya
mengurangkan pengambilan makanan dengan cara berpuasa. Pernyataan daripada
Tirukkura/ (126) dan Tirumantiram (715) yang tersebut membawa makna yang sama
dengan peribahasa goibLjever oL dFlerTe GFlvapd SLBIGLD (Adimpulan

atakkinal akilamum atankum).

Para pendeta juga berpendapat bahawa segala pengajaran yang terkandung
dalam peribahasa adalah bernilai dan perlu disampaikan kepada generasi muda.
Memandangkan peribahasa memainkan peranan sebagai bahan sastera lisan, maka para

pendeta telah berusaha menukar sastera lisan kepada sastera tulisan supaya kekal



131

selama-lamanya. Di samping itu, segala pengajaran berkaitan cara pemakanan yang
dinasihatkan oleh pendeta-pendeta seperti Tirumiilar, Tiruvalluvar, Tolkappiyar dan

sebagainya menjadi panduan kepada para pengamal perubatan tradisional.

4.3.1.5 Komposisi Makanan

Masyarakat Tamil lama percaya bahawa sistem pemakanan individu boleh
mempengaruhi perasaan serta rangsangan seseorang itu. Oleh sebab itu, masyarakat
Tamil lama kurang gemar dengan makanan berdarah, malahan mengamalkan
pemakanan sayur-sayuran sejak turun-temurun. Penjelasan berkenaan pengambilan
makanan seperti ini padan dengan peribahasa berikut;

9| 6TevTLD P(NBIFVTTEV | EhFLD 69 (h)BI LD

Annam atankinal aficum otunkum

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:34)

Menurut kamus Kriyavin Tatkala Tamil Akarathy, (Kiriyaa, 1999), perkataan

Annam (ystreorip, 1999:61) merupakan istilah bahasa Tamil yang merujuk kepada
jenis-jenis makanan. Manakala Ogurkinal (spmiglesrmev, 1999:202) membawa
maksud dapat dikawal. Sementara itu, aficum (65 Lb, (2255/:0) 1999:198) membawa

maksud lima. Istilah orurkum (@B, 1999:202) pula membawa maksud

berkurangan.

Namun demikian, perkataan aficum (sjeps10) membawa maksud simbolik

berkenaan lima jenis rangsangan atau perasaan yang boleh dilihat dalam diri manusia,
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laitu Kamam smwio (nafsu), Kurotam @Grraio (permusuhan), Lopam Gevmuiid
(mementingkan diri sendiri), Matam wgio (keangkuhan) dan Mdaccaryam wréaiwib
(cemburu). Secara umumnya, peribahasa Tamil oysitewrid spHBISIOTTEY EHFLD
spMmig Annam atanKinal aficum otunkum. Noyvayppatta oruvaral unavu Upna
iyalatu pokumpotu avaratu aimpulankalana kKan, katu, mikku, vay, mey apaittum

corvataintuvigum, (Kesava Sharma, 2015:27). 2_essteyssorewstimiosv Ghmiieumiiiiii’ L
QPHOUTTEY 2 _ewTey 2 ewrewsT @uwievTg CUTEGELTEI H6uTgl EQLIDL{6VESTHETT 6T

HEWT, BTG, P, euUTlil, Gl 9eWeuTdHHID CFTieuswL hHgallH L.

Peribahasa ini menjelaskan bahawa kelima-lima jenis rangsangan atau perasaan
manusia dapat dikawal jika manusia mengamalkan cara pemakanan seperti yang
dinasihatkan oleh orang tua. Didapati pada zaman dahulu masyarakat Tamil
mengamalkan makanan berupa sayur-sayuran serta kekacang. Namun demikian,
peredaran zaman telah mengubah corak hidup masyarakat Tamil. Amalan makanan
masyarakat Tamil zaman moden turut berubah. Mereka suka makan daging, ayam, ikan
dan segala jenis benda berdarah. Pengamalan makanan benda-benda berdarah akan
mengaktifkan kelima-lima rangsangan yang tidak harus dimiliki oleh manusia.

Pernyataan ini telah dijelaskan melalui peribahasa yang berbunyi Annam atarkinal

aricum otunkum (|ssTevTLD 6p(HBISITTEV B|EHFLD 6 (HhIGLD).
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Pendeta Tiruvalluvar (slmesusiremeri) juga menjelaskan larangan pengamalan

makanan berdarah oleh masyarakat Tamil seperti yang telah dinyatakan melalui

peribahasa Tamil tersebut sejak zaman dahulu lagi, iaitu melalui Tirukkural -

Arattuppal (slms@mer— ymss/rs) Kural yang ke 253 berbunyi,

uewL ClaTenTLmi CBEhFLGLT BHOTETHBTH| 63T M 60T

D | 6UFH6M6 D _60TL_TT LDGITLD.

Pataikontar neficampol nanntukkatu onran
utalcuvai untar manam.
Maksudnya ialah:
Ayutam tan kaiyil pirittiruppavariz mapam, irakkattai ennip

paratatu polap piritoru uralaic cuvaittu upravarin mapamum
irakkattai ennatu.

QuHd ST  ewsulley  LNigHFpLiLieuflesT  wesTid,
Qrsassems  stavrentls uTrrTagk Gumevl  UIP6sT®m
2 L WVF FHemausHdgh 2 ewrleufledr weTupd &)rHsHdhend

6TGOITGIOTT G| .

(Kanniyappa Naicker. R, 2011: 209)

Kura/ ini bermaksud, seseorang yang suka makan makanan berdarah tidak akan
memiliki sifat belas kasihan terhadap nyawa lain. Keadaan ini sama dengan orang yang
memegang senapang untuk menembak. Pendek kata kedua-dua pihak ini tidak akan ada
perasaan simpati terhadap nyawa lain. Maksud Kural ini mengukuhkan lagi pernyataan

berkenaan lima nafsu manusia yang telah dibincangkan melalui peribahasa Tamil

Annam atankinal aficum otunkum (9|65TesTLD 9|L_BIKTTEV BEhHLD 6p(HhIGLD).
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4.3.1.6 Cara Pemakanan

Makanan ialah satu elemen yang penting dalam kehidupan harian dan tumbesaran
manusia. Namun, cara makan adalah lebih penting untuk kesejahteraan hidup. Didapati
manusia kini tidak mempunyai masa yang secukupnya untuk menikmati hidangan
makanan. Mereka terpaksa mengejar masa untuk melakukan aktiviti harian. Oleh hal
yang demikian, mereka terpaksa makan makanan secara tergopoh-gapah sehingga
tercekik. Cara pemakanan seumpama ini merupakan satu tabiat pemakanan yang buruk
dan tidak harus diamalkan oleh manusia. Nasihat ini boleh dilihat melalui peribahasa
Tamil yang berikut:

S|eusrsd CFrm 9 LSg]

Avacarac coru apattu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:23)

Peribahasa ini bermaksud, Avacara avacaramakac corrai vilunkuvatu apattu.

Icceykai tontaiyil allatu neficil unavu ataittu uyir pokum nilaiyum varalam, (Mancai

Vasanthan, 2017:143). sjeusr oeusrwrssd Cerperm allwBiGHeug LSS

(3)F6FIenSH G\FTaRTemL Uils) HsV6VGI GlBEHF6L 2_smTey ewL_Gg o ulli GuimgELb
mwlewsvu|ib eursvmip. Jika masyarakat makan makanan secara tergopoh-gapah, nasi yang

dimakan akan tercekik serta menyumbat saluran trakea sehingga mengakibatkan
kesesakan nafas yang akhirnya membawa kepada maut. Oleh itu, masyarakat
dinasihatkan supaya berhenti mengamalkan amalan pemakanan ini. Di samping itu,
masyarakat Kini harus menjadi teladan kepada generasi yang akan datang supaya

kehidupan mereka terjamin tanpa sebarang masalah kesihatan. Hal ini merupakan
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tanggungjawab bersama untuk memastikan generasi muda mempraktikkan cara makan

yang betul pada masa akan datang.

Selain itu, makan ialah salah satu aktiviti asas bagi setiap insan yang hidup di
dunia ini, terutamanya manusia. Pada masa ini, tujuan masyarakat makan adalah untuk
memenuhi keinginan hati serta mengisi perut kosong semata-mata. Manusia tidak sedar
apa yang dimakan dan cara makan yang betul. Justeru itu, peribahasa seterusnya
menerangkan cara makan yang betul diamalkan oleh nenek moyang sejak turun-
temurun. Didapati jangka hayat nenek moyang lebih panjang berbanding dengan jangka
hayat generasi kini. Hal ini disebabkan oleh pengamalan pemakanan betul yang telah
diamalkan oleh masyarakat Tamil kuno. Mereka memastikan bahawa makanan yang
dimakan dikunyah sebelum ditelan supaya proses penghadaman berjalan lancar.

Peribahasa berikut membuktikan pernyataan ini.

CBTMIBISS HSTDHTEL HTMI UG
Norunkat tinral niiru vayatu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:294)

nam upavai napraka norunkumpati menru cappita ventum. Ituvé niiru vayatu varai vala

valikolum. (Tamilpriyan, 2012:93). pmrib o ewremen Bedimrsd GHTMIBIGLOLILG
ety il Geusnr®b. 3)5Cu BTMI auwigh suswy sur eulflGHTEHLD.

dengan ertikata lain, seseorang itu harus mengunyah makanan dengan betul sebelum

menelan. Kerana air liur memainkan peranan penting dalam proses mengunyah dan
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menelan makanan seterusnya mambantu sistem penghadaman membuka jalan kepada

hidup seratus tahun.

Pernyataan ini terbukti dalam Talapotaka Pushpa : A Promising Herbal Remedy
for Diabetes Mellitus: Asian Journal of Pharmaceutics,Oct-Dec 2017, iaitu:
Pernyataan berkenaan manfaat dan proses pencernaan serta penghadaman makanan
terdapat dalam kajian yang bertajuk Nutrisi, sistem dan proses penghadaman.

Pernyataan tersebut adalah seperti berikut:

Proses penghadaman ini melibatkan pemecahan makanan
kepada bentuk yang lebih kecil iaitu bentuk fizikal
makanan yang berubah kepada bentuk yang lebih ringkas.
Manakala proses penghadaman mekanikal ialah dimana
berlakunya selepas proses kunyahan makanan dan seterusnya
proses campur aduk dalam perut manusia. Proses fizikal dan
mekanikal ini bertujuan meningkatkan jumlah penghadaman
kimia berlaku seterusnya.

(Desmon Muroh, 2012 :7)

Pernyataan berkenaan peribahasa tadi telah diterangkan dengan lebih jelas lagi dalam

bentuk tulisan oleh Velayutham MGL, dalam bukunya yang berjudul 2_sw7eys
sumpeyd (Unavum valvum) seperti berikut:

2 _TEILD S 2 ewTeweu auTUiled 2 _6Tem LINSOTTEV [H63T (S,
YWISHH  FPBUT  Ydbal Y HHS — CeusnT(HID.
JOlTBTMTEL LIV suruileVsTedr () HEHFS Mgl euuilmmlsv

3)svemev.

Unnum tiza upavai vayil ulla parkalal nanku
araittu killpol akki arunta véntum. Enenral
pal vayiltan irukkiratu. Vayirril illai.
('Velayutham MGL, 2018:74)
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Kata-kata ini membawa maksud bahawa mulut harus mengunyah makanan
sebelum ditelan kerana perut tidak mempunyai gigi untuk mengunyah makanan.
Terbukti bahawa mulut telah banyak menyumbang kepada sistem penghadaman

manusia.

Selain itu Velayutham MGL, turut menasihatkan supaya kita tidak harus makan
dengan cepat. Setiap makanan ini sepatutnya di kunyah terlebih dahulu sebelum di
telan. Begitu juga dengan amalan meminum air dengan laju sebenarnya memudaratkan

kesihatan. Pernyataan ini adalah seperti berikut:

STETGTHTET HUFTLOTEH () (HHHTYILD 2 _ewTeweu GousbsLoms
allPBISTIOY LINHETTEY [eTF 6GeTn Fn pGLITEVTEHE]
et @yss  CeuswrPd. g5GuTey  Bewr LG
WL &6EB6TMI Gl4dbasToeY ADlg APlesrs 2 OIpH HL_6dT
BeTE HVbHG| Liler allpmis Ceusnr(hib. LiLig F ClFuigsTev
2 MTEYID 2 ewTey  HUPSHLTH 2 6T@er  GClFVEYILD
9, Crréalwd eusFliu(ib.

Ennatan avacaramaka iruntalum unavai vekamaka vilunkamal
parkalal nanku menru kiilpolakki pin Kutikka véntum. Atupola
nirai matak magakkenru kutikkamal ciritu Ciritaka umilnirutan
napku kalantu pin vilurka ventum. Appatic ceytal upnum upavu
amutamaka ulle cellum arokkiyam vacappatum

( Velayutham MGL, 2018:119)

Seterusnya, kepentingan air dalam badan manusia ada dibincangkan oleh
Hidayatul Akmal Ahmad melalui surat khabar MyMetro seperti berikut:

Setiap sistem dalam tubuh memerlukan air, bahkan sebahagian
besar badan merangkumi air. Otot yang kecil, darah dan otak
mengandungi lebih 70 peratus air. Cecair penting ini adalah
ramuan penting yang diperlukan oleh tubuh setiap hari.
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Begitupun, kebanyakan orang tidak meminum air yang
mencukupi.
(Hidayatul Akmal Ahmad :Ahad, 31 Mei 2015)

Pernyataan ini menunjukkan bahawa air merupakan sumber makanan yang
sangat penting bagi kesemua insan yang hidup di dunia ini. Air tidak akan mengenali
status dan taraf seseorang. Memandangkan peribahasa diklasifikasikan sebagai sastera
lisan, maka para pendeta zaman dahulu berusaha merakamkan maksud tersebut juga

dalam bentuk sastera tulisan supaya kekal lama dan berguna kepada generasi muda.

Menurut Pendeta Tiruvalluvar (s7meveremens) dalam  Tirukkural-Arattuppal

(STms@mer— ymssiimrsv). Kural yang ke 20 berbunyi,

HT(@)60Tm) ewLowIT| 2 606)S6vfl6dT Wi mids @ Lb
QUTEIT ()TN S EWLOUITH] 63(LP> -

Nir'inru amaiyatu ulakenin yaryarkkum
vaninru amaiyatu olukku.
(Kanniyappa Naicker. R, 2011:14)

Kural ini membawa maksud keperluan air adalah sama bagi semua orang.
Namun demikian, masyarakat hanya boleh minum air pada masa yang ditetapkan
seperti yang dinasihatkan oleh ahli Siddha. Contohnya, masyarakat boleh minum air
semasa dahaga, 30 minit sebelum dan selepas makan serta semasa badan kekurangan

air. Berikut ialah peribahasa yang menerangkan waktu larangan meminum air:
FTUL B Curg) Heenfenrsd Hewi_ GClFul
Cappitum potu tannirait tatai cey

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:212)
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Upavu Upnum potu nirai aruntuvatu kitatu. Appati aruntinal unavu tavarana kulayil

nulaintu vikki, miccut tinaral érpata vayppuntu, (Mancai Vasanthan, 2017:69).

2 ewTey 2 auTeld GUTEl HewT BHHSHIUS Fnl TH. LILIG I(FHD6STT6V

2 ey SHUITRT GUTulled H[IWVHG allsasl, cpFad Slewrmed eFHLIL

suriiliyevsr(p). Peribahasa ini membawa maksud meminum air semasa makan dilarang

sama sekali kerana risau makanan tersebut akan memasuki saluran yang salah sekaligus

menyebabkan makanan tersumbat dan berlaku sesak nafas.

4.3.1.7 Makanan Sebagai Penawar

Sejak dahulu lagi, masyarakat Tamil lama terkenal dengan budi bahasa dan adab sopan
terutamanya semasa melayani para tetamu. Mereka akan melayani tetamu dengan
memberikan manisan serta menyediakan makan minum kepada tetamu yang tinggal di
rumah mereka. Mereka juga akan memastikan tetamu berasa selesa dan berpuas hati
dengan layanan mereka. Hal ini bertujuan untuk mengekalkan hubungan silaturahim
antara saudara mara. Oleh sebab melayani tetamu adalah suatu perkara yang amat

penting, maka Tiruvalluvar telah menghasilkan sepuluh Tirukkural di bawah tajuk
ailpBCsmibuisv Viruntompal (melayani tetamu). Tirukkural-Arattuppal glmé @mesir-
9msaitiumev. Salah satu daripadanya ialah kura/ yang ke 81 berbunyi:

@) wmHCHTILI @evVeuripey GlHevsvmid all(HbEHTiDLI

Geuermentemio GlFIHeL GlLITHL(H.
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Iruntompi ilvalvu tellam viruntompi
velapmai ceytal porugu.

(Kanniyappa Naicker. R, 2011:55)

Kural ini membawa maksud seseorang itu membina kehidupan dan mencari
harta kekayaan untuk melayani serta menjamu selera kepada para tetamu yang
mengunjungi rumahnya. Selain itu, ada peribahasa yang mengaikan penyakit dan
tetamu. Layanan baik kepada tetamu dan tempoh pengambilan ubat oleh pesakit hanya
sementara sahaja. Tempoh pengambilan ubat diklasifikasi kepada dua bahagian utama,
jaitu rawatan jangka pendek yang mengambil masa tiga hari dan rawatan jangka
panjang yang mengambil masa empat puluh lapan (48) hari disebut sebagai Oru
manralam. Tempoh rawatan juga adakalanya bergantung kepada penyakit, keadaan
pesakit serta cadangan perubatan yang ditetapkan oleh doktor. Berikut ialah peribahasa
Tamil yang menjelaskan pernyataan di atas:

QNBGHSID L BHSID PSTHI BTsiT
Viruntum maruntum minru nal

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:397)

Contakkararkal vittirku viruntukkuc cenral munru nal mattume irukka ventum. Ninta
natkal iruppin pakaiyuntakum enpatotu, maruttuvaritam maruntu utkollumpotu, oru

maruntin arral minru natkalukkullakat terintuvitum. Illaiyel maruntai marra ventum

enpatu niyati, (Tamilpriyan, 2012:106). Qarhgsbasrrisst efl 14nH@& ol (hbgis s

CFesTmTeL  cpsiTmy BTL SB6T WL HGW @)(hbs Geuenr(hib. BT BTL 6T
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@) mriLilesr LI6® & | 630TL_IT (& LD sTaTLIGHT (D), Lo(HbgleurlL_Lb LD (K

2 I' QaTeirepoCUTEI, @h HBSOT YDHMD CPTM] BT &EHH6TETTHS

Qe fhgialBb. GemevGuis) (HHews THM CeusnT(HLD 6TETLIG Bl

Peribahasa ini membawa maksud bahawa: pengalaman semasa berjumpa
dengan seseorang doktor, iaitu pesakit akan diberi ubat untuk dimakan selama tiga hari
dan akan dinasihatkan supaya kembali ke klinik jika tidak sembuh. Kerana dipercayai
si pesakit akan menyedari perubahan pada dirinya dalam masa tiga hari. Hal ini
bermaksud ubat doktor akan memberikan kesan dalam masa tiga hari, tidak kira ubat
tradisional ataupun ubat moden. Jika tidak demikian doktor akan mencadangkan ubat
baharu kepada si pesakit. Hal ini merupakan sesuatu yang lumrah sejak dari zaman
dahulu lagi. Oleh kerana inilah masyarakat Tamil kuno sentiasa mengikuti nasihat para

ahli Siddha yang memberi tunjuk ajar melalui peribahasa seumpama ini.

Walau bagaimanapun, sesetengah ahli Siddha mempunyai pendapat serta
maksud yang agak berlainan daripada yang dinyatakan berkenaan peribahasa tadi,

iaitu:

P uTISFle epruilmi, Smiser, Lzt sl Gelli
BT H6efled BeTmTs 2 ewrey 2 L Glasrsrar Gousnr(Hid.
OFsueumis, Oleusitefl, ellwrypsr YFw Hlermiseflsv
2 aTemeal GHewmeuril o I Glsrent(h)  (HHLH 2 euTesT

Geauewt(hID.

Oru varattil Aiayiru, tinkal, putan akiya kulir narkalil nanraka
unavu ugkolla ventum. Cevvay, velli, viyalan akiya tinankalil
upavai kuraivay utkoptu maruntu upgna veprum.
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Pernyataan ini bermaksud dalam satu minggu hari Ahad, Isnin dan Rabu
merupakan hari yang sejuk. Maka, masyarakat dinasihatkan supaya makan makanan
yang enak pada hari-hari tersebut. Manakala, pada hari Selasa, Jumaat dan Sabtu pula
masyarakat dinasihatkan supaya mengurangkan pengambilan makanan dan mengambil
ubat-ubatan untuk menjaga kesihatan diri. Pernyataan ini adalah sejajar dengan aktiviti
membersihkan usus. Semasa membersihkan usus masyarakat dinasihatkan supaya
makan makanan yang lembut. Pendek kata, tiga hari makan besar, tiga hari lagi makan

makanan yang mengandungi khasiat ubat dan satu hari lagi berehat. Konsep ini yang
dimaksudkan melalui peribahasa eflmbagib w@bSHID epetmy Brer (Viruntum

maruntum minru nal).

Selain daripada itu, para ahli Siddha juga menasihatkan si pesakit supaya
mengamalkan memakan ubat dengan cara betul serta berkesan. Pesakit digalakkan
makan ubat setelah makan makanan yang enak dan berkhasiat. Tujuannya adalah
supaya si pesakit dapat tenaga baru dan cepat sembuh daripada penyakit. Berikut adalah
salah satu peribahasa yang membawa pengertian yang sama dengan pernyataan ini.

laitu:
kb8 wrullgnid el mnbEHmH 2 evsr

Marunte yayinum viruntotu un

Maruntu uppataka iruntalum pala vakai unavukalotu cérttu umpatal noyali ilanta
palattai minrum peruvan, (Naakurkani, 2000:150). wo@mbag 2 ewTLISTS @) (HbHSTEYILD
eV euemas 2 ewieysBarT(h CFidgl 2 evrusTed Cprwimrefl @)phs LVGmS

Weisr(hid Gumisumesr. Peribahasa ini membawa maksud, si pesakit digalakkan
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mengambil ubat bersama-sama pelbagai jenis makanan umpama jamuan makan besar.
Dengan cara ini, selera makan si pesakit akan pulih secara tidak langsung dan

mengembalikan tenaga.

Kesihatan diri merupakan kunci kehidupan yang sejahtera. Kurang
mengamalkan gaya hidup sihat ialah punca kesihatan seseorang terjejas. Masyarakat
harus memikirkan bahawa mencegah sebelum parah dalam hal penjagaan kesihatan diri
adalah lebih baik. Amalan gaya hidup sihat mampu memastikan kesejahteraan dan
menghindari penyakit-penyakit berbahaya. Oleh itu, kesihatan diri perlu diberikan
keutamaan. Berikut ialah peribahasa Tamil yang mengukuhkan pandangan berkenaan

penjagaan kesihatan diri.

2 L puullpd 2 L IDLESTeT HeuFld

Urarpayirci Utampukkana kavacam

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:76)

Utal arokkiyamaka irukka utarpatayirciyé milatanam, (Swaminathan, 2016:48). 2 1 6o

Y Crrésaslwwrs @) wmEs 2 L puullpfCu cpsvgerriv. Menurut kamus Kriyavin

Tatkala Tamil Akarathy, (Kiriyaa, 1999), perkataan Utal (2 1 ev, 1999:128)

merupakan istilah bahasa Tamil yang merujuk kepada badan. Manakala arokkiyamaka

(< Crraaslwwrs, 1999:81) membawa maksud kesihatan diri. Sementara itu, irukka

(8 mdbas, 1999:105) membawa  maksud  perlu. Istilah  utarpatayirciye

(2 LpuuiHAGw, 1999:129) pula membawa maksud latihan kecergasan. Dan akhir
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sekali perkataan mulatanam (cpsvgerrin, 1999:863) pula membawa maksud asas.

Peribahasa Tamil ini membawa maksud senaman itu perisai kehidupan serta menjadi
asas kepada kecergasan dan penjagaan kesihatan diri. Oleh itu, masyarakat harus
membiasakan diri untuk melakukan aktiviti senaman pada setiap hari untuk

mengelakkan diri daripada terjebak dengan penyakit berbahaya.

Selain itu Velayutham MGL, turut menasihatkan supaya kita harus berjalan kaki

kerana aktiviti ini dianggap sebagai satu cara senaman yang baik untuk menjaga

kesihatan. Pernyataan ini ada dinyatakan dalam buku berjudul w@gsrsv w19 wirwsd

2_ewrsumsy sumpGeumed) (Maruntal matiyamal unaval valvom) Pernyataan tersebut

berbunyi seperti berikut:

2 migafledst  euwGHib@E gpu  pwLuuwlnFl @) mes
CouandT(HD. UWISTRTOUTHD GHWMbHH LILFID s HSevm
Bl Lm, osls s @) HCeom L L iaser BLLiLig)
BT BHeVeVGI. BL &G CLTg) Hewrew! i GLLiLg), Cudls
Qarenr(® BLLiLg, url B GCsl(h) GCamewr(h) BLLiLIg
CFsv@uirefley CGLgaug,| HV6VSI Hj6V6V.

Urkalin  vayatukku érpa nagaipayirci irukka veptum.
Vayatanavarkal kurainta pazcam oru kilo mitrar, atika agcam
iru kilo mitrarkal natappatu tan nallatu. Natakkum potu tannir
Kutippatu, pécik kontu natappatu, pattu kettu koptu narappatu
celponil pecuvatu nallatu alla.

(Velayutham, M.G.L,2018:42)

Pernyataan ini bermaksud aktiviti berjalan kaki adalah bergantung pada usia

seseorang. Orang tua perlu berjalan kaki sekurang-kurangnya satu hingga dua kilometer
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sehari. Selain itu, masyarakat juga dilarang sama sekali meminum air, bercakap,
mendengar lagu dan menggunakan telefon bimbit semasa terlibat dengan aktiviti

berjalan kerana dianggap satu tabiat yang salah.

Seterusnya, menurut Ganapathi Ramakrishnan, (2007:5). Yokacanam

(Bwrsrserin) adalah gabungan daripada dua perkataan, iaitu Yokam (Gwimrssip)

Alaiyum magpatai oru nilaippazuttum ceyal (swsvujib Loesrens sp(H BleweOL1LIBSSHILD

@&wev). bermaksud mengawal minda supaya berada dalam keadaan stabil. Manakala

perkataan Acanam (<yserip) adalah Irukkai (@) méenas) bermaksud tempat duduk. Ini

bermakna, Yokacanam (Bwirsraesrin) adalah satu aktiviti kecergasan yang membantu

menstabilkan minda seseorang dalam keadaan statik pada jangka masa yang panjang.

Didapati para ahli Siddha melakukan aktiviti Yoka pada setiap hari untuk
menstabilkan minda. Kerana mereka percaya bahawa Yoka adalah asas kepada
kehidupan yang sihat bagi jangka masa yang panjang. Walhal, masyarakat Tamil lama
digalakkan untuk mengamalkan aktiviti Yoka supaya mereka dapat hidup sihat dan
menghindari pelbagai penyakit. Masyarakat Tamil lama juga mengetahui dan

memahami kepentingan aktiviti Yoka dalam kehidupan harian mereka. Pernyataan ini

terbukti melalui lagu eurswevd @il (Valaikkum'mi) daripada buku berjudul
F55i s sevvrL_ alehepreri-ss5ssueh (Cittarkal kanta virinanam-tattuvam) seperti

berikut:
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et Glesr@HLliumsT Bille)wpsev

HENTL_GTLOMM T HH6T 6TEV6VTLD
vgra, upbg G LlsvellGLmev, 9Ly

ugglevf] eurTemevLIGClLIeT CLEnTF ClFTeiTETTSV.

Ayul kotuppal nirilivumutal
kantanamarra viyatikal ellam
picacu, parantitum pillipol, ati
pattini valaippen péraic connal.

(Sami Chitambaranar 2015:61)

Maksud dalam Tamil ialah, Caktiyin péraic collikkontu, yokap payirci ceytal,
atanal varum nanmai pala. Ayul valarum, nintandl uyir valalam. Nivilivu viyati
mutalana, kanappatta épaiya Kotiya noyvkal ellam parantu poyvitum. Valaiyin

caktiyinal-tiyanattal, picacukal, pillika/ parantu otuvatupola noykal yokappayirciyal

oliyum. ssgluiler CGuenrd QarevedlEolaTenr®), Cursl uwuilnd CsFiigTey,

S|HEVTTEV QU(HLD HEITEMLD LIV. DYU[6T 6UET(HLD, HWTL HTelr 2 ulli 6umrLpsvTLD.

piley alwrg wpaevrer, srenTliul L semerwt Glsmiguw GBTiissT 6T6VVMLD

uphgh  Cumiel(ib. surewevullest FhHUISTT-FWITOTSHHTEV, LIFTHSHET,

Llsvellser Lupbg @heugGursw Gpmriser CuirsliulHdFwmred spufluyip. Lagu ini
membawa maksud amalan Yoka membawa banyak manfaat kepada masyarakat.
Sebagai contohnya, aktiviti Yoka memastikan seseorang memperoleh jangka hayat

yang panjang dan dapat menghindari daripada penyakit berbahaya seperti kencing

manis dan lain-lain.
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Di samping itu, terdapat peribahasa yang memberikan teguran dan pengajaran
tentang kesan mengikuti dan tidak mengikuti rutin pengambilan ubat. Misalnya,
seorang pesakit harus akur pada segala arahan serta nasihat doktor kerana doktor
merupakan penyelamat semasa masyarakat berhadapan dengan sebarang penyakit.
Masyarakat harus mengambil ubat pada waktu dan kuantiti yang ditetapkan oleh
doktor. Jika masyarakat tidak mengambil ubat pada masa yang tepat maka, penyakit
akan lambat disembuh dan masyarakat akan menghadapi risiko yang tinggi. Perkara
yang disarankan adalah lumrah dan diketahui umum. Peribahasa yang menerangkan

pernyataan tersebut adalah seperti berikut:

HTVH STLPHS! LD(HHEH| 2 WTL M6V, HTEVLD HTEVLDTII jeudl 2 651(h

Kalan taltti maruntu untal, kalam kalamay avati untu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:161)

Kuritta nerattil maruntu unna ventum. Appati ceyyavitil noy tiratu, Nam avatippata

neritum, (Swaminathan, 2016:55). ¢1lgs Chrdglev wmbg o sssrewt Geussr(HLb.

Sy CFiiwreiliged Crmit Srmgl, Brid Ysugliu CrfEH . Seseorang yang

menghidap sebarang penyakit, harus mengambil ubat. Jika tidak, penyakit tersebut
tidak akan sembuh malah akan membawa masalah kesihatan yang lebih serius lagi.
Oleh itu, masyarakat harus memakan ubat-ubatan yang diberi oleh doktor mengikut

masa dan kuantiti yang disyorkan serta tidak harus ingkar arahan doktor.
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Sementara itu, perkataan maruntu (wsB5/) dalam peribahasa tadi boleh

diklasifikasikan sebagai makanan. Hal ini kerana dalam perubatan tradisional para ahli
Siddha menganggap makanan itu sebagai ubat asas. Peribahasa ini juga menyarankan
pengambilan makanan pada masa yang ditetapkan serta kuantiti makanan yang

berpatutan. Jika tidak masyarakat akan menghadapi masalah kesihatan.

Pernyataan peribahasa ini dapat dikukuhkan lagi melalui &é @mer-GLimmL_Limsv

(Tirukkural - Porutpal) ke 947 yang berbunyi:
Swer eusstWlg ClgMlwirest ©lLiflg)evsrevvtlesr
Grrwer ailesrml L@ ILD.

Tiyala vanrit teriyan peritunnin
noyala Viprip parum
(Kanniyappa Naicker. R, 2011: 639)

Kural ini bermaksud jika masyarakat mula makan tanpa mengira keperluan dan
juga kuantiti makanan yang diperlukan, maka penyakit pun akan bertambah. Oleh sebab
itu, masyarakat harus makan dengan kuantiti serta masa dengan betul untuk menjamin
kesihatan diri. Masyarakat Tamil terutamanya yang tinggal di Malaysia dinasihatkan
supaya mematuhi segala arahan berkenaan pengambilan makanan berupa ubat supaya

kesihatan diri terjamin.
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4.3.1.8 Herba Dalam Makanan

Bahan-bahan semula jadi merupakan bahan masakan asas masyarakat Tamil sejak
zaman dahulu lagi. Terdapat pelbagai bahan masakan yang digunakan untuk menambah
keenakan makanan. Antaranya ialah herba, kelapa, asam jawa, cili dan sebagainya.
Asam jawa merupakan antara bahan masakan yang kerap digunakan oleh masyarakat
Tamil kerana asam jawa memiliki rasa masam dan dapat membantu makanan disimpan
bagi tempoh yang lebih lama. Pendek kata, asam jawa berfungsi sebagai bahan
pengawet semula jadi. Namun demikian, penggunaan asam jawa secara meluas akan
membawa penyakit. Pernyataan ini boleh dilihat melalui peribahasa berikut:

Hr_Bev el oft”_ Hlev Lyefluyid Syemerds Gl TsLeID

Kattula puliyum vittula puliyum alaik kollum

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:156)

Kattil ulla puli nam'mai eppatik kollumoé atépola camaiyalil payanpatuttum puliyum
nam arokkiyattirku wru vilaivikkak kiitiyaté atanal cuvaikkaka alavarintu upayokikka
ventum. Intap palamoli puli atikamaka cérppatal érpatum viparitattai unartta tamil
munnorkalal kitrappattatu, Kuritta nérattil maruntu unna ventum. Appati ceyyavitil noy
tiratu, Nam avatippata néritum, (Swaminathan, 2016:58). &mriigev 2 sirenr 60l
BLoewLo 6TlILIgd CaTerepGr 9CsCLTeL Femwowiedls LweTUBSSID Ljeflujid

B Y CrréSlwsslng 20m allweralldEsds o iquwCsH HHOTTL HeDUSHTHS

Sjereuplbgl 2 LGWTHlSES  Geuswr(b. @)U u6lwmfl, yefl Flswrse

Crrliugmed  egpuBL lufssms 2 ewridd S  PpeTCaTTTHATTEV
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- mliul L g|. Peribahasa ini secara simboliknya bermaksud, penggunaan asam jawa

perlu dihadkan dalam masakan harian. Jika tidak, nyawa seseorang yang menggunakan
asam jawa dalam Kkuantiti yang banyak akan memudaratkan kesihatan serta

mengganggu gugat kehidupan sendiri.

Menurut ahli Siddha anggota badan manusia terdiri daripada tiga unsur tenaga

(gas) yang disebut dalam perubatan Siddha, iaitu vatam (sursid), pittam (Lgsib) dan

kapam (swuib). Ketiga-tiga jenis unsur tenaga ini merupakan asas kepada segala

penyakit yang dihidapi oleh manusia. Ketiga-tiga unsur tenaga yang disebut dalam
perubatan Siddha seharusnya seimbang. Jika salah satu unsur tenaga ini berlebihan atau

kekurangan maka wujud tanda-tanda bermulanya penyakit. Pernyataan ini jelas terbukti
melalui Tirukkura/ - Porugpal (8w @ msr-elurmi_umrsv) ke 941 yang berbunyi:

l#leid Gewmuilenitd CrmiiGFuwiud HTGsVMT
sueIfl (LpSHeVT 6TevTERTIW CLPSITM)].

Mikinrum kuraiyinum noyceyyum niilor
valimutald enniya minru.

(Kanniyappa Naicker. R, 2011:634)

Vatam, pittam, ciléttumam enru maruttuva niilkal Kurippifum ugalin - minru

tapmaika/um, oruvarin Unavu, ceyal akiyavarral kiitiyo, kurainto iruntal, noy untakum

cattiyam atikam. sur 1o, Lgs1b, F BV FIL0LD 6TTMY LO(HGIe BITeVH6T GHUILILIH)ILD

2 L 0laT cpedTmI SHEMEWIDSHEBHLD, p(HeufledrT 2 ewTe), OGlFwL Y HlweuHmTev
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Fn 1 BT, GHewMBBHT &) (HHSHTeV, GBIl 2 esrL_TELd FTdhdlwib &sin. Kural ini

bermaksud, sekiranya berlaku perubahan pada diet atau pengambilan kuantiti makanan
sama ada berkurangan atau berlebihan, maka ia mungkin akan membuka jalan kepada

jangkitan penyakit.

Dipercayai kesemua makanan yang dimakan ada unsur-unsur racun (toksin). la
dijangka akan kekal dalam usus dan menyebabkan seseorang itu menghidap penyakit.
Untuk mengatasi masalah ini, ahli Siddha telahpun menyarankan cara pencegahan dan
memastikan keseimbangan ketiga-tiga unsur tenaga melalui perubatan tradisional. Para
ahli Siddha menggunakan bahan semula jadi yang mudah diperoleh sebagai bahan

perubatan tradisioanal.

Halia, halia kering dan Terminalia Chebula Myrobalan (Katukkay, &® &),

merupakan bahan kering yang sering digunakan dalam perubatan tradisional oleh para
Siddha di Tamil Nadu. Ketiga-tiga bahan ini memiliki unsur perubatan yang amat
tinggi. Didapati masyarakat Tamil tidak boleh dipisahkan daripada menggunakan
bahan-bahan ini dalam masakan harian kerana masing-masing mempunyai
kelebihannya tersendiri. Oleh sebab itu, para Siddha menerangkan kelebihan bahan ini
dalam bentuk peribahasa supaya rakyat jelata faham dan mendapat manfaat

daripadanya. Peribahasa tersebut adalah seperti berikut:
HTeW6V ) 6hdF &HIDLIFHED Frds@ DTV & (hdhb Tl

Kalai ifici katumpakal cukku malai katukkay

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:162)
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Peribahasa ini menunjukkan penetapan cara dan waktu penggunaan ketiga-tiga
bahan ini oleh para Siddha. Maksud peribahasa ini dalam versi Tamil ialah, Kalaiyil
ificiccaru minru ciru karanti etuttu cuttamana tén até alavu kalantu verum vayirril
cappita pittam tirum. Matiyam unavirku mun cukkuttil 1/2 ciru karanti alavu cutuniril
kalantu cappita vayut tollai tirum. Iravil patukkum potu katukkay til oru ciru karanti
alavu etuttu cutu nirvil kalantu cappita kapam enappatum ciléttumattai caman ceyyum.

Ippati totarntu oru mantalam (48 natkal) cappittuvara, kilavanum kumaranakalam,

(Maththalai Somu, 2015:91) srewsvullev @)epfdaTm) cpsTmy Am Srevsriy sTHSHBI

HEHHLTAT CH6T HCH eTey HeVHH Cleumid euuwilmmled sl L$sh & mib.

walwb 2 _ewralh@ e FohGHsgTer 1/2 Amy srewty erey FHB L BB

FriidlL surw)d GlHmevewsv & (Hb. @)rallsd L{HEG @G GIUTH SHSSTUI HTET 6(h

M srewry erey WSS B Bifled HVbBH TN SuD  sTeTILIRID

ACVGGIGHewHF FLoest GlaFiwid. @)Ly CGTL b ek ewsTL_6VLD (48 BTl i)

Fridll_(heur, &lpeusy|b @ LOTesTTHEVUTLD.

Peribahasa tersebut dalam versi bahasa Melayu bererti campuran tiga sudu teh
air halia dan tiga sudu teh madu perlu diminum pada waktu pagi semasa perut kosong.
Manakala, serbuk halia kering setengah sudu dicampur dengan air suam perlu diminum

sebelum makan tengah hari. Serbuk Terminalia Chebula Myrobalan (&® & mui) pula

dinasihatkan diminum sebelum tidur dengan kuantiti satu sudu kecil dicampur dengan
air suam. Masyarakat juga dinasihatkan supaya mengambil ubat ini selama 48 hari

untuk memperoleh kesan yang baik. Pengambilan ketiga-tiga herba ini dipercayai akan
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membantu keseimbangan tiga unsur tenaga (vatam, pittam, kapam) justeru, seseorang

itu akan kelihatan muda.

4.3.1.9 Perkumuhan Dan Kesihatan

Membuang air besar adalah lumrah bagi setiap insan yang lahir di alam semesta. Tabiat
membuang air besar adalah berbeza antara setiap individu. Ada yang membuang air
besar dua kali sehari. Ada yang membuang air besar setiap hari dan ada juga membuang
air besar setiap tiga hari. Hal ini kerana aktiviti membuang air besar adalah bergantung
kepada beberapa faktor, iaitu pengambilan makanan dan minuman serta faktor

persekitaran.

Walau bagaimanapun, pembuangan air besar secara kerap dan cirit-birit juga
akan membawa kesan sampingan kepada seseorang. Terdapat beberapa faktor
seseorang itu kerap membuang air besar atau cirit-birit. Secara amnya, jangkitan cirit-
birit tersebar melalui pengambilan makanan dan minuman yang tercemar, mengambil
makanan dengan tangan yang kotor, atau menyentuh najis. Perbuatan ini akan
menyebabkan seseorang itu cirit-birit dan muntah. Kedua-dua pernyataan ini telahpun

dijelaskan melalui peribahasa Tamil seperti berikut,

LO6VLD HmbISledTT6D HevLD GLimdof]
evid GumesrmsV LIsVID QuTFS

Malam tasikinal nalam pocci,
malam ponal palam pocci
(Anavarathanayakam Pillai, 1998:353)
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Utalil malam atikam tankinal utal veppattal iram urificappattu iruki kettiyaki atanal
vayvu uruvaki utalenkum paravi, vaynarram, vayiru uppucam, vayirru vali, talaivali
ponra noykal varukinrana. Titkkam ketum, kopam varum. Miila noy varum. Até velaiyil

alavukku atikamaka malam veliyérinal (vayirruppokku) utal talarntu acati vantuvitum,

(Swaminathan, 2016:45). 2 1 60l60 weVD YFlHD FBIFOTTEL 2 L 60 GClouliLidgTeD
Frd 2 PlehFliul B Gmus  Osligurd  GseTTed  eumiiey 2 (HeuTsl

2 | OewBigd urell, sumiipTHMLD, suuilm 2 Liysd, suullhm suedl, Hewsveusdl

Gumretn GBHTilseT euHBSSTDET. HTHHD 6GlEHID, GHTU eu@pLD. cpsv GrTiil

sum. 9Csh Gouswerullsy oreysd I slswrs  wed  GleuafllGumlerTsv

(uulHmIiCuIT& @) 2 L 60 Serihgl s subgialHILD.

Baris pertama peribahasa ini Malam tasikinal nalam pocci weoib smidlesrrev

mevid Gumrgdl, bermaksud jika seseorang tidak membuang air besar, maka

kesihatannya akan terjejas. Najis akan menjadi keras dalam usus dan akan
menghasilkan sejenis gas yang akan merebak ke seluruh badan. Gas ini membawa
masalah mulut berbau, perut kembung, sakit kepala serta sakit perut. Keadaan ini
menyebabkan seseorang individu tidak dapat tidur dan cepat naik marah. Akhir sekali,
individu tersebut akan menghadapi masalah sembelit. Kemudiannya, menemui masalah
buasir dan mengakibatkan penyakit kanser. Pemakanan kurang serat oleh individu
menyebabkan najis berketul dan keras. Oleh hal yang demikian, masyarakat harus
mengambil makanan berserat tinggi seperti buah-buahan dan sayur-sayuran

secukupnya untuk mengatasi masalah sembelit. Masyarakat juga harus membiasakan



155

diri membuang air besar sekurang-kurangnya sekali dalam sehari. Selain itu,
masyarakat perlu mengambil sekurang-kurangnya lapan gelas air sehari supaya tekstur
najis yang normal terbentuk. Aktiviti sukan juga akan meningkatkan aktiviti usus dan

memudahkan proses membuang air besar.

Manakala, baris kedua peribahasa ini malam ponal palam pocci wevib

Gumresrmev LeVId Gumgdl, pula menceritakan masalah pembuangan air besar secara

kerap dan cirit-birit. Keadaan ini akan menyebabkan masyarakat mungkin mengalami
perkara-perkara seperti najis cair, sakit atau kejang perut, kerap ingin menggunakan
tandas, mual, muntah-muntah, demam, hilang selera dan dehidrasi. Kandungan air
dalam badan seseorang individu tersebut akan berkurangan dan cepat letih serta tidak

bermaya untuk melakukan aktiviti harian.

Pendeta Tiruva/luvar ($lmeusiremeui) menjelaskan pernyataan yang sama

dengan peribahasa tersebut melalui Tirukkural-Porutpal (gmé @mer-GumrmL_Limev)

yang ke 944 berbunyi,

DS WbgI HewLLiLiligdg) THV
SI15S Gleurll LFsg].

Arratu arintu karaippitittu maralla
tuykka tuvarap pacittu.
(Kanniyappa Naicker. R, 2011:636)

Untatu cerittata eppatai uparntu, nagku paciyezutta piraku uzalukku ottu varakkiitiya

Unavai arunta veptum o ewiL g OlFflhasasr sTeTUmS 2 WTThEI, HeTS
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uFAQW®HSS UInE@ 2 LsE@ R5FH TSl 2_auTenal I (Hhhs Causwr(hid.

Kura/ ini membawa maksud bahawa masyarakat harus memastikan makanan yang
dimakan sebelumnya itu telah melalui proses penghadaman. Selain itu, masyarakat juga

harus memilih makanan yang sesuai untuk diri dan hanya makan jika rasa lapar sahaja.

Walau bagaimanapun, menurut Ramasamy, L. dalam bukunya berjudul &7%4%@meaflsh

wmpss, (Tirukkuralil maruntu, 2001:18), menyatakan bahawa perkataan oymHmg

(Arratu) yang terdapat dalam Tirukkural yang ke 942, 943 dan 944 adalah bermaksud
mengeluarkan bahan perkumuhan (air kencing dan najis). Maksud kura/ ini adalah

sama dengan peribahasa Tamil tadi.

Pernyataan lain adalah seperti berikut:

GDOMGI THTLSDE B)HISTHD 2wy GlFUIESHT6reveVTLD
QFfss5 e16CGm 2 oy usihHerT. uilewid FHGCM
miewfld) ChTeHEDTTL HDMG 6TOTUSM G HLl6YSH6T BHLD
2 L ewev aill_(h) BhiIGeuensGw jeui wewm GClLT(HerTiiF

19 U6TETTIT.

Arratu empatarku itukarum urai ceytorellam cerittatu enré
urai pakarntapar. Ayinum carré nuniki nokkinal arratu
enpatarkuk kalivuka/ nam ugalai vigtu ninkuvataiyé avar marai
porulayc cuttiyullar.
(Ramasamy. L, 2001:18)

Bahan kumuhan yang kekal dalam badan (usus) manusia merupakan punca
utama dan pembuka jalan kepada penyakit yang dihidapi oleh manusia. Oleh sebab itu,
para pengamal perubatan tradisional mahupun moden akan memastikan perut pesakit

kosong sebelum memulakan rawatan. Isu ini terbukti melalui pernyataan yang disebut
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oleh Ramasamy, L. dalam bukunya berjudul #lns@gmeafsv wmps (Tirukkuralil

maruntu 2001:18,19) seperti berikut:

BD 2 L 6l GamiG slaysCer CrmilsaE wWHElwd
STTENTLD 6TTLIGI @DHENS LD(HSHSHIOUSSHT lqLILIEDL
CaTl LML T@LD. HSOTTVSTET QuINeND LO(Hh 6D D6V
sTebeUT GBTiIdS@GHL (pHedlev 4-5 BT HEHsHE sresflom
Q&THGHI LD6VEHL MEVF FrdgLd CIF WIS TTSH6NT.

Nam uzalil tenkum kalivukale noykku mukkiyak karapam
enpatu iyarkai maruttuvattinz asippataik kotpatakum. Atanaltan
iyarkai maruttuvattil ella noykkum mutalil 4-5 narkaJukku
enima kotuttu malakkugalaic cuttam ceykirarkal.

(Ramasamy. L, 2001:18)

Qunens  wHSHIMUGSHET  GEHTETewE  HLGVTLIS
W(hSGHIUTHTTID  @edTm MGG TaTaTLILIL L g).
ety  sACLeTL  (Anfloxident),  Gpmiisendd,
2 _LIL(HHSTH NGEEIRY EEVE ) LITeusVTsLl
LwsTURSSLILBSIDSI. @)D HbHISeTleT  (1pdhalwF
QrweouTHHCer BLD Flasseflsy CaBIGHL Hleysemer
9 BDYINGS.

Utalil ténkum kalivukale noykku karanam epra iyarkai
maruttuvattin - kolkai allopati  maruttuvarkalalum  inru
errukko/lappattatu. Enti akcitent (Antioxident), noykalukku
upamaruntaka  inru  maruttuva  ulakil  paravalakap
payanpatuttappasukiratu. Im'maruntuka/in mukkiyac
ceyalpatukalé nam ticukka/il tenkum kalivukalai akarruvate.

(Ramasamy. L, 2001:19)
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Walaupun pembuangan bahan kumuhan daripada badan adalah sesuatu yang
lumrah, namun terdapat pihak yang begitu susah untuk menjalani proses tersebut.
Seseorang yang berjaya membuang air besar dengan mudah akan berasa lega dan
senang. Kesenangan ini tidak boleh diperoleh jika kita mementingkan amalan memakan

makanan yang sedap semata-mata. Pernyataan ini juga diterangkan dalam Tirukkura/ -

Inpattuppal () mas@Gmer-G)ssrudgitiumev) ke 1326 yang berbunyi:

2 _snTedlen|lb 2 T g | meOlesflgh & miob
LevT i 601637 2amL_6V (3601155

Uralinum unratu aralinitu kamam
pupartaliz aral initu

2 LG POTED ()OTLID 6TOTM BleWSTLILIG] L|6WvTT ]
RTEN @)STLIGILSTN| BlEWSTLILINSG 35 HLD. HenHaill_
@)esTLID p&TMI 2 _6WT(H). BHIBTET HLPOYH6T BLD 2 L 696V
MILD Blewev. ()& 2L W6V §p5H | 6TETHMTT 6U6ITEHEUT.
Unpatu onre inpam enru nipaippatu puparcci onré inpamenru

nipaippatai okkum. Ataiviza inpam onru untu. Atutan kalivukal
nam ugalai arum nilai. Itu utalai ottatu enkirar valluvar.

(Kanniyappa Naicker. R, 2011:912)

4.3.1.10 Pengamal Perubatan

Sementara itu, didapati hampir kesemua jenis ubatan serta petua perubatan tradisional
adalah berdasarkan akar atau bahan herba. Terdapat beberapa syarat bagi seseorang

yang ingin mencuba menjadi pengamal perubatan tradisional. Syarat utama adalah,
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mengenali nama serta kegunaan sekurang-kurangnya 50000 jenis akar, tumbuhan serta
herba yang boleh digunakan dalam perubatan tradisional. Namun, jika seseorang itu
dapat mengenali 1000 jenis daripada 50000 bahan herba adalah memadai untuk menjadi
seorang pengamal perubatan tradisional. Pernyataan ini dijelaskan melalui peribahasa

yang berikut:

uilrid Ceuewrds 6% TewTIihHaUGT YW 6M6UH S iesT
A_yiram veraik Konarntavan arai vaittiyan

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:47)

Nattuppura maruntukalil milikaic cetikalum avarrin verkal marrum pattaikalum
payanpatuttappatukinrana. Ivarrul kuraintatu ayiram vérkalin payanpatu parri oruvan
terintiruntal mattumé avan arai vaittiyan enra nilaiyaip pera iyalum enpatai ippalamoli

unarttukiratu, (Naakurkani, 2000:13). mpri@uym wEmbgGISHeney cpedlensd

ClF1y HEHLD YeuDHMleT Ceumder LHMILD LIL WL _BHEHLD LIW6dTLI(Hd S L1LI(h 65T M 6vT.

@eupmist  GHwwhss puilrd  Ceuiseflesr LweTuT® UDM]  sp(HeUHT

Qs NbI HHSTL WL HEL YeushT YWT WeUSBWIeHT 6T6dTD Blewsvewwilt GlLm

@ uigvid sTeTLIENS @) LILIPGILTLY 2 6T & HISIDSI.

Pernyataan yang sama dengan peribahasa tersebut dinyatakan dalam Tirukkura/

- Inpattuppal (3)ms @ msiT-@)eruggitiumsv) ke 1326 yang berbunyi,

2 _MMeUeT & TLILITET Lo([HbgIewPF OlFsueuTblesrestm)

SLILITEY BTHInHEM LO(HHSI.
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Urravan tirppan maruntulaic cevvanenru

appal narkiirré maruntu.
Noyurravan (ndyali), ndy tirkkum maruttuvan (1000 vérkalin tanmaiyai unarntavan),
maruntu (mulikai marrum vérkal), maruntukalai etuttu valankupavan akiya nanku

ktirukalai ullatakkiyate ikkural, (Kanniyappa Naicker. R, 2011:912) Gmmuymmeuesr

Gwrwrefl), GCrmis Fidsgd wwmSgleusr (1000 Ceuisaflssr Hesrewioemws

2 _ewrihgeusit), WHHH (cpedlews wHMID Ceuidsr), WHbFHIEmaT 6THSHBI

ULPMHI G LIS DIl BT6IT (& FnMIHEWET 2_6T6TL 3 WCSH (9)dEHMeT.

Kural ini meliputi empat komponen utama, iaitu pesakit, pengamal perubatan
tradisional yang mengetahui tentang 1000 jenis akar serta bahan herba, ubat yang
digunakan dalam perubatan tradisional akhir sekali pembantu pengamal perubatan

tradisional yang bertugas sebagai pemberi ubat.

Masyarakat seharusnya mengamalkan pengambilan makanan yang berkhasiat
supaya dapat hidup sihat. Pengamalan makanan yang seimbang adalah penting bagi
masyarakat. Namun demikian, sesetengah orang tidak peduli akan makanan seimbang
dan membiasakan diri dengan mengamalkan makanan tidak seimbang. Contohnya,
makan makanan berdarah seperti ayam, ikan, daging dan sebagainya pada setiap hari.
Mereka juga tidak mengamalkan pengambilan sayur-sayuran serta buah-buahan. Tabiat
pemakanan ini akan membawa kepada pelbagai jenis penyakit berbahaya. Oleh hal

yang demikian, makanan seumpama ini tidak digalakkan dalam sistem pemakanan
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tradisional. Berikut ialah salah satu peribahasa Tamil yang mengandungi nasihat

pengambilan makanan.

sweugslwesfl_1b Gl&THLiILIens euTewflwsydh@Hd 61T

Vaittiyanitam kotuppatai vaniyanukkuk kotu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:417)

Nam utalil noy varuvatarku mukkiya karanam vayiru tisymaiyinmaiyeé. Akave, noéy vanta
piraku maruttuvaritam maruntu vankuvatai vita, vaniyan atavatu enney viyapariyitam

avaravar utalukku érpa enney vanki utkontu vayirrai cuttam ceytu vantal enta néoyum

anukatu. (Kesava Sharma, 2015:78). mw o 1 as0 Gmris eumpeusmes euuny

STiIwwuiledTenwGus — wpha  sryenrd.  HHGeu, GBI MBS LD

LO(BSSIUNIL_LD  LD(BBS] 6UTHIGUNS UL, 6UTERIUISIT YBT6US/ 6T60TCIvTII

QwrLmiluil_tb yeugeui 2 1 8))5& 6IMLI 6TWTCIMTIUI UTEBI%H] 2 L 6)5TeaT(h)

euuilmmleieirar spleysener GlsusGumn suulpenm x5HLb CIFiuI% eBST6Y 6T/HS

Ciruyih Ysm)ss ).

Peribahasa ini bererti, masyarakat harus sedar bahawa segala jenis penyakit
adalah berpunca daripada kekotoran perut (usus). Tuntasnya, masyarakat tidak harus
berkira untuk membayar harga yang tinggi bagi membeli minyak kastor daripada
peniaga minyak dan membersihkan perut. Tindakan seumpama ini akan membantu

masyarakat menjalani kehidupan sihat tanpa sebarang penyakit. Jika tidak masyarakat



162

terpaksa mengeluarkan wang yang banyak untuk dibayar kepada doktor. Masyarakat
harus membudayakan cogan kata yang berbunyi “mencegah adalah lebih baik daripada

mengubati” dalam kehidupan mereka.

4.3.1.11 Makanan Dan Bayi

Aspek lain yang dibincangkan adalah membesarkan janin dalam rahim bukan satu tugas
yang mudah. Malah, terdapat pelbagai rintangan dan risiko yang dihadapi oleh seorang
ibu mengandung. Risikonya adalah dalam konteks kesihatan diri dan janin dalam rahim
yang melibatkan dua perkara utama, iaitu sistem pemakanan dan aktiviti harian yang
dilakukan oleh ibu mengandung. Segala gerak geri seorang ibu mengandung akan
mempengaruhi tumbesaran janin tersebut. Pengetahuan ini bukan sesuatu yang baharu
bagi masyarakat Tamil, malah penjelasan ini telahpun dicatatkan dan disampaikan
melalui peribahasa bertahun-tahun dahulu. Contohnya:

LOTSTSE FHBHSTE HTLSIDEGHD 5 Lpsst ()

Matavukku cukamiruntal karpattirkum cukamuntu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:358)

Karuvurrirukkum pen evvakaiyil tannai arokkiyamaka vaittuk kolKiralo atépolak
karuvil irukkum kulantaiyum arokkiyamaka irukkum. Enenil kulantaikku tayin toppul/
valiyakattan Unavum karrum Kigaikkiratu. Meélum kulantai pirantatu mutal érpagum
ovvoru marrattirkum tayin natavatikkaikal/é atika alavil pankalikkak kiizum enpatu

urzmai, (Mancai Vasanthan, 2017:64). s@meymmlHE@o GlLewnT eTekeusndsuilsy

SHTeweT YCrrHIWwTs weudbgis GesrerdnrCarr 9G8s5 Curevd & mallsy
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B mESHD GHYHwsUjD PCrTHEAIWLTS @) (HEGLD. T6aTEll) HLHendd 3,

Sruller Qriiyer euflursssrer 2 enreyld STHMID HewL sSmgl. Cogyib

Gubwms Ubbss s gpuBd  RaIbleur®H  IHDESSIDHGL  SruileT

bL_6)UIGHeNHECET Bl eTalls) LIBIseTddd dn (hLD 6TETLIS 2 6Te»LD.

Peribahasa ini membawa maksud bahawa jika seorang ibu mengandung dapat
menjaga diri dengan baik dari segi jasmani, emosi, rohani dan intelektual (JERI), maka
janin dalam kandungan juga akan membesar dengan sihat dan sejahtera. Jika berlaku
sebaliknya, janin tersebut akan berhadapan dengan pelbagai cabaran hidup baik semasa
dalam kandungan mahupun selepas dilahirkan. Oleh sebab itu, seorang ibu
mengandung akan diberi perhatian dan penjagaan sempurna oleh semua pihak. Ibu
mengandung akan dijaga seperti bak kata pepatah daripada buku Kamus Peribahasa
seperti berikut:

Bagai menatang minyak penuh

Memelihara orang dengan kasih sayang.

(Abdul Aziz Abdul Rahman 2016:278)

Masalah kekurangan zat kepada bayi berlaku akibat kelalaian dan kealpaan ibu
mengandung itu sendiri kerana tidak menjaga keseimbangan semasa mengandung.
Keseimbangan adalah penting untuk ibu mengandung kerana beliau yang boleh
mengekalkan kesihatan bayi secara optimum. Namun, disebabkan kegagalan ini bayi
mendapat pelbagai penyakit. Pemakanan yang baik mula mempengaruhi kesihatan

tubuh sejak daripada kandungan ibu lagi. Hal ini juga membantu menguatkan sistem
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imunisasi pada masa semasa dan masa hadapan serta menguatkan sistem daya
ketahanan semula jadi tubuh badan bayi. Kebijaksanaan seseorang individu sangat
perlu untuk memilih makanan agar tidak menjejaskan kesihatan. Pemakanan
memainkan peranan penting dalam mengekalkan kesihatan dan mencegah penyakit.
Pemakanan pula bukan makan secara sembarangan tetapi wanita hamil perlu

mengamalkan pemakanan yang sihat.

Penerangan ini dinyatakan secara ringkas dalam buku berjudul w@gssrsv w19 uiriosv

2_swrsumsy eurpGeurid! (Maruntal matiyamal unaval valvom).

Loevflg 651 SUTLPHGILOLG Ul Umpbsresrm?  9eDsvg)
surprCeC@w  wighg Curs wesTewlley 2 FlgsTerT ?
sTar  Gpflwalensy. STTewrid @eusT SHHalled gnL
Flwrs 2 _avTLg @)Vemey. Qb (B)6ueWerrs FLnd LD STl
Flwrs 2_snrey 2 _eTenTTos) GLITOUSB TV & (Halley cueT(HLD
@eusnid Ll g6l FlsSmmesr! &mewey FwHGD Sl
@)euswert FHiwds@d 10 wrspld eTliLig 2 ewtemer 61(hHH51%
QarsrdmTGerm yLiLigBui Hrer Gsusyid LImbs LInG,
2_ewTeme 2 6uoTeNuT 9}, ToLN &GS mmedT. ) eussTmeL
2 WINMITLOEY () (Hdbd (LPIGWITH|. DETTEV D 6UT630T TLD6V
@ mbs QeusTaGeu  CBTUISEMOT  UTEUM PG

@& meiTdm medT.

Magitan vaintumariya pirantana? Allatu valamaléye matintu
poka mannil utittana? Ena teriyavillai. Karanam ivan karuvil
kiita cariyaka unpatu illai. Am \vapaic cumakkum tay Cariyaka
upavu Upnamal povatal karuvil valarum ivapum pattini
kirakkiran! Karuvai cumakkum tay ivapnal cumakkum 10
matamum eppati Upavai eguttuk ko/kiralo appatiye tan ivanum
piranta piraku upavai Unna arampikkiran. \vanal unnamal
irukka mutiyatu. Anal unnamal iruntu ivandkavé noykalai
varavalaittuk kolkiran. Manpitan vaintumariya pirantana?
Allatu valamaleye  matintu poka mannil utittana? Ena
teriyavillai. Karanam ivan karuvil kiita cariyaka unpatu illai.
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Am ivalai cumakkum tay cariyalunavu Unnamal pévatal
karuvil va/arum ivanum pattini kitakkiran! Karuvai cumakkum
tay ivanai cumakkum 10 matamum eppati Upavai eruttuk
ko/kiralo appatiye tan ivanum piranta piraku upavai unpa
arampikkiran. \Wanal unnamal irukka mutiyatu. Anal unnamal
iruntu ivanakave Noykalai varavalaittuk ko/Kiran.

(Velayutham MGL,2018:12)

Pernyataan di atas menerangkan tentang kesan daripada aktiviti ibu hamil
terhadap janin. Selain daripada itu, kesan jika seorang wanita hamil tidak mengambil
makanan seimbang serta makanan berkhasiat selama sepuluh bulan (sepanjang waktu
kehamilan). Janin dalam kandungan ibu juga akan kelaparan dan menghadapi pelbagai
masalah kesihatan jika ibu hamil tidak mengamalkan pemakanan yang seimbang

sepanjang penghamilan.

Suasana dan aktiviti yang perlu dilakukan oleh ibu mengandung serta pihak
yang bertanggungjawab untuk kesejahteraan ibu dan janin dalam kandungan diberi

keutamaan oleh semua pihak. Pernyataan berkaitan penjagaan ibu mengandung
dinyatakan dalam buku berjudul BsvGr@ ey sreflur suyflsair (Nalaméotu vala eliya

valika/) yang ditulis oleh Velayutham, MGL, iaitu:

HEWTEUCHT, LOMLDESTT, LTLOWITT, 2 MeydHeT HeevTdgILD
&HYDD(HEBGHD STUISEG HV6D FLHEMED 2 (HeUTHHH ST
Gouadr(Hb. LSSHIWTHID Hiliilenflls ClLIGHT 6TedTedT LOGOT
BlewewGuwT®H @) (HebsIDTCerT 9% jeusit ClLINHGIM (H% G LD
GLHEDSUNGT D U|6iT UEHT Tn L 6U(HBIMFI.

Kapavap, = mamanar, — mamiyar, uravuka/  apaittum
karuvurrirukkum taykku nalla cilalai uruvakkit tara veprum.
Pattumatam karppinip pen enna mana nilaiyotu irukkiralo atu
ava/ perrerukkum kulantaiyin ayul varai kiita varukiratu.
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Qupens Yemsds SHaTh THSH0, 2 mallerisGeart(h
BeVsL  allFwmisewer Gudld AfgH wHPHeL, HTewmev
wrewey 2 L Huuihdl CFuiigev, Herers FHeresr 2 L 6V
2 swipliLilsv FHUBHS6D, F5HS TG D_630T6) % 6W6IT
oar|” Q& TeTEHBHV, LeTewSH 6TLICUTHID FHGBHTFIOTS
DAUSF (HSH6V, BV RUIN|, (PYSPLOWITST HTEHHD @b
SlitewL aflFwmigsenear &rliLilenflli GluewTser 6Ths

GYIlYID WBHIL & dn L_TF].

lyarkai alakaik kanru racittal, uravinarkaloru nalla
vicayarkalai pécic cirittu makiltal, kalai malai utarpayirci
ceytal, cinpac cippna ural ulaippil iupatutal, cattana
upavukalai arko/lutal, manatai eppotum  cantocamaka
vaittiruttal, nalla oyvu, mulumaiyana tikkam inta atippasai
vicayarika/al karppinip perka/ enta cilalilum kaivitak kitatu.

(Velayutham MGL,2018:82)

Peribahasa dan maknanya yang diterangkan di atas menunjukkan bahawa segala
pergerakan dan tingkah laku ibu mengandung akan mempengaruhi janin dalam
kandungannya. Oleh sebab itu, pada zaman moden pihak kesihatan yang perlu berusaha
untuk memberikan pendedahan tentang perilaku yang sihat semasa mengandung
kepada wanita yang hamil. Namun demikian, ibu-ibu yang hamil pada zaman dahulu
telah didedahkan tentang penjagaan ibu hamil menerusi peribahasa Tamil seperti di

atas.



167

4.3.1.12 Rumusan

Peribahasa-peribahasa berunsur perubatan daripada konteks pedoman hidup dapat
disimpulkan bahawa unsur perubatan melalui peribahasa Tamil dipercayai khazanah
yang ternilai ditinggalkan kepada generasi masa ini oleh para ahli Siddha. Para
pengamal perubatan tradisional mempraktikkan sistem perubatan tradisional dengan
menasihati pesakit berdasarkan peribahasa Tamil sebagai pedoman hidup. Pendek kata,
kehidupan tanpa ubat atau makanan dikategorikan sebagai ubat oleh Siddha. Segala
data serta kandungan peribahasa Tamil berunsur perubatan dari konteks pedoman hidup
telah dibincang dan dijelaskan dengan bukti yang kukuh dalam bahagian ini. Segala
bukti diambil dan dianalisis daripada buku-buku ilmiah serta hasil daripada para

cendekiawan.

4.3.1.13 Analisis Kepenggunaan Peribahasa Berdasarkan Kandungan

Dalam bahagian ini kesemua peribahasa yang diperbincangkan di bawah aspek

pengajaran atau pedoman hidup tadi akan di kategorikan mengikut empat skop yang

umum seperti berikut:
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Jadual 4.8 .

Bilangan dan Peratusan Kandungan Peribahasa Aspek Pengajaran Atau Pedoman

Hidup
Kategori Bilangan Peratusan (%)
Disiplin pemakanan (larangan) 11 58
Jaminan kesihatan 5 26
Penetapan waktu pengambilan ubat 2 11
Syarat dan kelayakan doktor perubatan 1 5
tradisional / penilaian

19 100

Jumlah

Jadual 4.8 memaparkan bilangan dan peratusan peribahasa Tamil daripada

aspek pedoman hidup yang mewakili empat kategori yang dibahagikan berdasarkan

skop maksud peribahasa Tamil yang diperbincangkan.
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H Disiplin pemakanan (larangan)

M Jaminan kesihatan

W Penetapan waktu pengambilan
ubat

Syarat dan kelayakan doktor
perubatan tradisional / penilaian

Rajah 4.1.

Peratusan Kandungan Peribahasa Tamil Daripada Aspek Pengajaran Atau Pedoman
Hidup

Rajah 4.1 menunjukkan peratusan peribahasa Tamil berdasarkan empat kategori
bawah aspek pedoman hidup. Kebanyakan peribahasa mewakili kategori disiplin
pemakanan (larangan) dengan peratusan yang tertinggi, iaitu 58 peratus. Kategori
jaminan kesihatan mencatatkan peratusan kedua tertinggi, iaitu sebanyak 26 peratus.
Manakala, peribahasa kategori syarat dan kelayakan pengamal perubatan tradisional
atau penilaian terhadap pengamal perubatan tradisional pula menunjukkan peratusan
yang terendah dengan 5 peratus sahaja berbanding kategori penetapan waktu
pengambilan ubat yang mencatatkan 11 peratus, iaitu dengan perbezaan 6 peratus.
Berdasarkan rajah di atas dapat disimpulkan bahawa peribahasa disiplin pemakanan
(larangan) aspek pedoman hidup diberikan keutamaan berbanding dengan kategori

lain. Pengkaji berpendapat keutamaan ini perlu bagi masyarakat supaya kesihatan
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seseorang terjamin. Hal ini kerana pemakanan merupakan pencetus utama kepada

segala penyakit dalam dunia ini dan perlu di beri perhatian sewajarnya.

4.3.2 Perbincangan Peribahasa Tamil Berunsur Perubatan Tradisional Daripada
Aspek Jenis Ubat (maruntu vakai)

Dalam meneliti arus kemodenan yang berteraskan sains dan teknologi maklumat, faktor

kesihatan masyarakat pada hari ini berada pada tahap yang membimbangkan. Mutakhir,

pelbagai masalah wabak penyakit semakin menular dalam kalangan masyarakat tanpa

mengira usia. Pada masa dahulu, masalah darah tinggi dan kencing manis merupakan

penyakit yang sering dihadapi oleh golongan tua tetapi pada hari ini golongan kanak-

kanak juga kerap dihantui penyakit berkenaan.

Gaya hidup sihat ditakrifkan sebagai satu amalan kehidupan yang membawa
impak positif kepada diri seseorang, keluarganya dan masyarakat. Gaya hidup sihat
bermaksud hidup tanpa ubat. Misalnya, aktiviti riadah serta pemilihan makanan yang

sesuai dapat mengelakkan diri daripada sebarang penyakit. Masyarakat zaman dahulu
berpegang kuat dengan konsep Unavé maruntu marunté unavu, (2_eorGsy op55/
B Gs 2 emrsy. Makanan sebagai indeks kesihatan. Oleh itu seseorang akan memilih
makanan yang sesuai sahaja untuk dimakan. Malah tidak memilih makanan yang boleh
membawa kesan buruk kepada dirinya. Ayat-ayat daripada puisi mmrsoray

(Purananuiru 18) yang disusun oleh Puliyur Kesikan (2016) menjelaskan sistem

pemakanan seperti di atas. Contohnya,

2 anTig (pSHEM 2 ewrailedrLilswTL LD

2_enreleueTliLI(hougl Blevd6lsr(®h HET
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Untrimutarre upavippintam
upavenpappaguvatu nilattosu nire
(Puliyur Kesikan, 2016:193,194)

BT 2 _eiTend 2 ewrGeu 2 ulli 2 1 e0efl(hbad OlFiufb o(HHSTELD. jeuTeuT

Ca555M@G L1 GIUTHHSTS WHMID LPewmulleLeVTLOY 2 RTLISTTEILD GBTilidseiT
2 _musglwrslermer. Nam unpum Unavé uyir utalilirukkac ceyyum maruntakum.

Avaravar  tekattirkup poruntata marrum muraiyillamal unpatanalum noykal
Urpattiyakinrapa. Puisi ini membawa maksud bahawa makanan yang dimakan akan
berfungsi sebagai ubat. Pengambilan makanan yang tidak sesuai akan menjadi punca
utama manusia menghidap penyakit. Pendek kata, masyarakat Tamil zaman dahulu
sentiasa berwas-was semasa memilih makanan. Namun demikian, masyarakat zaman
kini hidup bertentangan dengan amalan ini. Oleh sebab itu, ramai masyarakat zaman
kini menghidap pelbagai jenis penyakit berbahaya seperti kencing manis, kanser,
penyakit buah pinggang dan sebagainya. Walau bagaimanapun, ahli Siddha telah pun
berkongsi ilmu mengenai penyakit serta cara mengubatinya secara lisan dalam bentuk
peribahasa. Segala perubatan yang disyorkan oleh ahli Siddha adalah dalam bentuk
pengamalan pemakanan. Terdapat peribahasa Tamil yang membincangkan jenis-jenis

penyakit serta cara perubatan melalui makanan.

Sejak kebelakangan ini, penyakit kencing manis merupakan salah satu penyakit
yang paling menakutkan masyarakat di seluruh pelosok dunia. Hal ini kerana penyakit
ini tidak mengenali usia, bangsa dan agama. Penyakit kencing manis dianggap berpunca

daripada beberapa faktor, iaitu genetik, sensitiviti insulin dalam badan, pengambilan
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makanan dan minuman yang tidak seimbang, masalah ibu mengandung dan sebagainya.

Menurut Farhana Yusuf (2018):
penyakit kencing manis ataupun diabetes telah mencatatkan
kematian yang tinggi setiap tahun. Kencing manis berlaku
apabila pancreas dalam badan tidak menghasilkan insulin

atau apabila badan kita sudah tidak sesitif dengan insulin di
dalam badan pesakitnya.

(Farhana Yusuf 2018:41)

Didapati dalam dunia perubatan moden para doktor mengesyorkan pelbagai
jenis ubat untuk mengawal penyakit kencing manis. Tetapi tidak ada ubat khas untuk
menghapuskan penyakit kencing manis sepenuhnya. Dalam keadaan ini, para pengamal
perubatan tradisional telah lama menemui ubat khas untuk menyembuhkan penyakit
kencing manis. Mereka telah meninggalkan catatan tentang petua mengubati penyakit
kencing manis dalam bentuk peribahasa Tamil serta puisi-puisi klasik. Peribahasa

tersebut adalah seperti berikut:

DLAUTEDT LSS (Hdhd FTEUTED T &6uTL_g|68TL_T
Avarai pittirukka cavaraik kantatunta

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:50)

Avaram pi nirvilivu néyaik kunappatuttum tanmaiyaik kontirukkiratu. Avaram pivai

tamatu unavil cérttuk kontal irappu manitanai antatu. (Mancai Vasanthan, 2017:142).
eurrid L, Bilfley Crrewuwids GeTliLI(hGGID SHeTeneniids 6% TaTiy (HdHaHIDSI.
DUTTLD Lpeweu HLogl 2 ewralled CaFidggids Olamenrime0 (@MUl Levflsemesr

S|GWTL_TG].
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Peribahasa ini bererti jika masyarakat menggunakan Avarai (,eurenr) dalam
pemakanan harian, mereka boleh menghindari diri daripada pelbagai jenis penyakit
terutamanya kencing manis dan dapat hidup lebih lama. Hal ini demikian kerana setiap
bahagian pokok Avarai (eyeureny) penuh dengan unsur perubatan yang boleh
menyembuhkan pelbagai penyakit. Namun, dalam kajian ini pengkaji telah memilih
penyakit kencing manis sebagai asas untuk menerangkan unsur perubatan melalui
Avarai (eysureny) (Cassia auriculate @ Tanners Cassia). Pokok ini mudah

diperolehi, disebabkan tumbuh di merata-rata tempat (di tepi-tepi jalan). Bunganya

berwarna kuning keemasan (Rujuk lampiran ).

Selain peribahasa, kelebihan pokok ini juga boleh dilihat melalui puisi ke 411 dalam
buku igriss @evwr #ssmwesnf! (Patartta kuna cintamani) seperti berikut;

CussdlerTG  allewerss  Fevld  Gleul ewL_uiesrsL
O HHDlT  Ulewr@enrm L (pmislymewtl-  GUITHhHST6dT
QUTEDTLI LIghFHBI ClaTer 95hd HIid HTHpd GLiTev

STOUTEN T HeBTLOL LoTBHT ?

Mokattinalé vilaitta calam vetraiyanal
akattin pinno rarunkirani- pokattan
avaraip paricakan Kol atti curam takamum pol
evaraik kanmatamato?
(Rajkumar. G.A, 2007: 119)

Puisi klasik ini bermaksud, hampir kesemua bahagian pokok Avarai
(opsurswr) (Cassia auriculate @ Tanners Cassia) seperti daun, bunga, buah, kulit dan

akar berupaya mengubati penyakit kencing manis, kekeringan badan serta bau kaktus.

Di samping itu, bahan kimia yang terdapat dalam bunga ini membantu mengurangkan
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kandungan gula dalam darah pesakit diabetes yang kian lama mengambil ubat.
Pernyataan ini terbukti dalam Talapotaka Pushpa : A Promising Herbal Remedy for
Diabetes Mellitus: Asian Journal of Pharmaceutics,Oct-Dec 2017, iaitu:

Cassia species are rich sources of polyphenols, anthraquinone
derivatives, flavanoids, polysaccharides, saponins, tannin and
steroids. Some Cassia species are rich in Glycerides with
linoleic, oleic, stearic and palmitic acids. Generally Cassia
species are well known for their laxative and purgative
constituents, and are also used for the cure of skin diseases.
Present review article deals with the study morphology and
habitat, and enumerates the mecicinal values of Cassia
auriculata.
(Guruprasad Nille dan Reddy, 2017:1)

Seterusnya, keistimewaan Avarai (@yeurswr) (Cassia auriculate @ Tanners

Cassia) boleh juga dilihat melalui puisi Kklasik lain yang telah dihasilkan oleh ahli

Siddha. Salah seorang daripadanya ialah Akattiyar (sysgglwir) dalam buku berjudul

Patartta kuna cintamani, (usrigs @ewr Fbsrwsnf). Beliau telah mendapat

pengiktirafan sebagai raja perubatan tradisional daripada ahli-ahli Siddha yang lain.
Berikut ialah puisi yang menerangkan unsur perubatan yang terkandung dalam

tumbuhan tersebut seperti berikut:

BHBIGHLD 6T6sTB6u FLSHID G STHS] &(HLD
LOBIGTS HenT supL_Fasemer - 9| BIBH GG TLD

LOTEM6V &S M MTEnLY LOGWT 560 3 EYES NG
LeweuFGFT eumryid Ly,

Tankam enave catattirkuk kanti tarum
mankata nirai varacikalai - ankattam
malaikkar ralai mapattai akarrivirum
puvaiccer avaram pi’
(Rajkumar. G.A, 2007: 190)
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Avaram pivai atikkati unavil cérttuk kolvatal utal arokkiyam mémparum, carumam
ponniramaki alaku kiitum, enta vikkamum viraivil karaintu pokum, utalin varapta
tanmai marum, navaratci ninkum, Utalil uppu ponra vepmai paytital tarukkapparru
turnarram tarakkatiya Karralai varai akalum. (Mancai Vasanthan, 2017:142).

DLAUTTLD LEs»6aU lgdhskly 2 entallsy CFidgidh ClaTereusmev 2 L 60 9 Crmdhasluitd
Guibu@ib, Fmw GursTssiimwrs P& Fn®b, Ths afsEsp allemreaisy
&I hg CGUTELD, 2 L 69l6dT QUMERTL H6STeWLD LOTMLD, HTeuML & [6BIG LD, 2 L 606D
2 iy Gumretn OGleuswrewy LIgHV SOHGSHUULB SITHTHOD STdHdnLg il
sHmTewL suremL yHepib. Puisi ini bermaksud jika bunga ini dijadikan sebagai

sajian harian, maka masyarakat boleh menguatkan badan, kulit menjadi cerah dan
cantik. Di samping itu, tumbubhan ini juga akan membantu mengurangkan bengkak,

menghilangkan bau busuk dan mengekalkan kandungan air dalam badan seseorang.

Penerangan daripada kedua-dua puisi klasik tadi membuktikan bahawa, Avarai

(g eursmgy) memiliki keistimewaannya tersendiri dalam mengubati pelbagai jenis

penyakit serta menjadi panduan hidup masyarakat sejak dari zaman dahulu sehingga

kini. Terbukti bahawa Avarai (syesrsws) adalah penawar yang telah lama dikenal

pasti dan dipraktikkan oleh masyarakat Tamil bagi penyakit-penyakit tersebut.

Menurut Asian Journal of Chemistry Vol. 21, No. 8 (2009), 6607-6609 yang

bertajuk Detection of Elements Present in Leaves of Tanner's cassia,
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Cassia auriculata (L) commonly known as Tanner's cassia is a
medicinal plant which grows abundantly all over India. It is
widely used in Ayurvedic medicine as tonic, astringent and
remedy for diabetes, conjectives and opthalmia. Leaves of
Cassia auriculata L are useful in chronic fever, anthelmintic.
The metals content of Cassia auriculata leaves was carried out.
It was found that potasium, calcium, magnesium, manganese,
iron, zinc along with copper, phosphorous. Quantities of
calcium, sodium, copper were found negligible in it but iron,
zinc, magnesium, manganese are the potential source.

(Sucheta A. 2009:1)

Pernyataan ini merujuk pada kelebihan pokok Avarai (.gevrsms). Kesemua
bahagian-bahagian pokok ini berupaya menyembuhkan pelbagai penyakit.
Terutamanya bunga Avarai (w4evrems) berupaya menyembukan penyakit kencing
manis. Kandungan zat dalam Avarai (w4e/7ems) adalah sangat tinggi dan bernilai

segingga membantu dalam pembedahan.

Pernyataan berkenaan Avarai (ye/rsws) juga terdapat dalam jurnal, Madhav

Research and Review: A Multidisciplinary International Journal/ Vol-1 / No. 2/

January-June. 2016 bertajuk Medicinal Values of Tanner’s Cassia ( Cassia auriculata
Linn.) — A Review. Menurut pengkaji, Avarai (eyeurswr) merupakan salah satu bahan

herba yang kerap digunakan dalam semua jenis perubatan tradisional oleh ahli Siddha

untuk mengubati pelbagai jenis penyakit. Bukti pernyataan ini adalah seperti berikut:

In Aryurveda, Naturopathy and Herbal therapy , this plant and
its parts are being used traditionally for cure of various human
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diseases viz. liver toxicity, fungal and microbial infection,
inflammation, pyrexia, constipation, conjunctivitis, skin
diseases, rheumatism,etc. The medicinal properties of C.
auriculata are due to presence of hydroxyanthraquinone
derivatives. This plant is the main constituent of Kalp Herbal
Tea, which is widely used in remedy of diabetes.

(Kheem Singh Dahiya, 2016:1)

Seterusnya, tanaman halia berasal dari Asia Tenggara. Namun, Kini tanaman ini
ditanam di seluruh dunia. Negara yang paling banyak megeluarkan halia ialah negara
India dan China. Nama botani halia ialah Zingiber officinale Roscoe. Didapati halia
digunakan sebagai bahan utama dalam perubatan tradisional oleh masyarakat Tamil
sehingga kini. Dalam perubatan tradisional, halia diambil dalam bentuk minuman halia,
halia kering, air rebusan halia atau pati halia. Biasanya kesemua hasil halia ini akan
digunakan bersama madu. Manakala, dalam masakan pula halia digunakan dalam

bentuk halia segar dan halia kering.

Halia merupakan sejenis tanaman yang digunakan sebagai rempah perasa dalam
masakan harian masyarakat Malaysia terutamanya masyarakat Tamil. Pernyataan ini
terbukti melalui International Journal of the Malay World and Civilisation 6(3), 2018:
43 — 54, iaitu,

Kajian saintifik telah menunjukkan bahawa tumbuhan halia
(Zingiber officinale Roscoe) telah digunakan di seluruh dunia
sebagai rempah ratus dalam masakan, perasa dan juga sebagai

rawatan herba.
(Rita Nursuhaila Ridzuan, 2018:50)
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Selain itu, halia juga memiliki banyak kelebihan dari segi kandungan nutrien
serta kepengunaannya. Pernyataan ini telah diperbincangkan dalam kajian Sumaiyah

(2015), iaitu “Tumbuhan Terpilih Menurut Perspektif Islam Dan Sains Kesihatan”.

Halia mengandungi air, karbohidrat, serat, kalium, fosforus,
kalsium, tenaga, protein, gentian, niasin, asid amino, gingerol,
oleoresin, pati minyak, vitamin A, B dan C, lemak dan asid
organik. Halia memiliki beberapa ciri-ciri perubatan seperti,
membantu menghadamkan makanan, membuang angin yang
terdapat di dalam usus kecil dan usus besar, sakit gigi, sakit
tulang, deman, batuk, migrin, sengugut sesak dada dan lain-
lain lagi.
(Sumaiyah, 2015: 185-186)

Didapati, halia yang telah dijemur dan dikeringkan menjadi halia kering dan

dikenali sebagai Cukku (#4e)dalam bahasa Tamil. Halia kering juga memiliki banyak

unsur-unsur perubatannya tersendiri. Sememangnya Cukku (#4) dianggap sebagai

salah satu bahan perubatan yang sangat penting dan berguna dalam perubatan

tradisional Tamil. Hampir semua penyakit boleh disembuhkan melalui Cukku (&4 ,).

Cuma cara penggunaan dan kuantiti sahaja bebeza mengikut jenis penyakit. Oleh hal
yang demikian, ahli Siddha telah pun menyatakan kelebihan penggunaan Cukku (&4 )
dalam perubatan tradisional mahupun dalam kegunaan dapur. Segala catatan

berkenaan Cukku (#4@,) juga terdapat dalam peribahasa Tamil. Berikut adalah antara

peribahasa Tamil yang menerangkan kelebihan penggunaan Cukku (&4 @):

HHH M@ WEhFW HHSHID @)eVemsv,
HUrwenflweyid @ Wlehdlr &L_6yEhLd (§)sVsmev.



179

Cukkirku mificiya maruntum illai,
cupramaniyanukku mificiya kagavu/um illai.

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:220)

Cukku or ariya maruntu. Itarku itaka maruntétum illai. Cukku va'atam, pittam, kapam

torarpa‘ana noykalait tirkka vallatu. Atupola cupramaniya karavulukku misici veru

karavu/ illai, (Kesava Sharma, 2015:79). &#&@ @i oflw w@HbS. @)sDE FLTS

wHHBHHID GVemev. Fdh@ aursld, Llgsd, sUb GGTLiurer ChTilsaners

SHieHd eusTengl. 9% GuTew FUrwenflu SHLeyendhd Wehdl GCoaum &L eyer

3)svemev.

Peribahasa di atas membawa maksud bahawa tiada ubat lain setanding Cukku
(#5@) kerana Cukku (&4 @) boleh menyembuhkan pelbagai penyakit seperti sakit

perut, perut kembung, sakit kepala, pening, rasa loya dan sebagainya. Bukan sekadar
menyembuh penyakit malahan dapat menguatkan lagi antibodi seorang pesakit dan
berupaya menambah kekuatan sistem imunisasi untuk menentang segala jenis penyakit
pada masa akan datang. Baris kedua pula berbicara tentang Dewa cupramaniyan

sebagai Tuhan yang berkuasa dan terkenal dalam kalangan masyarakat Tamil.

Selain itu, Kasayam (seg¢rwin) ialah sejenis ubat dalam bentuk cecair yang

berfungsi sebagai penawar dalam perubatan tradisional sejak zaman dahulu lagi.

Contohnya, Cukku Kasayam (&d@ segmwid) memainkan peranan sebagai
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penyembuh segala jenis penyakit. Peribahasa yang menerangkan kelebihan Cukku

Kasayam adalah seperti berikut:
FhHGH SPWTSH HOGTUILD D _WTL_T
Cukku ariyata kasayam unta

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:220)

Cukku pala vakai maruttuva kupankal nirainta oru milikai. Ella vakai citta

maruttuvarika/il cukku mutalifam vakikkiratu. (Kesava Sharma, 2015:79). #4@ wev

UWE  LO(REHBIY (HEOTBIGET BIWMES (5 (UPsVlewdds. 6TVVT 6Usws F5%

LO(BSS/6UBIBONID FdsSy (UpHEVIL_LD 6155 BN

Maksud peribahasa ini ialah, halia kering merupakan salah satu herba yang
mengandungi pelbagai unsur perubatan. Oleh yang demikian, di percayai para ahli
Siddha tidak berganjak menggunakan halia kering sebagai bahan herba utama dalam
hampir semua jenis ubat tradisional Tamil untuk menyembuhkan penyakit.

Peribahasa seterusnya ialah,
HTUIFFNISE @5 HTIINS Gl
Kayccalukku cukkuk kappik kuti

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:159)

Cukku oru ciranta kirumi ndacini. Kayccalal avatiyurum oruvarukku cukku kappi

koruppatu valakkam. ltanal kayccal tirntu puttuparcci peruvar. (Kesava Sharma,

2015:79). &5 spp Ampbs BHLl] Brdlsel). FHTIFFVTe) YeUBumiLd (56255
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FHG BTLUL] CIBTHLILIS) UPpSHSHLD. B)FTTV BTUIFFV BTBS LIS5S5/60TTFH

GlLimysur.

Maksud peribahasa ini ialah sejak zaman dahulu nenek moyang mempraktikkan
meminum susu yang dicampur dengan Cukku (&4 ;) kerana dipercayai Cukku (&4 @)
akan membantu menyegarkan badan serta dapat menghindari sebarang penyakit. Halia

kering mempunyai antibiotik yang berupaya membunuh kuman, serta membantu

menyembuhkan demam. Oleh sebab itu, seorang pesakit demam akan diberi minuman

kopi susu yang dicampur dengan Cukku (&4 @ ).

Ketiga-tiga peribahasa Tamil tersebut menyampaikan mesej yang sama, iaitu
berkisar tentang kelebihan penggunaan Cukku («4&@) dalam kehidupan harian
masyarakat terutamanya masyarakat Tamil. Kelebihan serta keunikan kandungan

Cukku (&4 @) dalam perubatan Tamil jelas dinyatakan oleh para ahli Siddha dalam

bentuk puisi melalui buku berjudul, %@ BrGw Bsvsv wEHSSHI0T (Namakku name
nalla maruttuvar). Puisi tersebut adalah seperti berikut,

B)epFsTeir 2_ewraim @, (HFAGFT @ LD
®)epFApmi LTHETE SleTHL_VTILD
QAT DS DBHSTGLD

stefllgmil pepFewerwid pmlGgiaiBHin/
Iiicitan unavirku rucicerkkum

ificimurap pananku tinritalam

irici'or arputa maruntakum

elitay naricipaiyum murittuvizum!

L& B LpL_6dT sumriiSFLIL] 6uThSBlHE LD
LIGersClagyiid ClsaremerGrremws ol iy ail(Hb
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THSHM& W 2 Tewt b CumiialHGL
QuisvuiTas LACWHS G @)ehFuilerTGsv

Pittamutan vaykacappu vantinirkum
pilekkenum kaulainoyai virattivirtum
ettakaiya ajiranamum poyvitumé
iyalpaka paciyetukkum ificiyinalée

®)epAulGev rapb GlsTapliyL Gevr
@) By FFSHSH eweul L LOledT eyujdFujLd
LEHFLOTTD ) (HLILISETTEV D& EHb (S
vwetu®b Chruilsitn)) suriphdl svmid/

Iiiciyilé puratamum kolupputané
irumpuccattu vaigramin éyumciyum
paficaminra iruppatanal makkalukku
payanpatam noyinri vaintitalam!

BeTaFTLTT FrewmeuuITaH LI LI(HSIL_6OTLD
FlarbCHTmID 2 swwralledehd] CFidbslL_eUrid
B)EpFBMET 2_VTHBIL_L_T6V Frdsds T & LD
@)evflwr o(BBSHILICLIT(H6IT gvdsCahgmedr
BEhFeweT GBI id @b drd Gk mesr
QUTW&HTLD UTSHGIOEVTLD ()& T EHLD

9| 6hFMaUDGHLD Hemeveusd] euuilmriLaid
HHWTUJLD FdsGHBTL @L_1gall(HILb

Jincarpir cuvaiyakap parukitalam
tinantorum unavilinici cérttitalam
ificitanai ularttittal cukkakum
iniya maruntupporu/ cukkétan
naficapaiya noytirkkum cukketan
vayucuram vatamelam itutivkkum
afncavaikkum talaivali vayiruppicam
attanaiyum cukkukapi ottivirum
(Kothandam. M, 2015:60)

Puisi ini menerangkan kebaikan halia dan hasil halia. Rangkap pertama
menerangkan halia sebagai bahan penambah rasa masakan serta penawar keracunan.
Di samping itu halia juga dijadikan sebagai gula-gula dan dikatakan sebagai ubat yang

bernilai. Melalui rangkap kedua pula penyair menyatakan bahawa halia akan membantu
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menghilangkan rasa loya dan muntah serta mengatasi masalah pencernaan dan wabak
yang berbahaya. Seterusnya rangkap ketiga pula mngatakan bahawa halia kaya dengan
protin, lemak, zat besi, vitamin A dan C yang sangat berguna kepada manusia untuk
hidup tanpa penyakit. Rangkap keempat pula menyebut tentang minuman halia, khasiat
halia kering membantu menyegarkan badan serta minuman kopi susu bercampur halia
kering membantu meredakan sakit kepala. Seterusnya masyarakat dinasihatkan supaya
menggunakan halia dan halia kering dalam kehidupan harian setelah menyedari

kelebihannya.

Semua dapatan tersebut membuktikan bahawa Cukku (&4 @)merupakan herba
yang memiliki pelbagai unsur perubatan yang tidak ternilai. Walhal, masyarakat Tamil
Malaysia dinasihatkan supaya menggunakan Cukku (&4 @) pada setiap hari mengikut

cara dan kuantiti yang ditetapkan oleh para ahli Siddha untuk kebaikan bersama.

Secara amnya, masyarakat Tamil lama mempunyai hubungan yang rapat

terhadap beberapa jenis pohon yang ada kaitan dengan kepercayaan agama. Antara

pokoknya ialah pokok pipal (oyrawrip), pokok banyan (syevwrip), pokok mambu

(Gauringin), pokok babul (Beusviorip), dan pokok mangga (womriogin). Kesemua jenis

pokok ini memiliki unsur-unsur keagamaan dan perubatannya tersendiri. Pokok-pokok

ini lazimnya boleh dilihat di kawasan kuil Hindu mahupun di tepi kolam (@erip).

Didapati Velamaram Geusvorio dan Alamaram  merupakan dua jenis pokok

yang memiliki unsur-unsur perubatan yang amat tinggi. Menurut kamus Tamil
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Kriyavin Tatkala Tamil Akarathy, ciri-ciri Velamaram Geusvwrio ( Kriya, 1992:967)
adalah seperti berikut: “@)m suflswFwrsis LAEs Ami @)swsvsemeard ClaTeTL (1
suewds (et wrd” ([ru varicaiyakap pirinta ciru ilaika/aik kopfa oru vakai mu/
maram,) iaitu sejenis pokok berduri yang tumbuh bercabang. Manakala Alamaram
opeowrid (Kriya, 1992 :82) pula “o_wihg sueriphgy Slewerssr uglilh eflwpgiser
alll_(® BT &TeVid &) (hdbddh gnigw Guflw wyd” (Uyarntu vajarntu ki/aika/
parappi vilutuka/ vittu ninta kalam irukkak kiitiya periya maram), iaitu sejenis pokok
besar yang mempunyai akar tebal terjuntai. Setiap bahagian kedua-dua pokok ini boleh
digunakan sebagai bahan perubatan. Kandungan perubatan kedua-dua pokok ini telah
dinyatakan secara ringkas dan jelas oleh masyarakat Tamil lama melalui peribahasa

Tamil seperti berikut:
Geusvid LI ewL G551 CLITS G LD,

9evid LI ewL CuaGems L Gurd @i

Vélam patral pittattaip pokkum,
alam pattai mékattaip pokkum
(Anavarathanayakam Pillai, 1998:414)

Velampattaiyai itittu oru kuvalai nirvittuk kaycci vatikagti araik kuvalaiyakkit tinamum
kalai velai magtum Kutittuvara pitta noykalana, vayirruppun, pitta mayakkam, kaikal
kugaiccal kupamakum. Alamarattin patraiyaik kuti nirakki kutittu vara vayppun,

vaynarram, ciranku, karappanpatai akiyana vilakum, (Mancai Vasanthan, 2017:140).

GouevibLil ewLeww @955 P Geuswer Biall Hd sTFS eugsHl 14 HewTd

GHOUMETIITEHSS FlTIPLD HTewev Gauswer L HIb GLlyHglieur Lilss GHriisHerTeT,

suullpmitiyewnt, Uss UuIsSED, HBBTED &ML FFV &NTLOTGLD. QY6VLDTHDl6T
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Ul L ewwd Gl BITHE GHladbgl Uy euruililent, eurmipbrHMLD, Hrmig,,

STLILITETLENL & WeT allev@Lb.

Peribahasa tersebut bermaksud tumbuk kulit Vélamaram kemudian dicampur
dengan secawan air. Seterusnya, menjerang sehingga mendapat setengah cawan dan
dinasihatkan meminum pati ini pada setiap pagi. Hal ini boleh menyembuhkan
penyakit kembung perut, rasa pitam dan sakit-sakit sendi, manakala serbuk kulit
Alamaram yang dicampur dengan air minuman boleh menyembuhkan penyakit ulser

mulut, menghilangkan bau mulut, kudis dan juga masalah-masalah berkaitan kulit.

Selain itu, bahagian batang pokok Alamaram dijadikan sebagai berus gigi,
manakala serbuk kulit pokok Vélamaram pula dijadikan sebagai ubat gigi oleh
masyarakat Tamil lama. Peribahasa Tamil seterusnya menerangkan keistimewaan
kedua-dua pokok tersebut yang digunakan sebagai bahan ubat untuk penjagaan gigi
oleh masyarakat Tamil lama. Setelah menyedari keistimewaan serta kebaikan kedua-
dua pokok ini, penggunaannya masih dipraktikkan oleh masyarakat zaman Kini.

Peribahasa-peribahasa tersebut adalah seperti berikut:

VIG5 G LIV B)(H& LD, CeusPid @@L LIV JLp@ Clumid
Alukkup pal irukum, velukkup pal alaku perum

VLD Gaug)Id LIVEYISHGHMIS! . BTILD ) TesT(Hid OlFTeVsYIS EH ML

Alum velum pallukkuruti: Nalum irantum collukkuruti

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:50)
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Alam vilutal allatu alarnkucciyal pal tulakkuvatal pal trukal urutiyaka irukkum. Vélam
pattaiyal uruvakkapperra parpoti pallukku uruti taruvatotu pal venmaiyaka alakay

irukkum. Nalum empatu nalatiyaraiyum iraprum eppatai tirukkura/aiyum kurikkiratu,

(Mancai Vasanthan, 2017:140). <yevid aflipgl VG  DpeVBIGIFFewwIL]

LweaTUBGS] LD FIVHEHUST6D LIV F(HB6T 2 MISlwrd @) Hdb@Hw. Geusvid

Ul ewLwmed 2 (HeursHsLblumm unblury usIsHE 2-miF HHuGHTH LIV

CleueTENLOWITS YLPSHTUI () (hd G LD. BTEYILD 6T6TLIG| HTEVIGWITERT (LD &)T 6wt (hLD

STOTLISNS & (HdGHMeWaTu|d GDlSSImg.

Peribahasa ini mendedahkan gigi yang digosok dengan batang pokok Alamaram
akan membantu gigi menjadi kuat. Manakala, serbuk daripada kulit pokok Velamaram
(Karuvela parpoti &mGeusv umGlumyg) pula akan mengekalkan keputihan serta
kecantikan gigi seseorang. Kecantikan gigi boleh dilihat semasa seseorang itu
melafazkan Nalatiyar dan Tirukkural.

Seterusnya, keistimewaan kesemua bahagian pokok banyan juga terdapat dalam

beberapa puisi klasik lain yang telah dihasilkan oleh ahli Siddha. Salah satu

daripadanya dihasilkan oleh Akattiyar (oysgdlwi), iaitu buku berjudul Patartta kuna

cintamani (Lisriss @evwr b rwenf). Berikut ialah puisi yang menerangkan unsur
perubatan yang terkandung dalam tumbuhan tersebut dalam mengubati pelbagai jenis
penyakit seperti kencing manis, mata, rasa loya, muntah, penjagaan gigi dan

sebagainya. Pernyataan ini terbukti melalui puisi berikut:
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CFTevgIHlTD CLESMBSGHIL L 555D LIHLIG
O TeLeYIHlTD Bridlemerds Ol TV kIS TeusT
BeVeVTledT LITeYID ell(1pgId LIPIpLD ailewSHujb LyeyLb
GLosyib (B)emev s Em 6l Loest iilsir

Collukinra mékattaittutta akakkaruppaik
kollukinra niralivaik kollunkan

nallarin palum vilutum palamum vitaiyum piivum
mélum ilaikalumena vil

(Rajkumar. G.A, 2007: 114)

Puisi ini bermaksud,
Bahagian pokok Alamaram dan pokok Vélamaram iaitu, susu pokok, akar tergantung,
buah, bunga dan dedaun memiliki unsur perubatan yang boleh menyembuhkan

penyakit kencing manis.

Justifikasinya, penggunaan bahagian pokok Alamaram dan pokok Velamaram
sebagai ubat oleh masyarakat Tamil merupakan sesuatu yang lumrah kerana amalan
penggunaannya telah mencecah tradisi beribu-ribu tahun lamanya. Pendek Kata,

penggunaannya bukan sesuatu yang baharu bagi masyarakat Tamil.

Dua per tiga permukaan bumi diliputi oleh air, manakala tubuh manusia terdiri
daripada 70 peratus air daripadanya. Ternyata jelas bahawa air ialah salah satu bahan
yang paling penting di bumi. Keperluan air adalah penting bagi manusia, tumbuhan dan
haiwan untuk terus hidup. Sekiranya tidak ada air, maka tidak akan ada kehidupan di
muka bumi. Selain kegunaan untuk minum, air juga digunakan untuk keperluan lain
manusia seperti memasak, mandi, membasuh kain baju, mencuci peralatan, tujuan

rekreasi (kolam renang), menyiram pokok, perubatan dan sebagainya. Kepentingan air
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kepada manusia telah dinyatakan oleh Pendeta Tiruvalluvar (s/mevsiremeri), melalui

Tirukkural - Arattuppal (s7ms@mer—ymss/Limrsv) beribu-ribu tahun dahulu, iaitu

kural yang ke 20 berbunyi:

BT 3)60Tm) ewLowITgl 2 606)s6vfl6dT Wi i wimids @ Lb
QUTEIT (B)63TM| HEWLOWITH] 6L S
Nir inru amaiyatu ulakenin yaryarkkum

van inru amaiyatu olukku

(Kanniyappa Naicker. R, 2011:14)

Kura/ ini membawa maksud kesemua benda hidup yang terdapat di muka bumi ini tidak

boleh hidup tanpa air dan ketiadaan air juga akan menjejaskan sifat baik manusia.

Menurut Batmanghelidj. F, M.D dalam bukunya bertajuk ‘Your Body's Many
Cries for Water, (1992) menyatakan bahawa kandungan air dalam badan seorang
dewasa adalah 42 liter. Jika kuantiti kandungan ini berkurangan sekurang-kurangnya
2.7 liter, maka seseorang itu akan menghadapi pelbagai komplikasi kesihatan.
Kesannya ialah:
He or she can suffer from dehydration, displaying symptoms of
irritability, fatigue, nervousness, dizziness, weakness,
headaches and consequently reach a state of pathology the
'‘water' we drink provides for cell function and its volume
requirements, the decrease in our daily water intake affects the

efficiency of cell activity........ as a result chronic dehydration
causes symptoms that equal disease...

(Batmanghelidj.F, M.D, 1992:7)
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Menurut  artikel  http://www.sentiasapanas.com/2018/10/, air  mineral
sememangnya mengandungi bahan-bahan seperti garam, sebatian sulfur dan gas
(Oksigen). Air mineral juga boleh disediakan di makmal atau kilang. Namun demikian,
air mineral semula jadi adalah lebih baik berbanding dengan mineral buatan manusia.
Lebih-lebih lagi, air mineral yang diambil dari kawasan sungai atau tasik yang kaya
dengan mineral semula jadi kerana terdapat pelbagai tumbuhan yang mempunyai
unsur-unsur perubatan tumbuh di tepi sungai ataupun tasik. Jika masyarakat meminum
air sungai dan tasik yang terkena tumbuhan perubatan tersebut, air tersebut boleh

menyembuhkan pelbagai jenis penyakit.

Sejajar dengan pandangan para ahli Siddha yang berpendapat bahawa badan

manusia mengandungi tiga unsur tenaga utama, iaitu Vatam, (surgib), Pittam (L1$g10)

dan Kapam (sw11id) boleh di lihat melalui peribahasa seterusnya. Rayyan Darwisy juga

telah memperkatakan tentang ketiga-tiga unsur tenaga yang terkandung dalam diri
manusia serta kesan berkurangan atau berlebihan di antara ketiga-tiga tenaga tersebut
dalam bukunya berjudul Perubatan Tradisional Masyarakat India. Pernyataan tersebut

adalah seperti berikut:

Secara umum, Ayurveda adalah berkenaan dengan kehidupan
(orang, makanan, binatang, alam, cakerawala dan penyakit). la
bercantum dengan 3 unsur tenaga iaitu angin atau udara
(dipanggil vayu atau vata), api (dipanggil pitta) dan air
(dipanggil kapha). Apabila unsur-unsur ini seimbang, maka
tubuh badan menjadi sihat. Penyakit ditakrifkan sebagai
ketidakseimbangan dari unsur-unsur ini dan ketidakrukunan
yang berlebihan dalam tubuh adalah disebabkan dari unsur-
unsur ini.
(Rayyan Darwisy, 2014:7)


http://www.sentiasapanas.com/2018/10/
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Pernyataan ini bukan sesuatu yang baharu kepada masyarakat Tamil. Malah pernyataan
ini telah pun diterangkan oleh para ahli Siddha dan dijadikan sebagai pengajaran hidup
sihat terutamanya melalui peribahasa Tamil sejak dari zaman dahulu lagi. Berikut ialah
peribahasa Tamil yang menerangkan tiga unsur tenaga asas manusia serta kelebihan air
mineral semula jadi:

HMI BT euTsh1d GUITdH@HLD,

9 madl b Ugsb Curds@ib
Garrpmi b @)rewt(hid CLimd @ Lb
Arru nir vatam pokkum,

aruvi nir pittam pokkum,

corru nir irantum pokkum.
(Anavarathanayakam Pillai, 1998:54)

{ranatu  malaiyiliruntu varuvatal pala miilikaikal atil kalantirukkum. Atil ku/izal,
vatam ullitta noykal ninkum. Atu ponré aruvi niril pala kani(ma)c cattukka/ mikuntu
kanappatuvatal itanaik kanimaccattu nir enrum kiaralam. Parukinal allatu itil kulittal
pittandy, kalliral totarputaiya noykal, kil vatam ullitta pala noykal pokum. Corru nir
enpatu nirakaram (palankarici). Itu aruntivara vatam, pittam irantum ninkum. Ittakaiya
maruttuvakupam karutiyé nagruppura makka/ kalaiyil eluntatum palaiya corru nirai

aruntukinrapar empatutan ip palamoliyin karuttu akum. (Swaminathan, 2016:88).

mTergl eweVuiled(Hibgl eUHUSTED LIV cLpedlenSBEH6T YHleD H6eVHB] (@ LD.
9BV GeMlSHTeV, aursHId 2 sirafll L GHmiissT HmiGh. 9% CuUTaTCD I meall
H60 Liw Hevfl(L0)dF FogIdbH6T L GhE STeRTLILI(HeUBTE @)HeW6sTds &H6viDFFD G

BT 6TOTMILD FnMEVTLD. LI(RSITTEY VeV @)sleV G eflssTev  LilssEmmil,
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H060T6L OsTLTyewLw Chriisesr, Hp sursld 2 srafll L L Grmiiser

Gur@ip. Cermmy B eredrLg BTy (LUWBIGEHS). @)gI (HbHS eur euTsLD,

Hgah @rewr(hd HBIGD. @)SSmeb W(HSGHIa GaTd HHBCw BTGy

W&EH6T  STeweuiled eTHSSHID LsHpw CFrom Bewr O (HbgIH STDETT

sTedTLIGISHTET (@)1 LG hlullesT & Hdbal @D

Baris pertama peribahasa yang berbunyi eypmi 5 eurg o Guird @b dan baris

kedua ommel B Lgsi Guiréd @ membawa maksud, Air sungai yang mengalir dari

gunung akan terkena pokok-pokok dan dedaun berupa bahan herba perubatan. Oleh
yang demikian air sungai mengandungi sumber mineral. Maka air sungai berupaya
menyembuhkan pelbagai penyakit seperti pundi hempedu, penyakit berkaitan dengan

hati, dan keradangan jika mengamalkan meminum dan mandi dengan air sungai.

Baris ketiga peribahasa yang berbunyi Corru nir irantum pokkum (Germmy B
@ renrhio Gumd @), membawa maksud nasi lama yang direndam semalaman

mengandungi beberapa vitamin dan nutrien yang boleh menyembuhkan penyakit
berkaitan Vatam (surgip) dan Pittam (Uilgsio). Pernyataan ini terbukti melalui kajian

yang dilakukan oleh para saintis Amerika Syarikat yang terdapat dalam sesawang

https://natarajank.com/2013/03/06/. Dapatan kajian adalah seperti berikut:

An American Nutritionist, dietitian and scientist had
researched on the food practices among various regions in the
world and concluded that the South Indian tradition of
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consuming the previous day’s cooked rice soaked in plain
water overnight, in the morning next day, as break-fast, is the
best. It has the rare B6, B12 vitamins which are not otherwise
easily available in other food supplements. This rice generates
and harbours trillions of beneficial bacteria that help digestion
and has many disease fighting and immunity developing
agents.
(Natarajan, 2013:1)

Kajian Natarajan membuktikan bahawa, bakteria yang terhasil daripada nasi yang
direndam semalaman dipercayai dapat menyembuhkan penyakit berkaitan organ-organ
dalaman manusia dan memberi tenaga kepada masyarakat yang mengamalkan makan

makanan ini.

Selain itu, lada hitam juga mengandungi pelbagai aspek perubatan. Nama
saintifik lada hitam ialah Piper nigrum. Lada hitam merupakan rempah yang penting
digunakan secara meluas di seluruh dunia, sehinggakan dikenali sebagai King of Spices.
Pada masa dahulu, lada hitam diniagakan seperti emas dan hanya digunakan oleh
golongan raja serta bangsawan. Rempabh ini berasal dari selatan India dan dibawa masuk
ke Malaysia oleh pedagang dan peniaga rempah. Malaysia merupakan negara kedua
tertinggi dalam penghasilan lada hitam selepas Thailand, dengan pengeluaran nasional
sebanyak 1,888 kilogram sehektar, tetapi negara Malaysia merupakan negara keenam
pengeluar utama lada hitam dunia, selepas Vietnam, Indonesia, India, Brazil dan China.
Lada hitam merupakan sejenis bahan herba yang penuh dengan pelbagai unsur

perubatan.

Kelebihan lada hitam telah lama dikenali oleh para ahli Siddha di negara India.

Mereka menggunakannya dalam perubatan. Keistimewaan lada hitam telah dicatatkan
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dalam peribahasa Tamil oleh para cendekiawan. Berikut ialah peribahasa-peribahasa
berkenaan lada hitam yang memaparkan unsur perubatan tradisional yang masih
dipraktikkan oleh masyarakat Tamil Kini:

US| LOleT@ @) (HHSTeD LIensaueT af L 1qsD|LD 2 iTesTeVT LD

Pattu milaku iruntal pakaivan vittilum unnalam.

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:304)

BTesTE LleT@Ld sp(h GCleugFlewsvujd () (HbHTeV LIewHH66sT
T 196V gn L 2 6W0T6U(HHBHEVTLD

Nanku milakum oru vettilaiyum iruntal pakaivan vittil kiita unavaruntalam

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:283)
allFsemad Gy HHau6T leTE BT GHlgdbs CausnrT(Hd
Vicattaik kutittavan milaku nir kutikka ventum

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:394)

Mi/aku enta vicattaiyum murikkak kiitiva or ariya maruntakum. Pakaivarkalin vittil
uppum upavil Visam kalantiruntalum, tel, pampu, puran, pira teriyata piiccikal
katittalum, mijakaiyum, oru verrilaiyaiyum vaittut tinru u/ vilurikinal vicam utalil urané
paravatu. Meélum visattin tapmaiyaik kaprarivatarkum mi/aku payanpasukiratu.
Pampal katiyupravarukku mifakin erippuc cuvai teriyavittal utampil visam takki
Vittatakak kirukinrapar. Vicam aruntiyavarukku milaku niraik kotuppatu valakkam,

(Mancai Vasanthan, 2017:143). fleng; s1ibs allFbengujb pMldbdHd dn L w spi yiflw

WHHSTSGD. UmsauTsefler  aofl g0 2 ewramh 2 awrallsy  alleagid

SVBS (HHSTID, CHer, uTbL), LYrmer, Up Csflwrg LFHHeT SH1955TID,
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Wleremsujb, sp(h GleuMMlewsvemwiu|d WeubHGHId5 ST 2 6T all(PBISlTTV alFLD

2 1 60lev 2 L Geor Lgeurg). CsPib alleagsHHer HeTenoenulds BTl Mleus D@L

wler@ LweTU®SIMGI. UTIDLTEY Hlgu|edTLal(hdhF, Lllendler erflliLd Femeu

Caflwrall LT 2 L ibiled allagld STHL alll L THs5 FnmisleTmeri. ailFd

9| (HHI W (Hd @ leTE Hewrds GlBTHLILIG auLpdSHLD.

Ketiga-tiga peribahasa ini membawa maksud yang sama, iaitu lada hitam dan
sireh merupakan bahan herba yang boleh mengawal racun daripada merebak dengan
cepat dalam badan dan memberikan masa untuk mencari ubat selanjutnya. Apabila
seseorang itu dipatuk ular atau sejenis serangga beracun tanpa disedari, maka orang tua
akan meminta mangsa mengunyah lada hitam. Jika rasa pedas lada hitam tidak dapat
dirasakan oleh pemangsa bermaksud racun sudah merebak ke dalam darah. Dalam
keadaan ini, orang tua di rumah tersebut akan bertindak memberikan sireh dan lada
hitam supaya mengawal racun daripada merebak ataupun memberikan air lada hitam
supaya racun menjadi neutral. Kebiasaannya masyarakat Tamil lama akan
menggantungkan campuran beberapa jenis bahan-bahan herba di ambang pintu masuk
setiap rumah seperti lada hitam, garam, limau, sireh dan sebagainya. Setiap bahan ini
mempunyai fungsi perubatannya tersendiri yang dapat membantu tuan rumah bertindak

pantas semasa kecemasan.

Oleh sebab itu, masyarakat Tamil lama memberikan keutamaan terhadap

penggunaan herba di rumah. Mereka juga mempraktikkan pemberian Tampilam



195

(smibyevid) kepada tetamu selepas hidangan makan dengan niat tidak ada sebarang

makanan yang dimakan oleh tetamu memberikan kesan sampingan. Tampilam
bermaksud pemberian campuran sireh, kapur dan buah pinang. Sesetengah orang
memberikan lada hitam bersama-sama dengan sireh. Hal ini adalah untuk membantu
proses penghadaman atau pencernaan makanan yang dimakan dalam sesuatu jamuan.

Di samping itu, pemberian tersebut juga membantu mengelakkan keracunan makanan.

Pendeta Akattiyar (sysggwii) pula menjelaskan keistimewaan lada hitam

melalui kitab Paripiaranam Naniaru (wriygenrd mrsprmy). Pendeta  Akattiyar
menyatakan bahawa pengambilan lada hitam bersama halia kering serta Tippili
(s1ufled) dicampur dengan madu akan menyembuhkan pelbagai jenis penyakit.

Berikut ialah puisi yang memaparkan unsur perubatan lada hitam:

SaupliGurid SlfEH@ T THS T6V
B(HEUTEVT LOhdh(LPL_BId LPIFF6V & (HLD
Seupl1Gurh CHevflGev Ol TesdTL T W6 T6V

BH(HBTG| FhBFDH OTHBISHET &TEW)IH
SaupliGUITD LIeaTERUEVVBIgN L 19 GutuessTevsT

seremowjerer suwimmICrrit sTGer & (b

Tavarippom tirikatuku ctira nattal
taruvana mantamutanka liccal tirum
tavarippon ténilé konta yanal
tarukatu cannicita lankal tanun
tavarippom panaivellankt tiyeyunna
tanmaiyulla vayirrunoy tané tirun
(Mogan.R.C, 2012:54)
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Cukku, mifaku, tippili cama a/avil etuttu ceyta ciranattal mantam, kaliccal tirum. Ten
kalantu untal kulirinal untakum noykal anukdatu enrum, iccurapatturap papai vellam

certtu untal vayirru noéykal tirumam. Attutan cakalanoykalum iccirapattal untal

anukatu enrum colkirar. (Mancai Vasanthan, 2017:143). &&@,, Wer@,, $iied Fio

Serailey eT(HH%H OCFIS HIWTHHTEV THHLD, HLYFFV & HD. CHer HeVHG

2 LTy  Geoflfleormsd 2 ewTLm@ld  GCBHrTiiseT  SeEmIHTg  6TedIMILD,

O)dF@TemTaHgILeT Lener Glausvevid GFiggl 2 ewrLmed suuwllpm GCrmiiser

ST, HSSHIL 6T FHVCHTIISHEBD (B)FGFHTMTHMS 2 QITL_T6D BT

sTedTmID GlFTeLS M.

Lada hitam disebut sebagai emas hitam atas keistimewaannya yang pelbagai

serta nilainya yang lebih tinggi daripada emas. Keistimewaan lada hitam terdapat dalam

puisi klasik daripada kitab Akananiiru Manimizai pava/am (s pregrm) - wesflislsmr

wiswemed) yang disusun oleh Puliyur Kesikan, 2016. Berikut ialah salah satu puisi yang

menjelaskan keistimewaan lada hitam.

WUESTT Hbdb aileweurLoTeuwdT 563T&H6VLD
QuTeTOleTT(® suBgH SMEwWT®H CLIw LD
YR AOEIORTE )

Yavanar tanta vinaiman nankalam

ponnotu vantu kariyotu peyarum

valankelu muciri
(Puliyur Kesikan 2016 : 64-65)
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Yavanarakiya kirékkarka/ kappalka/il vantu pornaik koruttu (kariyai) milakai vankik

kontu ponatai ippatalil (150-am ceyyul) karapparru//atu. (Puliyur Kesikan 2016 : 64-

65) weuergrdw HCrdsiser HliLVSallL eubgh GUTeTewed: CHT(Hdbg!

(spleww) enewas eurmidls Qarenr® Gumreens @)riumredlsv  (150-9y i

QFuy6ir) g mriLL (hsiTeng).

Puisi ini bermaksud orang-orang Yunani yang datang ke pelabuhan Musiri,
membeli lada hitam dengan wang emas. Perkataan kari dalam puisi ini merujuk pada
lada hitam. Peribahasa berkenaan lada hitam juga terdapat dalam amalan sastera lisan
yang dipraktikkan oleh masyarakat zaman dahulu. Para pendeta berhasrat untuk
menyampaikan aspek perubatan yang terkandung dalam lada hitam supaya masyarakat
zaman Kkini turut dapat membaca dan mempraktikkannya. Dengan cara ini, terbitnya

pelbagai jenis buku perubatan tradisional.

Sementara itu, pengambilan buah serta sayur adalah sangat penting bagi setiap
orang kerana amalan ini membantu dalam mencegah penyakit dan meningkatkan daya
ketahanan badan serta penting untuk kesihatan diri. Buah-buahan serta sayur-sayuran
mengandungi vitamin (vitamin A, B6, C dan asid folat-folasin), mineral (kalium,
kalsium, fosforus, zat besi dan magnesium) serta serat (MyHEALTH, Kementerian
Kesihatan Malaysia). Pelbagai jenis buah dan sayur dalam pengambilan makanan
harian dapat memenuhi keperluan vitamin dan mineral dalam tubuh badan. Antara

sayur yang kerap dimakan oleh masyarakat Malaysia ialah sawi, kailan, petola, bendi,
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kacang panjang dan sebagainya. Manakala, buah-buahan yang dimakan seperti

rambutan, manggis, epal, oren, anggur dan sebagainya.

Menurut Nurul 1zzah Ahmad, (2010) dalam Jurnal Sains Kesihatan Malaysia 8
(2) menyatakan bahawa:
ulam merupakan antara juadah penting yang menjadi
kegemaran dalam hidangan harian masyarakat Melayu. Ulam
mengandungi nilai pemakanan seperti karbohidrat, lemak,
protein, mineral dan vitamin yang penting untuk kesihatan
manusia.

(Nurul Izzah Ahmad, 2010: 27-35)

Namun demikian, seperti masyarakat Melayu masyarakat Tamil lama juga
percaya bahawa pengambilan sayur berupa herba adalah wajib bagi kesejahteraan
hidup. Kuantiti pengambilan tertakluk kepada keperluan harian seseorang. Terdapat

pelbagai jenis sayur berupa herba yang disarankan oleh para ahli Siddha sejak zaman

dahulu. Antaranya ialah Ponnarnkanni (Qumrsiresrmmigsevstewtl), Manattakkali

(wewrdadhasmefl), Kottumalli (Qsrdgiwsved)), Kariclankanni (&fFevmhisesresnt),

Pacalaikkirai (Lsemsvssssnr) dan sebagainya.

Antara sayur ini Ponnankanni (Quresresrrmigsesstenst] ) dianggap raja bagi ke

semua sayur lain. Nama botani sayur ini ialah Alternanthera Sessilis. Sayur ini juga

dipanggil sebagai Karpaka milikai (spus apaiewns ) (bwsHe Bréw msvev

wmsgeur, 2015:40) kerana penuh dengan pelbagai unsur perubatan berbanding
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dengan sayuran lain. Keistimewaan serta kandungan sayur ini dinyatakan dalam buku

berjudul Fewrullsvevr 2 ewrey gmewyuilsvevr af® Kiraiyilla unavu kiraiyilla vitu

(2018:44 ) dan dirumuskan seperti berikut:

Jadual 4.9

Keistimewaan serta kandungan sayur Ponnarkanni

(Glsmsorsorirmis sovrsont])

Bil Keistimewaan dalam Bahasa Tamil Maksud dalam Bahasa
Malaysia
01 SV HEHATLI LIT )T (& LD Menjaga mata
Kankalaip patukakkum.
02 BTéH@G SPhHd eHuL_Tsd &H%ELw. Nakku Menghalang daripada
lidah berpecah
alarci €rpatamal tatukkum.
03 | smwsems FrlILSSSIL 6T Mengekalkan kelembapan
OBIE; & (LD
AHGHS kulit
Carumattai Trappatattutan vaittirukkum.
04 | gemarig alls aursniseni@n apn Seor. | Mengelakkan  masalah
Anaittu vita vatankalukkum &érra kira
alergik

(bersambung)
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Jadual 4.9 (sambungan)

05 Mengurangkan luka disebabkan

eoT  eumuflsv I b VIS 61T,
b7 e TOUGLD e panas badan

FWSH Gleig Ly Gumrertm
2 614emTHBATTV JHLIBLD CBTiiiser
GO U]LD.

Acana vayil &rpatum punkal, catai

vetippu ponra Usnattinal &rpatum noykal
kuraiyum.

Qw5 AUTTEAD AP HTET 2_aRT(H seminggu oleh pekerja yang

) ] bekerja kuat
Uy FApliLr@Lb.
Ninta néram ulaikkum makkal itai
varattii  minru  nal untu  vara
cirappakum.
07 wrgaflruwre oeugiu@n | Kurangkan masalah semasa haid
(wanita)

ClueTHsT @ews 2 adr(H) Uy HeVLD

HleWL_d & LD.

Matavitayal avatippatum penkal itai
untu vara nalam kitaikkum.

(Velayutham MGL, 2018:44)

Di samping itu, Kothandam, M. seorang pakar pengamal perubatan tradisional
telah membincangkan kelebihan sayur Ponrarkanni terutamanya unsur-unsur

perubatan sayur ini. Penerangan tentang sayur ini dapat dirujuk dalam bukunya yang
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bertajuk Namakku namé nalla maruttuvar (B&H@ BTG BHLEV LO(HSGHIEUT).

Pernyataan berikut adalah tentang cara mengatasi masalah penglihatan (mata), iaitu:

CursTeaTTHISENTERT  Fewyulled o 1y  (FLeVTLOED
Ceuswrolewrit  Caiggl yallweorsdl  Slerupd LKL
2 ewraflsv GFiggls Cesrenrmsv (40 BTl gsr) sT6VeLT
UHSHWITET HewT GBHTIUIHEBHLD BBIGLD. Hevwl Hlewyuill v
LrmIb, IO LUTTened, &L L LI LITTen6u, LITTene LDBIdk6D

Fflwra) sparfl Glmib.
(Kothandam. M, 2015:40)

Fwreww  HoIsgl  allivemed Q&L BT 2 eTer
urTeneTulleaTGLs)  SHLlg  eweubHdH  LOMIBTET  FHewT
@)ewwasefler G sweusgl glewilwms FMlg Crrd L ig
UGS D (HHH TV 6wt GBHTIISGET a6V 6TETMILD & 6vsTEUTT I
O|eWilWImDeL (3)(HdEHLD umiiliL) eu(pLD.

(Kothandam. M, 2015:41)

Kedua-dua pernyataan ini bermasud sayur Ponnarnkanni

(Gursorsorrmisevsreraf]) Sememangnya menjadi penawar bagi segala jenis masalah

penglihatan. sayur Ponnarnkanni (Glurssrsorrmisessrsns]) perlu dimasak dengan

minyak sapi tanpa menggunakan garam. Seseorang itu dinasihatkan mengamalkan
memakan sayur ini pada waktu tengah hari selama 40 hari supaya dapat mengatasi
masalah penglihatan. Selain itu, satu lagi cara ialah, digiling sehingga lumat dan
diletakkannya di atas kuali yang diisi air. Pada keesokan harinya pes itu dibalut dengan
kain putih kemudian diikat pada mata. Dengan cara ini masalah penglihatan seseorang

dapat diatasi.
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Berikut ialah salah satu peribahasa yang mengukuhkan pernyataan tentang
keistimewaan sayur Ponnankanni (G)irssreormmsisessrsmnsl ) dalam konteks penjagaan
mata:

BTV %S ©)B6W6y ©)LIT6dT6ITIT 515 99T 6001]

Kannukku telivu ponnankanni

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:135)

Peribahasa ini membawa maksud jika masyarakat kerap memakan sayur
Ponnankanni dalam sajian harian, maka seseorang itu tidak akan menghadapi masalah
penglihatan, mata kekaburan penglihatan serta penyakit lain berkaitan mata. Di
samping itu, seseorang itu tidak perlu memakai cermin mata (Kannammaal Srithar,

2016:20).

Peribahasa seterusnya juga menerangkan kelebihan dan keistimewaan sayur

Ponnankanni terutamanya dalam konteks khasiatnya dan perubatan:

CluTesiTedTTHI Hevvrenstldh@ Lyefluill_ (B 2y daslermev

2_eNTENTT GILITERTEYILD 2 6V & 2_63Tasm)LD

Ponnan kannikku puliyittu akkinal
unna ponnum ulakku unnpum
(Anavarathanayakam Pillai, 1998:342

Peribahasa ini bermaksud khasiat sayur Ponnankanni bertambah apabila
dimasak dengan asam jawa. Sayur ini juga akan membuka selera seseorang yang
berbadan kurus seperti lidi. Seseorang yang memakan sayur Ponnankanni dipercayai

akan makan lebih banyak berbanding hari-hari biasa. Selain itu, saiz badan juga akan
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bertambah serta menjadi lebih sihat. (Kannammaal Srithar, 2016:20). Memandangkan
Ponnankanni (GQumrestesrrmisesresst]) mengandungi banyak zat, maka masyarakat
harus membiasakan diri dengan pengambilan sayur Ponnankanni dalam sajian harian

supaya dapat hidup sihat. Memandangkan sayur ini mudah diperolehi.

Selain daripada itu, buah mangga merupakan sejenis buah, rasanya masam
sebelum masak manakala rasa manis selepas masak. Buah mangga sememangnya kaya
dengan vitamin, mineral, fiber dan sebagainya. Pernyataan ini terbukti melalui catatan
daripada kajian, The Effects of Mango and its Combination with Resiglitazone on
Clinical Parameters in Mice fed High Fat Diet.

Different parts of the mango plant (i.e. stem bark, leaves, peel,
seed, and fruit) have been shown to have glucose-lowering
properties [27-39]. As discussed earlier, the mango fruit is rich
in nutrients and bioactive compounds such as vitamins,

minerals, fibers, and phenolic compounds.
(Sin Ee Ter, 2009:24)

Kandungan buah mangga yang disebut tadi membantu menghilangkan rasa loya
ibu mengandung kerana rasa masam serta dapat menambah selera makan kanak-kanak.
Terdapat satu peribahasa Tamil yang menyatakan keistimewaan buah mangga seperti

berikut:
wreT 20r" | 1% GFrm TBISTII 20" (HID

Mata ittata coru mankay uttum

Peribahasa ini membawa maksud, Mankay pottu camaittu kulantaikku coru ttinal

atanai virumpi unnum. Unavai veriakkatu. (Mancai Vasanthan, 2017:151). (ormig i

CuTL(HF FWSHEH GHUHMSHEHF CaFrm o’ 1geTTed  HHewer ailHoL
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2 aRTeI. 9% GYhms 2 awteweu Gleumidhasrg). Pada hakikatnya, buah manga

adalah buah yang mudah diperoleh. Maka buah mangga sentiasa menjadi makanan

kegemaran masyarakat daripada semua tahap umur.

4.3.2.1 Rumusan

Peribahasa-peribahasa berunsur perubatan daripada konteks jenis ubat boleh
disimpulkan sebagai, unsur perubatan melalui peribahasa Tamil adalah khazanah yang
bernilai yang diamalkan oleh nenek moyang dan ditinggalkan kepada generasi muda
masa ini. Para ahli Siddha serta para pengamal perubatan tradisional mempraktikkan
sistem perubatan tradisional ini dengan memberi khidmat nasihat kepada pesakit
berdasarkan peribahasa Tamil berbentuk ubat. Pendek kata, kehidupan tanpa ubat atau
makanan dikategorikan sebagai ubat oleh Siddha. Segala data serta kandungan
peribahasa Tamil berunsur perubatan dari konteks jenis ubat telah dibincang dan
dijelaskan dengan bukti yang kukuh dalam bahagian ini. Segala bukti diambil dan

dianalisis daripada buku-buku ilmiah serta hasil daripada para cendekiawan.

4.3.2.2 Analisis Kepenggunaan Peribahasa Berdasarkan Kandungan

Dalam bahagian ini pula peribahasa-peribahasa yang diperbincangkan di bawah aspek

jenis ubat akan di kategorikan mengikut empat skop yang umum seperti berikut:
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Jadual 4.10

Bilangan dan Peratusan Kandungan Peribahasa Aspek Jenis Ubat

Kategori Bilangan Peratusan (%o)
Jaminan kesihatan 6 43
Kebaikan halia kering 3 21
Herba penawar keracunan 3 21
Unsur tenaga asas diri manusia 2 15
Jumlah 14 100

Jadual 4.10 memaparkan bilangan dan peratusan peribahasa Tamil daripada

aspek jenis ubat yang mewakili empat kategori yang dibahagikan berdasarkan skop

maksud peribahasa Tamil tersebut.

B Jaminan kesihatan
m Kebaikan halia kering
m Herba penawar keracunan

Unsur tenaga asas diri manusia

Rajah 4.2. Peratusan Kandungan Peribahasa Tamil Daripada Aspek Jenis Ubat
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Rajah 4.2 menunjukkan peratusan peribahasa Tamil berdasarkan empat
kategori di bawah aspek jenis ubat. Kebanyakan peribahasa mewakili kategori jaminan
kesihatan dengan peratusan yang tertinggi, iaitu 43 peratus diikuti dengan kedua
tertinggi, 1aitu kategori kebaikan halia kering dan kategori penawar keracunan, masing-
masing 21 peratus. Manakala, kategori keempat pula ialah unsur tenaga asas diri
manusia menunjukkan peratusan yang terendah dengan 15 peratus sahaja berbanding
dengan kategori lain. Berdasarkan rajah, dapat disimpulkan bahawa peribahasa yang
dibincangkan lebih menekankan pemilihan bahan makanan sebagai syarat perubatan
utama kepada masyarakat supaya kesihatan seseorang dijamin. Hal ini kerana makanan

merupakan ubat semula jadi bagi kebanyakan penyakit.

4.3.3 Peribahasa Tamil Berunsur Perubatan Tradisional Daripada
Aspek Kesihatan Diri (Utal arokkiyam)

Aspek kesihatan diri dari sudut kesihatan tubuh badan adalah asas bagi manusia
dan memainkan peranan yang penting. Terdapat banyak pandangan yang berbeza
berkenaan aspek kesihatan tubuh badan . Segala komen dan kritikan tentang aspek
kesihatan tubuh badan boleh dilihat melalui peribahasa Tamil. Unsur kesihatan tubuh
badan sentiasa muncul dan mendapat perhatian umum. Hal ini kerana kesihatan
merupakan satu perkara yang penting dalam kehidupan setiap insan. Masyarakat Tamil
lama berpegang teguh dan memberikan keutamaan terhadap kesihatan tubuh badan .

Mereka percaya bahawa tanpa kesihatan tubuh badan tiada kehidupan sempurna.

Pernyataan ini terbukti melalui peribahasa #evri @) mpsredsrear Azl susorws
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wprgued (Cuvar iruntaltan cittiram varaiya mugiyum), yang membawa maksud badan

manusia merupakan asas bagi kehidupan. Kesihatan tubuh badan seseorang akan
mempengaruhi segala aktiviti yang ingin dilakukan. Kesihatan melibatkan jasmani,

emosi, rohani dan intelektual seseorang individu. Pernyataan ini terbukti melalui kata-
kata hikmah daripada buku berjudul LG T euBIGLD LLGDDF HbsewevTseir

(Palamoli valasikum palturaic cintagaika/), iaitu:

9gLitienL_Gw 2 L 6V T6IT. 2 L 6V [FEVLDT
@) BHSTVSHTET  6TLOT(LPLD @ WISYILD. NI 6YSHBMEdTIn L
2 L UpVSHmHCWw  Cuflgid FTibhsgl. eTar@al  HsvseV
PUPSHSHLD, BV 2 ewrey, pewmuwirTer 2 L Huuilhd, wesr
S|ewgl eTedTm 2 L eweVll GuewflearTevgsreir  surpGeu
LT (HEHEHL_WSHTS, QUTLDS DS LIWIgDI6DL_WSHTSH
BlEDM6YEML_WIGHTH HeWLOUJLD.

Atippataiyé utaltan. Utal nalamaka iruntaltan

ellamum iyalum. Arivuttirapkira Utalnalattaiyé

peritum carntatu. Enavé nalla olukkam, nalla

upavu, muraiyana utarpayirci, mapa amaiti enru

ugalaip péninaltan valvée porulutaiyataka, valkkai
payanUtaiyataka niraivVutaiyataka amaiyum.

(Mancai Vasantan, 2017 : 143-144)

Lantaran itu, pengkaji telah mengagihkan kriteria kesihatan berdasarkan dua elemen
yang boleh dilihat melalui peribahasa Tamil. Pertamanya dari segi bahan herba bagi
kegunaan dalaman dan luaran, manakala elemen kedua pula ialah aktiviti harian

manusia. Perbincangan seterusnya adalah berdasarkan dua elemen tersebut.
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4.3.3.1 Herba

Pokok murunkai (wp@mmiews) dan pokok akatti (wys44)) tidak dapat dipisahkan

daripada penggunaan harian masyarakat Tamil sejak zaman dahulu sehingga kini.

Nama botani sayur murunkai (pmmiens) ialah Moringa oleifera, manakala nama

botani sayur akatti (os44)) pula ialah Sesbania grandiflora. Masyarakat Tamil telah
lama menyedari kelebihan kandungan unsur perubatan daripada kedua-dua pokok ini.
Oleh hal yang demikian, masyarakat Tamil kerap kali menggunakan kedua-dua sayur
ini dalam masakan harian. Kandungan perubatan serta cara penggunaan sayur tersebut

dijelaskan melalui peribahasa berikut:

Oeupbg OB L& 1pHHIeHE: Ceusrioed GBI L g HHHH]
Ventu kettatu murunkai vékamal kettatu akatti

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:407)

@L_6V LJ6OIT BEVLD GILID YFFH/% % 60T
Kutal pun nalam pera akattikkirai

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:169)

Mururkai ciranta citta maruttuva miilikai. Itil atikamaka vaittamin cattuka/
u/latu. ltapai alavaka vekavaittu untal naramput talarcci ninkum. Akattik kirai penka/

(karuppai) tozarpana noyaik kunappatuttak kitiyatu. ltapal napku vékavaittu untal
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cariyana palan Kigrum, (Mancai Vasanthan, 2017:72). wpmiienas fAppbs Fss

W(HbGIeu cpedlend. @)HleD Y BlBLOTH eweuL L LT FoHHIHET 2 6TeTest. ()56 60T

SeTauTs CausHeweushd| 2 LTV BILDLS HeTTdF] BBIGLD. Hb5dldh HewT

uesTaser (HmLienu) QT TuTer Chrewwds GmTrLBSSHS I lqwigl. CLos|b

@L60l6L e7THLIBILD L6t LoMMILD L(pd OlHTeLemEVBET ST 2 SH6YLD. (3)&H6WEvT [H6dT (S

Gousemeud g o ewrL_med Filwresr Lsvest sl (pip. Peribahasa ini bermaksud sayur

mururikai (wpmriens) ialah sejenis sayuran yang mengandungi banyak vitamin. Jika

dimasak dengan cara betul, maka dapat menghindari masalah berkaitan saraf. Manakala

sayur akatti (<ys551) pula membantu wanita yang menghadapi masalah berkenaan

dengan rahim. Sayur akatti (s44!) perlu dimasak sehingga lembut dan dimakan

supaya masalah berkaitan rahim serta masalah mengandung dapat diatasi.

Petua berkenaan penggunaan kedua-dua sayur ini sentiasa dipraktikkan oleh
kaum wanita yang menginginkan zuriat selepas perkahwinan. Petua-petua seumpama
ini disampaikan oleh orang tua-tua secara lisan melalui peribahasa Tamil. Namun
demikian, kini segala petua perubatan tradisional berkenaan kedua-dua sayur ini telah
dicatatkan dalam bentuk tulisan dengan harapan kekal selama-lamanya dan

memberikan manfaat kepada generasi akan datang. Berikut ialah rumusan kelebihan
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kandungan sayur mururikai (wp@mmiens) yang boleh dilihat dalam buku berjudul

apsilsnss wpsgisud (Milikai Maruttuvam, 2017).

Jadual 4.11

Keistimewaan serta kandungan sayur zpmsenss (murunkai)

Bil Keistimewaan dalam Bahasa Tamil Maksud dalam Bahasa Melayu

01 Kandungan Vitamin C sebanyak

9 TEhd GUITeL 7 LDL_BIG,
tujun  kali ganda daripada
el Lifler C oL mislwg) kandungan buah oren
Araficu pol 7 matanku vaittamin C

atankiyatu

02 Kandungan zat sebanyak empat

uredlsd QpLivienss Gumed 4 wr mig
kali ganda daripada kandungan

T WITGOTITLDL] FSH5| YL BIH] LIS/ sUsU

palil  iruppataip pol 4  matanku

cunnampu cattu azaﬁkiyatu

(bersambung)
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Jadual 4.11 (sambungan)

03 STIC g Gmliumst  Gurd 4 Kandungan Vitamin A sebanyak
empat kali ganda daripada
WL B sweul L Lolest A oL midlwig) kandungan lobak
Karattil iruppataip  pol 4 matanku
vaittamin A atankiyatu
04 UTYLILYSMS GUTHD 3 L kIE Kandungan potassium sebanyak
tiga kali ganda daripada
Qur_LrAwib gL, kandungan dalam buah pisang
valaippalattaip  pol 3 matanku
pottaciyam atankiyatu
05 sulfler GmliLems ol 2 L ke Kandungan protein sebanyak dua
kali ganda daripada kandungan
YGrmiiiger L Bigluigy. dalam yogurt
tayiril iruppatai vita 2 matanku purottin
atankiyatu

(Muralitar, 2017:54)

Sayur murunkai (wp@miems) adalah sejenis sayur yang mengandungi pelbagai

nutrien seperti, Vitamin C sebanyak tujuh kali ganda daripada kandungan buah oren
kandungan zat pula sebanyak empat kali ganda daripada kandungan susu. Manakala

kandungan Vitamin A sebanyak empat kali ganda daripada kandungan lobak dan akhir
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sekali kandungan protin ialah sebanyak dua kali ganda daripada kandungan dalam

yogurt.

Manakala, kelebihan kandungan sayur akatti (9;%4a1) pula boleh dilihat dalam

buku berjudul Fewguilsvsvr 2_swrey gn swyuilsvsvr af(p (Kiraiyilla unavu kuiraiyilla

vitu 2018). Rumusannya adalah seperti berikut:

Jadual 4.12

Keistimewaan serta kandungan sayur akatti (5%

Bil

Keistimewaan dalam Bahasa Tamil

Maksud dalam Bahasa Melayu

01

s 9Ps eralley 2 L 69153
Capeweuwirer 2 ullid F&Hk|d556T

BledD bS5

Mika atika alavil utalukku t€vaiyana

uyirc cattukkal niraintatu.

Kaya dengan vitamin keperluan
diri

02

2 L6V OleuliLGenss oeuwtldhesd

Utal veppattait tanikkak kiitiyatu.

Mengurangkan suhu badan

(sambungan)
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GLDLIPSHSHET TDHLIL_TFHI. aUDEND

SSDHMILD SHEFTEHLOU|DL_UIF)]

Kutarpulukkal erpatatu. Avarrai

akarrum tanmaiyutaiyatu.

03 o 1 60l60 GFihglsTem Bdadhmamer Mengeluarkan kandungan racun
. . daripada badan
DBDDE %o 14 W) P
Utalil cérntulla naccukkalai akarrak
kitiyatu.
04 N$5505 Ceugarst GUTsas Boleh menghindari tindak balas
PR kimia
Pittattai vekuvakap pokkak kitiyatu.
05 | Lupaseweruyid sTepIbL|FHeDETI| LD Menguatkan gigi dan tulang
LsVLILI(h &G LD
Parkalaiyum elumpukalaiyum
palappatuttum.
06 Menghindari dan membunuh cacing

perut (usus)

(Velayutham MGL, 2018:44)

Sayur akatti (s$4)) juga merupakan sejenis sayur yang memiliki pelbagai

keistimewaan tersendiri seperti, kaya dengan vitamin keperluan diri seorang individu.
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Disamping itu, sayur akatti juga boleh mengurangkan suhu badan serta mengeluarkan
kandungan racun daripada badan. Selain daripada itu sayur akatti boleh menghindari
diri seseorang yang makan sayur ini daripada tindak balas terhadap kimia. Seterusnya,
ia boleh bantu menguatkan gigi dan tulang serta bertindak menghindari dan membunuh

cacing perut (usus).

[Imu ini turut disampaikan dalam puisi yang tertera seperti berikut. Kedua-dua puisi

berikut merupakan nukilan yang telah dihasilkan oleh pendeta Akattiyar (&ddwit):

Sayur muruzikai (wpmriienas) merupakan sejenis sayur yang memiliki pelbagai
unsur perubatan seperti yang dinyatakan dalam buku berjudul Patartta kuna cintamani

(s miss @enr Apsrwswnf), melalui puisi berikut:

allflgeflmp Lg550Curd ef rmd Guig@b
9 fleilb gie|bLjeiply wTGL- sTifleomi

R(HBIHH WS VTHST L|DL_6UT B EACT]

WPpHBIeHSUIleT Lpewmeu Glomifl

Vilikulirum pittampom viraruci yekum
alivin tuvumpusti yakum- elilar
Ofrunkaiyaka lakakar putaiva nakaiyé
muruzkaiyin pivai moli

(Rajkumar, G.A. 2007:186)

Murunkai pavinal pitta totam, unavil veruppu ivai ninkum. Kan kulircciyum

cukkila viruttiyum untakum, (Rajkumar, G.A. 2007:186). wpmiiens yailermsy Liss
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CarLid, 2 ewrallsd OGeumiliy @)eweu FBrHIGD. &  @GoflTdfud Fdhalev

allpsslujo o ewr_m@io. Puisi ini bermaksud, sayur murunkai (gp@zmenss)

membantu mengatasi segala masalah berkaitan tenaga Pittam (.75%.5) dan membuka

jalan memperoleh zuriat dan juga mengatasi masalah mata.

Manakala, puisi berikut pula, membincangkan unsur perubatan sayur akatti

(o3541). yang telah dihasilkan oleh pendeta Akattiyar (sys$gwi) dalam buku

berjudul Maiilikaik ka/aficiyam (apadewss serepsiuis). Petikannya ialah:

L (HHF (HH6L CLITEBISTERT UGTSITH] - 6uMIIeuTLD

B(hHD S Ferd O\F e @D - eumbHHF
F5S5 S0V LNGHL0EH| FTHESWTLD BT EHLD
9|55 I Uilensv FledTan)| Lo6U T &

Maruntitutal pokunkan vapkiranti - vayvam
tirunta acanam cerikkum - varuntac
cakattilelu pittamatu cantiyam nafum
akattiyilai tinnu mavarkku

(Thirumalai Nadarasan, 1995 : 33)

Akattiyilai maruntitutalai (itumaruntu) nikkum. Pittam, vanmaiyana Kirantiyaip

pokkum, unavaic cerikkac ceyyum, (Thirumalai Nadarasan, 1995:33). %4 57uilsnsv
whSHEmV (Q)BWHHS) BEGL. LIS, UITDLOWITET BITHBeDUILI
Cursgtd, 2 _ewiswensd Glrnlsss Glruwum.  Puisi ini bermaksud, sayur akatti

(%457 ) juga membantu mengatasi segala masalah berkaitan tenaga Pittam (755 .0),
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membuka jalan memperolehi zuriat, sistem pencernaan makanan. Di samping itu sayur

ini berfungsi sebagai ubat penyembuh luka.

Seterusnya, peningkatan berat badan serta saiz badan yang luar biasa dalam
kalangan remaja menjadi perbincangan umum. Hal ini kerana masyarakat Tamil zaman
moden telah lupa cara dan kepentingan makanan asas yang dipraktikkan oleh nenek
moyang sejak turun-temurun. Pengambilan makanan yang tidak seimbang dan tidak
menentu oleh masyarakat zaman moden menjadi punca utama masalah ini. Tabiat
pengambilan makanan ini akan menambahkan lemak dalam badan dan membuka jalan
kepada penyakit-penyakit berbahaya. Dalam keadaan ini, para pengamal perubatan
tradisional telah lama mengesyorkan pengambilan makanan semula jadi yang boleh
menjaga berat dan saiz badan ideal masyarakat Tamil. Segala nasihat dan tunjuk ajar
berkenaan penjagaan badan pada awalnya adalah dalam bentuk peribahasa yang
memainkan peranan sebagai sastera lisan. Peribahasa yang sesuai dengan masalah ini

adalah seperti berikut:

Q) ewersBHeusn|dh 3, eT6iTemend GlBT®H ;
Q& TEmDHSH6UMISF, Gl TsTenard Gl

Taittavanukku ellaik kotu,
koluttavanukku kollaik kotu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:197)

E/, ko/lu enpavai nalla cattu//a uravu vakaika/ (ciru tapniyam) melinta
uralamaippaik kopravarka/ e/lait tinral nanku ural perukkum eprum, parumanana

uralaik kopravarka/ ko//ait tinral ural melintu alavoru irukkum, (Mancai Vasanthan,
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2017:72). er6ir, Q&6 6TGTLIENEY [HEVED FoHgI6TeN 2 6516y UenaHH6r (Fm)

HTewilwid) Oedlhs 2 L VewLLIH LIS G\ T6UTL 6T H6IT 6TETEN AT 6T TV [H63T S,

2 L 6V GOlLHSH@G LD 6TOTMILD, LI(HLOSTTET 2 L 696Vd GlBTeRTL suiHs Ol TeTenensd

FlaTmmed 2 1 6V Glwedlbg HerCaur(® ) HoHELb.

Peribahasa ini bermaksud seseorang yang memiliki badan yang kurus seperti
lidi digalakkan memakan E/ (ereir) supaya saiz badan berubah menjadi tegap kerana
kandungan zat dan vitamin dalam bijirin E/ (ersir) adalah tinggi. Manakala, bagi
seseorang yang berbadan gemuk digalakkan mengambil makanan yang diperbuat
daripada ko//u (G msirep) kerana tidak mengandungi lemak, manis dan karbohidrat

yang boleh membantu menguruskan bentuk badan ideal.

E/lu (etsirem) dan ko/lu (Gsmsirem), merupakan sejenis bijirin yang kaya
dengan zat dan vitamin. Menurut kamus Tamil Kriyavin Tatkala Tamil Akarathy,
perkataan E//lu (stéiremp), bermaksud sejenis bijirin berwarna hitam yang Kecil
digunakan untuk mengambil minyak (Kiriyaa, 1999:184). Dalam bahasa Melayu
dipanggil sebagai Wijen. Manakala, perkataan ko//u (@smsirem), pula bermaksud

sejenis bijirin kecil berwarna coklat muda digunakan sebagai makanan kuda (Kiriyaa,
1999:378). Dalam bahasa Melayu dipanggil sebagai Gram. Kedua-dua bijirin ini
memiliki pelbagai unsur perubatan yang berguna. Bijirin ini boleh digunakan sebagai

makanan harian, iaitu boleh menggantikan nasi putih. Pelbagai jenis produk sampingan
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telah dihasilkan daripada kedua-dua bijirin ini. Contohnya, minyak (minyak masak dan
minyak urut), makanan ringan, herba dan sebagainya. Kedua-dua bijirin tersebut adalah
sangat berguna kepada masyarakat. Oleh hal yang demikian, masyarakat Tamil harus

menggunakan kedua-dua bijirin ini.

Kehidupan sebagai suami dan isteri dianggap sempurna setelah dikurniakan
anak. Zuriat ialah hadiah istimewa daripada Tuhan kepada pasangan suami isteri. Anak
yang dilahirkan akan dijaga dengan baik kerana bayi tersebut ialah cahaya mata serta
harta keluarga tersebut. Tanpa anak, keluarga tersebut akan diumpamakan seperti
masakan yang tidak sedap atau tawar. Berikut ialah salah satu peribahasa yang
memperingatkan keadaan keluarga tanpa anak serta masakan tanpa pewangi (jintan

manis), iaitu:

Frab @)evevT 2 _swreyldb M GUHews GsvevT af B FMebasT

Cirakam illa unavum ciru kulantai illa vi'itum cirakkatu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:216)

Menurut kamus Tamil Kriyavin Tatkala Tamil Akarathy, (Kiriyaa, 1999)

perkataan Cir (£, 1999:444) bermaksud kemas atau terurus, manakala Akam (sysLp,

1999: 2) pula bermaksud minda. Secara keseluruhannya, Cirakam (£rsip) disebut

sebagai minda yang terurus. Cirakam (£ra1p) dalam erti kata lain ialah sejenis herba
yang digunakan dalam masakan masyarakat Tamil dan merupakan herba yang penuh
dengan unsur perubatan serta berbau wangi. Dalam bahasa Melayu herba ini dikenali

sebagai jintan manis. Jintan manis digunakan dalam masakan untuk menambah rasa
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keenakan makanan. Di samping itu, jintan manis juga berfungsi sebagai bahan
perubatan tradisional yang telah digunakan oleh para ahli Siddha. Terdapat beberapa
kelebihan jintan manis. Pertama berfungsi sebagai ejen meningkatkan jumlah
hemoglobin (darah merah) dalam darah kerana mempunyai zat besi yang tinggi. Kedua,
mengawal jumlah gula dalam darah serta kanser daripada merebak. Jintan manis boleh
membantu dalam sistem penghadaman manusia. Jintan manis juga mengeluarkan gas
dari dalam perut manusia. Memandangkan jintan manis mempunyai banyak unsur
perubatan, maka masyarakat Tamil kerap menggunakan jintan manis dalam masakan

harian, (Kannammal Srithar, 2016:17).

Manakala, perkataan ciru kulantai (fAm @wphsws) pula membawa maksud

bayi. Bayi kebiasaannya akan membawa kebahagiaan dalam keluarga. Tanpa bayi,
rumah itu tidak akan berseri. Setiap gerak geri bayi akan mengurangkan stres ahli
keluarga terutamanya orang tua dalam keluarga tersebut. Oleh itu, masyarakat Tamil
lama telah pun menyebut tentang kelebihan mempunyai cahaya mata serta jintan manis

dalam rumah melalui peribahasa Tamil secara lisan.

Peribahasa seterusnya ialah berkenaan bawang merah. Bawang merah
merupakan sejenis tumbuhan herba tradisional masyarakat Tamil. Bawang merah
dipercayai memiliki pelbagai unsur perubatan tersendiri dan sentiasa mendapat tempat
terunggul dalam kalangan ahli Siddha dan pengamal perubatan tradisional. Nama
botani bawang ialah Allium Cepal L. Pernyataan berkenaan bawang merah telah
terbukti melalui jurnal berikut, iaitu Research Paper Botany E-ISSN, (2017) bertajuk

Assessment of Antifungal Activity of Onion (Allium Cepal L.) Bulb Extracts, iaitu:
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Onion (Allium cepa L.) is a multipurpose food plant that is used
as traditional Indian spices. It has great health significance and
is consumed for its putative nutritional and health benefits for
centuries.

(B.K. Singh, 2017:1)

Keistimewaan serta kandungan unsur perubatan tradisional bawang merah telah
lama diketahui umum. Masyarakat zaman dahulu telah meninggalkan petua
penggunaan bawang merah melalui beberapa peribahasa Tamil. Salah satu daripadanya

adalah seperti berikut:

CeumisTWID 2 TCUT(HdhEHD ST STUILD ; LI(LDH VM6V ;

ST HTUWILD HTHd Cleunbismwid Geuesdst(hLd

Venkayam unporukkut tan kayam;palutillai; tan kayam kakka venkayam
ventum

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:404)

Venkayam utalukkuk ku/ircciyait taruvaturan, irattattaic cuttapparutti pala

noykal varamal tatukkum arral perratu. Melum ciriya venkayam cappituvatal

naramput talarcci varatu. “Kaykalin ijavaracan. (Kesava Sharma, 2015:80).

CeuBISTIWID 2 L gVId @G GHeflTFFemid H(HougIL 6T, B)TH5HMEBF FdHSHLILHSS]

L6V GBmiIssT surmed GHdEG HPNMeL GluMMEI. Cepitd APl Gleumismwid

sridlPeusred Bribyd Seniddl euyrg). “‘Sriiseflesr @)eTeurder . LTIMHTSH

2 1 60l0 ymU®ID A Ay sTwmiISsT 2 1 Gevr gy lail(BHIb.
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Peribahasa ini bermaksud, bawang merah berfungsi sebagai penyejuk badan
disamping membersihkan darah serta menghalang daripada pelbagai jenis penyakit.
Masalah gangguan sistem saraf serta luka-luka kecil juga dapat di atasi jika

mengamalkan memakan bawang merah.

Berita berkenaan keistimewaan bawang merah telah disiarkan dalam surat
khabar harian Dinamalar pada 16 Disember 2015. Unsur perubatan bawang adalah
seperti berikut,

QeumisTwsFlev s Anliurs yewwhglerer ' ullGsor'
IVBISET @TSHHHPL 2 siTer GCBETUPLIHLISG HWTHD
2 gseoyrp. OleukisTwdsTenn  allwieweuds@m g
QBTLThg SHL U HEWID HTeNTEOTLD. GloumIS TIg g6V
Qurdlbgister 'swgsGuirdsoLIGerrl " eTedTLIZI  HTIDLIGW
2 _meweull LVLLIBHSSHIFMG 6T6dTLIGI MM L &HS
AT HBLOTEGLD.

Venkayattil mika cirappaka amaintulla’amilo’ amilankal
irattattil u//a koluppaik karaikka utavumam. Venkayaccarai
Viyarvaikkuru —mitu totarntu tarava kunam  kapalam.
Venkayattil potintulla'taiyocilpanét' enpatu tampatya uravaip
palappazuttukiratu enpatu érram mikunta cittantamakum.

(Nagaratnam. S, 2015:1)

Pernyataan ini bermaksud bawang merah memiliki unsur perubatannya
tersendiri, iaitu kandungan asid amino dalamnya membantu untuk mengurangkan
lemak dalam badan manusia dan mengatasi masalah jerawat (penyakit kulit). Di
samping itu, bawang merah juga memperkuat hubungan intim antara suami isteri.
Penerangan ini mengukuhkan lagi kelebihan bawang merah melalui peribahasa Tamil

tadi.
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Peribahasa seterusnya adalah berkaitan penggunaan akar daripada tumbuhan
berunsur perubatan yang diperkenalkan oleh para Siddha. Terdapat banyak jenis akar
digunakan dalam perubatan tradisional. Ada yang digunakan sebagai ramuan makanan
dan minuman, manakala ada yang digunakan sebagai bahan hasil tangan (anyaman).
Berikut ialah peribahasa yang membincangkan penggunaan bahan kegunaan harian
yang dihasilkan daripada dua jenis akar. Penggunaan akar dijelaskan melalui

peribahasa berikut:

Geul’ 1y Geulsv allfAnjluyid eflevriflFend Geauflsy HL 1qujid LiesTEW
Vetti veril viciriyum vilamiccai veril tattiyum pannu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:406)

Vettivér kulirccit tanmai kontatu. Kotaikalattil manpanaiyil vettivérai Gravaittu,
anta tanniraik kutippatu utalukku mikavum nallatu. Vettivéril ceyta viciri utalil &rpatum
ericcalaippokki manatukku tkkattaik kotukkum; miuccukkarrai cuttamakkum.
Vilamiccai veéril ceyyappatta tiraikal, tattikal narumanamana ciilalai &rpatuttum. Mélum

ciru ciru puccikal varamal kakkum, (Swaminathan, 2016:95). Gleut’ 19 Geuir @eflidfs

HTewLD  OEHTedTL_gl. CHTewL_&TeVSSHle0  eanTUTenaruilsy  Gloul 19 Gouenr

2MEMUDHHI, IbS HWIN WIS  (GLGLILGI 2 L GG LWGaD BV

Gleul’ 19 Geurflev GlFIg5 allFAPl 2 1 60V esHL®BID sTFFemeVICGLITES 6dTSHIS% S,

255 5HMBHEH O1HTHSHGHLD; PFHEHHTDHEMD FHHHOTHGHD. TPTSH, allevrdldens
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Geuflev OFiwtiul L Hewraser, S 19H6T BMILOEVTLOTET FLHeHV JMHLI(HGGILD.

Guospib Amy A LFFHH6T uTTLO6Y H TG LD.

Peribahasa ini bermaksud, Vettiver ( Glsut_ g Geuir) ialah sejenis tumbuhan yang

tumbuh di tepi sungai mahupun di atas tanah pasir. Tumbuhan ini seakan sama dengan
lalang. Akar tumbuhan ini berbau wangi dan biasanya direndam dalam air minuman
serta minyak rambut. Air minuman akar ini memberi bau yang harum serta
menyejukkan badan semasa meminum. Manakala, minyak pula memberi bau wangi
apabila disapu pada rambut. Di samping itu, akar tumbuhan ini digunakan untuk

menghasilkan kipas tangan yang memberi angin yang sejuk dan menghilangkan rasa

pedih pada badan manusia. Sementara itu, vilamiccai vér (afleoriflFens Gsuri) pula

digunakan untuk menghasilkan penghadang bilik berfungsi sebagai penyejuk dan
mengeluarkan sejenis aroma dalam rumah. Di samping itu, akar ini juga menghalang

serangga-serangga kecil daripada memasuki rumah.

Keistimewaan Vettiver (Gsut_19G@eui) Yyang terdapat peribahasa tersebut juga

dinyatakan melalui puisi klasik dalam buku Patarttakuna cintamani (/778 e0r
Fs%msnfl) seperti berikut:

5560515 6eH FFASTLOVBI HemMLUILISS LO6UTLD

555 DGL_L6p ATCHmil Herioly STHIBL L

LD LOSITM L|680T L_6»L_LIL|68T euewTeLpii Femd suilall PG mmii
allgFrGasslert %L 1guibGurid Ceul 1y CouflenisGs
Pittavitakarn cacikamilan karaippitta mapam

tattizukustasi ciranoy kalamati tatunatta

mattamanarpun ragaippun vanmiirccai varivilindy
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vittiraméekattin Kattiyumpom vetti verinukke

(Rattina Nayakar, 1932:159)

Vettiver pittattal akalattil untakira takam, comaroka kamalai catapittam, curam
paravukinra Kustam, talainoy, kaluttunoy, cukkilanastam, Unmattam, tippun,
mitlaiccilanti, tiritosa miirccai, néttirarokam, Vittiru Kagti ponra noykalai nikkum

caktiyuzaiyatu. (Rattina Nayakar, 1932:159). Qeut’ 14 Gouii LI$555T60 3o T6VS 6D

2 ML T&HIM HTa1D, CFTEITS HTTEWV FHLIGSHLID, HILD LITeYSlTD @H6i$L LD,

SHWVCBTII, H(PSSHICHTII, FoHBVBOAFL LD, 2_6ITLOSHSHLD, & LIL|6HT, CLPeDeVFF VbS],

FfGsray cpirdens, CrHIlrGrrsid, allss | L 14 CuTeTn CHTilsemar 1 d@Lh

FHSUWEHL_WIF].

Puisi ini bermaksud, akar tumbuhan ini berupaya menyembuhkan penyakit-

penyakit seperti dahaga yang berpanjangan, demam panas, sakit kepala, kudis, bisul

dan sebagainya.

Manakala, keistimewaan akar vilamiccai (aflsvrifldens) pula disampaikan melalui

puisi klasik dalam buku Patarttakuna cintamani (/%77 gs@eor Fpsmsnf]) seperti
berikut,

Guaib allflelwfFFsv af Byt Llgs6lwmig
BTHS CPTFemF LSH56hFTi WwEHHLD - CFHEH

ArCrrdlpeuCui@ep OlFiiw aileuriflFsFss
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& e WeTemeTYlens.

Mékam viliyericcal virirap pittamori

takamata mirccai pittanicar mayakkam - cékan
ciranéramilavayékun ceyya vilamiccak

keri kiramu minrenricai.’’

(Rattina Nayakar, 1932: 192.193)

Vilamiccai ver mékanir allatu méka noy (syphilis), kan ericcal, utira pitta takam,

matam mirccai (payittiyam) mayakkam, copam, talaivali, ticcuram akiya noykal

ninkum, (Rattina Nayakar, 1932:192.193). afleoriflgens Geuir, GuaBiT VsV

Guws Gmmis (Syphilis), sewr erfldsev, o Fr Lss ST, WS CPFFenF

(Lul$gluibd) wwidasd, CFruld, Heweveusdl, Fdard &l CHTUIGET [KBIGLD.

Maksud puisi ialah akar tumbuhan ini berupaya menyembuhkan penyakit seperti
penyakit kelamin, pedih mata, dahaga seba kekurangan darah, pening sebab tekanan,

sakit kepala, demam panas dan sebagainya.

Seterusnya, keperluan asas manusia ialah makanan. Tanpa makanan manusia
tidak dapat meneruskan hidup kerana makanan membekalkan tenaga dan nutrien yang
diperlukan oleh tubuh badan manusia. Makanan yang baik bukan sahaja mengambil
kira kandungan zat yang ada dalam makanan tersebut tetapi juga dari segi kuantiti serta
waktu pengambilan makanan juga turut diambil kira. Penyakit-penyakit berbahaya
adalah berpunca daripada sistem pengambilan makanan. Pernyataan berkenan perkara

ini telah lama diperkatakan oleh para Siddha melalui peribahasa Tamil, seterusnya
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dibuat catatan dalam bentuk sastera tulisan supaya pengajaran daripada peribahasa akan
kekal selama-lamanya. Berikut ialah salah satu daripada peribahasa yang menerangkan
cara, waktu dan kuantiti pengambilan makanan yang harus dipraktikkan oleh

masyarakat.

s CuTg 2 ewrLimer Guird),

@) Cuirg) o ewrLimest GLiTs),
WpLiGurg) o ewrumest Grmasl

Oru potu unpan yoki,
iru potu unpan poki,
muppotu unpan roki

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:118)

Oru vélai unavai utkontu dlnta yokap payirci mérkolvatal, miilaiyin
atippakutiyil  haippotalamas — (Hypothalamus) ennum amaippirkuk kile ulla
curappiyanatu narai tirai noykalai anuka vitatu. Iru velai unavai utkolvatal valvu
noyarru inpamutaiyataka irukkum. Minru velai unavu utkolpavarkal noyalikalakavé
iruppar. Ajiranam, malaccikkal, kutal noy ponravarral patikkappattu noyutan porati

valum nilaiyai untakkum. (Maththalai Somu, 2015:96). spip Geusmer 2 ewremeu

2 'Qarer() by Gurs  uwindl  Cuhblsmereusmev,  cpemeruilsit

Iliugsluilsy emanliGursrsvwesiv (Hypothalamus) ereremid ewwlilin@s

$FC 2 eirer Hriilwrerg) bewr slewr ChTilsener Hamids allLrg). ) Ceusner

2 ewTemer 2 L Olamereusmey suripey Chrrwmmi @)STUWLL WHTS &) (5 G LD.

cpeT) Geousmer o ewrey 2o L Glemerusuissr GprwmeflszerrsGsy @) L.
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S Terid, VFASHY, GLev Crmit GCureTmeuHmTY UTHEHBLLL(H

GrruyLesr Gurymy surpld Blewsvewwr o ewsrL_md@ . Peribahasa ini bermaksud

seseorang yang mengamalkan pengambilan makanan sekali dalam sehari dan
menjalankan aktiviti yoga akan hidup sihat dan sentiasa kelihatan muda kerana

bahagian otak yang bernama Hypothalamus membantu seseorang itu sentiasa cergas.

Berkenaan fungsi Hypothalamus boleh dirujuk melalui The Encyclopedic Atlas of the
Human Body seperti berikut:

The hypothalamus ia a small but vital region located at th base

of the brain, which is essential for the maintenance of life. It

contains specialized receptor cells that can detect changes in

the properties of circulating blood(for ezample, temperature,

hormone levels, osmotic pressure).

(Cheryl Perry, 2006:136)

Manakala, kehidupan orang yang mengambil makanan dua kali sehari adalah
kekal sihat, tetapi kehidupan orang yang mengambil makanan tiga kali sehari
kebiasaannya menghadapi pelbagai masalah kesihatan seperti masalah sakit perut,
masalah membuang air besar, penyakit usus dan sebagainya. Memandangkan
pengambilan makanan mempengaruhi keseluruhan kehidupan manusia, maka
masyarakat harus mengikut nasihat para Siddha seperti yang disampaikan dalam

peribahasa Tamil.
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Peribahasa Tamil seterusnya juga menasihati manusia tentang pengambilan

kuantiti makanan yang tepat seperti berikut,

uACWT®H Loibhgh LACWTH 6T(Lp

Paciyotu amarntu paciyotu elu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:297)

Paciyetuttal mattumé unavu unna ventum. Paci enpatarkaka vayiru mutta unnak kitatu.

Arai vayiru unavé cirantatu, (Mancai Vasanthan, 2017:69). uAG W B G 6L

i HGw 2_ewrey 2 arewt CeuadT(Hb. LIF TOTLSNHTS uuilm) (LPL L 2_6vT6suTd:

FnL_TG). oM suullm| 2 ewrGeu AMbsHg).

Peribahasa ini bermaksud seseorang itu dinasihatkan supaya makan jika
benar-benar lapar sahaja malah tidak harus makan sehingga perut kenyang. Jika
dimakan sehingga kenyang, seseorang itu akan menghadapi masalah pencernaan
makanan serta tidak dapat melakukan aktiviti harian seperti biasa. Maksud simbolik
daripada peribahasa ini ialah seseorang itu harus mengamalkan separuh puasa jika perlu

dalam kehidupan.

Selain itu, peribahasa seterusnya juga menekankan kebaikan berpuasa dan hikmah di

sebalik setiap langkah berdasarkan peribahasa seperti berikut:
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&b ehFalld@ FriuT@® wmbsl
HTIFFEHDHEG UL Ly 6vf] Lo[HbgI

Katuricalikku cappatu maruntu,
Kayccalukku pattini maruntu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:128)

Peribahasa ini bermaksud seseorang yang menghidap selesema yang kuat
dinasihatkan supaya memakan makanan yang berkhasiat untuk menggantikan tenaga
yang keluar daripada badan. Manakala, bagi orang yang menghidap demam panas harus
berpuasa supaya keseimbangan zat dalam badan seseorang di capai. Pendek kata, bagi
mengatasi masalah selesema, makanan menjadi ubat dan bagi mengatasi masalah
demam panas tindakan berpuasa menjadi ubat. (Swaminathan, 2016:83),Untuk
mengukuhkan lagi pernyataan ini, seorang pengamal perubatan tradisional bernama

Velayutham

YNMY5 & YBIBLOTSE 2 60T CHMeUSS YBIBLOTE FHS5/
2 1 V) GFblssrs L@DCLITS YPS FHWILILIZDBTS

BTUIFFV QUIHLD. FHBTE 2_60T6YHWENF  FITLILIL TLO6V
B)BBESTY 2.1 60 LVl (B eTHLIL  FhHB]
GODESTYILD — HTUIFFV UG,  PFVIID  UBS
BTUIFFYIHG LI 1960 OGBS (QITeRdTL TS/ MBS
BTUIFTFEY S F5H5/690T6) LO(5/BH/.

Alavukku atikamaka untu tévaikku atikamaka cattu wuzalil
cemikkap patumpotu atai karaippatarkaka kayccal varum.
Cattana unavukalaic cappitamal iruntal utal palavinappartu
etirppu cakti kuraintalum kayccal varum. Mutalil vanta

kayccalukku pattipi maruntu. lraptavatu vanta kayccalukku
cattupavu maruntu.

(Velayutham, MGL, 2018:48)
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Perbincangan seterusnya adalah berkisar tentang keperluan asas manusia, iaitu zat
makanan. Berikut ialah peribahasa berkaitan zat makanan.

B IBLILIUSIT (3)(HLD6DLIS H)6oTLITEDT,
GLITD&UIT G)LITETENSITS J/60TLIT 6T

Iruppavan irumpait tinpan,
poravapn ponnait tinpan

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:67)

Utal iyankuvatarku irumpuc cattu inriyamaiyatatu. Itan kuraival irattac cokai
ennum noy érpatukiratu. Enavé irumpuccattu atikamulla kaykari ullitta unavup porulai
utkollutal véntum. Poka iccaiyai virumpupavarkal ponnai paspamakki unparkal. Itanal
narampuk kolaru, cirunivakak kolaru ponravai érpatum. Itanaik kurikkave, poravan

ponnait tinpan enkirarkal. (Swaminathan, 2016:86). 2 160 Quikigeusn@ @) HLoLF

F5gl @eTHlweWTSGl. @)H6T GHwmauTed @réHsd CFmens ereirend GBmil

THUBBMSI. sTaarGou @) (HLOLFFSSHI SIS psiTar HTISD] 2 eTafl L 2 eawreyL

Qumrmemer 2 L GlaTerenssd Geussor(hib. Curs @)FewFewws all(HLDLLISTSH6T

CILITEITENST LIGVLILDTSHS] 2 _eRTUTT&H6T. (3)HTTeV BIidLdhs CHmermmi, FAmBrHds

Carermm CGursiimemeu eTHLIBILD. @)Bewerrd GHMdba5Eeu, GLTmeusit ClLIT6TeN 6T

BGUTLITEIT 6T THI D T T 6T,

Peribahasa ini bermaksud zat besi adalah sangat penting bagi manusia untuk

hidup. Seseorang yang ingin hidup lama akan memakan sayur-sayuran yang
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mengandungi zat besi yang tinggi. Manakala, seseorang yang menghidap penyakit

kelamin serta masalah buah pinggang akan mengambil ubat yang memakan kos yang

tinggi. Hal ini yang dimaksudkan melalui baris kedua peribahasa ini iaitu, Grmevesr

GILIT6IT6D6ITS B6oTLIT6DT.

Seterusnya, buah cermai atau Nellikkay (QpsveSlésmir) merupakan sejenis

buah yang berkhasiat. Nama botaninya ialah Phyllanthus Emblica berasal dari negara

India. Dipercayai buah ini mengandungi pelbagai zat seperti vitamin C, asid Amino ,
Mineral dan sebagainya. Pernyataan kandungan Nellikkay (Qmbesvedlaamii) terbukti

melalui jurnal berikut, iaitu Journal of Basic and Clinical Physiology and
Pharmacology, (2011) bertajuk Therapeutic Potential of Phyllanthus Emblica (Amla):
The Ayurvedic Wonder.

Phyllanthus emblica is highly nutritious and could be an

important dietary source of vitamin C, amini acids and

minerals. The plant also contains phenolic compounds,

tannins, phyllembelic acid, phyllembelin, rutin, curcum-

inoids and emblicol.

(Mirunalini. S, 2011:93)

Pada awalnya, keistimewaan serta kelebihan Nellikkay (Qpevedlgasmii) telah
disedari olen masyarakat Tamil lama melalui sastera lisan, iaitu peribahasa Tamil.
Pengajaran serta catatan aspek perubatan Nellikkay (@msvedlgsamia) terdapat dalam

peribahasa Tamil seperti berikut,
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CBLIGHHT HlTRTT ©Cld TV &TEVET eUTLOML L T6dT
Nellikka tinnak kolla kalan varamattan

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:392)

Ayulai nittikkum cakti kontatu nellikkay. Nellikkayai unpavarkalukku miippum irappum

varatu (Swaminathan, 2016:98). oujewev Bl igs@G FEHH  CEBTERTL G|

CBsLEOIGSETII. CBVEIGETEMW 2 WTLITHEHSE, LD @MUY eugTg).

Peribahasa ini bermaksud, seseorang yang memakan Nellikkay (Qmbevedldamiis)

berpeluang untuk kekal awetmudanya dan hidup lebih lama.

Terdapat satu cerita lama yang menceritakan keistimewaan buah Nellikkay

(@psvedlsasmia). Pada zaman dahulu, tinggal seorang raja bernama Atiyaman

(oslwiiomesr) yang bersifat pemurah dan menghormati para pendeta. Pada suatu hari,

raja tersebut memperoleh buah Karuppu nellikkay (% miiy Gmevedldsmia) iaitu buah

cermai hitam yang berfungsi memanjangkan jangka hayat seseorang yang makan buah

tersebut. Memandangkan raja Atiyaman (oglwioresr) seorang yang menghormati para

pendeta, maka memberikan buah tersebut kepada seorang pendeta wanita, iaitu

Auvaiyar (spemeweuwimrir) dengan harapan pendeta tersebut akan menyumbang jasa
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dalam bidang bahasa lebih lama. Pernyataan ini ada di nytakan dalam Purananiiru

(ymmrenrmi), (Manikka Vasakan, 2014:137).

Memandangkan buah ini memiliki keistimewaannya tersendiri, maka para
pendeta merangkap pengamalan perubatan tradisional pada zaman dahulu dan berusaha

membuat catatan berkenaan buah tersebut dengan harapan catatan berkenaan Nellikkay

(@msvedlsasmir) akan menjadi rujukan kepada generasi akan datang. Di samping itu

pernyataan berkenaan cerita ini telah ditulis oleh para pendeta melalui puisi klasik

dalam kitab Purananiiru (ymmreyprm) yang disusun oleh Manikka vasakan, (2014)

seperti berikut:

b6V LewflilL_Mm) spHeuest GLimev
westen) s, GlLp! FGwW G\ meiTesflemsvL
UMY allL_T&Hs &(HLilewFd 6% mesTL
APluilswev CBsLEIS & misesf]l GHBlwTgl,
DBV BT HSHH| LSBT,

FTSH6V [hBI&, 6TLDHF) MdhBHemer G

nila manpimitarru oruvan pola

mannuka, peruma! Niyé tonnilaip

perumalai vigarakat tarumicaik konra
Ciriyilai nellit tinkani Kuriyatu,

atal ninpakattu arakkic,
catal ninka, emakku ittanaiyé!

(Manikka Vasakan, 2014:137)

Puisi ini bermaksud, baginda raja yang berwajah mirip dengan Dewa Shiva
yang memiliki tekak berwarna biru telah memperoleh sebiji buah ajaib yang bernama

nellik kapi. Baginda raja telah menghadiahkan buah tersebut tanpa memberitahu
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keistimewaannya kepada pendeta wanita tersebut, iaitu Auvaiyar (speremeuwimiv).

Pendeta Auvaiyar menghargai ketulusan hati raja Atiyaman (=slwwmesr) dan merestui

supaya hidup sejahtera.

4.3.3.2 Rumusan

Peribahasa-peribahasa berunsur perubatan daripada aspek kesihatan tubuh badan yang
di tinggalkan oleh nenek moyang adalah sesuatu yang bernilai kepada masyarakat
Tamil. Segala pengajaran perubatan daripada aspek kesihatan tubuh badan dapat di lihat
dan dipraktikkan melalui peribahasa Tamil. Kesemua data serta kandungan peribahasa
Tamil berunsur perubatan dari konteks kesihatan tubuh badan telah dibincang dan
dijelaskan dengan bukti yang relevan dalam bahagian ini. Segala bukti tersebut diambil

dan dianalisis daripada buku-buku ilmiah serta hasil kajian para cendekiawan.

4.3.3.3 Analisis Kepenggunaan Peribahasa Berdasarkan Kandungan

Dalam bahagian ini kesemua peribahasa aspek kesihatan tubuh badan yang
diperbincangkan tadi akan di kategorikan mengikut lima skop yang umum seperti

berikut:
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Bilangan dan Peratusan Kandungan Peribahasa Aspek Kesihatan Diri

Kategori Bilangan Peratusan (%)
Jaminan kesihatan 5 46
Kesihatan dan jangka hayat 2 18
Hikmah berpuasa 2 18
Kepentingan zuriat 1 9
Keperluan asas (zat makanan) 1 9
Jumlah 11 100

Jadual 4.13 memaparkan bilangan dan peratusan peribahasa Tamil daripada aspek

kesihatan tubuh badan yang mewakili lima kategori yang dibahagikan berdasarkan

skop maksud peribahasa Tamil tersebut.

M Jaminan kesihatan (nasihat)

B Kesihatan dan jangka hayat

m Hikmah berpuasa
Kepentingan zuriat

M Keperluan asas (zat Makanan)

Rajah 4.3 . Peratusan Kandungan Peribahasa Tamil Daripada Aspek Kesihatan Diri
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Rajah 4.3 menunjukkan peratusan peribahasa Tamil berdasarkan lima kategori bawah
aspek jenis ubat. Kebanyakan peribahasa mewakili kategori jaminan kesihatan dengan
peratusan yang tertinggi, iaitu 46 peratus. Diikuti dengan kategori kesihatan dan jangka
hayat serta hikmah berpuasa masing-masing mencapai 18 peratus dengan peratusan
kedua tertinggi. Manakala, kategori kepentingan zuriat dan keperluan asas mencapai
peratusan yang sama, iaitu 9 peratus. Berdasarkan rajah, peribahasa Tamil memainkan

peranan penting dalam penjagaan kesihatan tubuh badan seseorang.

4.3.4 Perbincangan Peribahasa Tamil Berunsur Perubatan Tradisional Daripada
Aspek Jenis Penyakit (noy Vakai)

Pada zaman moden ini, terdapat pelbagai jenis penyakit yang melibatkan kedua-dua
jantina lelaki mahupun wanita. Terdapat penyakit berjangkit yang disebabkan oleh
tindakan manusia sendiri. Penyakit yang sangat serius ialah AIDS dan penyakit
kelamin. Penyakit seumpama ini wujud disebabkan sikap kurang senonoh oleh
seseorang. Perhubungan seks yang menjadi salah satu punca utama penyakit AIDS.
Penyakit ini bukan sesuatu yang baharu, malah telah lama dikenal pasti oleh para

pendeta. Pernyataan ini terbukti melalui peribahasa Tamil berikut:

Guab pHMlesrTsL ClausTemer
Gleusitemer (pHMlesrTsL Gloul swi_
Ceul swiL_ pmMleTTeL HL WL

Mekam murrinal vellal,
vellai murrinal vettai,
vettai murrinal kattal

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:374)
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Mékam enral citu, uspam enru poru/. Uzalil uspam atikarittal penkalukku
ve/laippatutal tonrum. Innilai nitittal vellai, vettaiyaka marum. Innilai nitittal utal
melintu veru pala noykal tonri irakkum nilai uruvakum. Apnkalukkum innéy varum.

Itanai paliyal noyakavum karutalam. (Maththalai Somu, 2015:99). Gus&ib stesrmmsv

@), 2_6136WTLD 6TedTm| GILIT(H6T. 2 L 606V 2_61460TLD BB M HHT6L ©LIVITSE 61H%: &

CeusTemeariLihsed CaHTeiTmih. @)bBlewev BHlghoHTeV GlousTewear, Gleul swL_wirds

wrmih. @)bBBlewsv BHlgs5HTe0 2 L 60 Glwedlbgh Geumy wsv Crmiiser Czmerm

@& @D Hlewsv 2 (HeuTGHLb. TS EHDSGHD @)BEHTII 6uHLD. F)Hewedr Limedluie)

ChTWITHELD &(HBH6EVTLD.

Peribahasa ini bermaksud sejenis penyakit disebabkan oleh kepanasan badan
yang melampau. Keadaan ini akan membawa kepada sel darah putih serta lelehan
keluar daripada organ kelamin dan akhirnya membawa maut. Secara ringkasnya, tanda-

tanda ini dikatakan sebagai asas penyakit kelamin (AIDS).

Terdapat catatan berkenaan penyakit tersebut dalam kajian yang dijalankan oleh
Arun Chinniah (pengamal perubatan Siddha) melalui Aadhavan Siddha Dietotheraphy

Research Foundation, (948/11). Catatannya adalah seperti berikut:

UOSTLLIL L. QOTHeT  FHOUTFLD o _eTaT  R(H
ClLIewTE|L_65T FIDGUTSH S Fl6V FHUBLEUTS.
Seursafld o erar allag B, YOTHMTS HToHd,
LrGws €31 2 ML TSHIMGI. D), 6 )
birgdlewruilevid, Guewsephd@ wiw 2 miliiledHBHaib
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Geusitemer BIMSHleL Fpm UlaLilgliumis GleusiTener auigu
s, elluderflsefllib CFibhs BTer (LpFH6v,
QHOUTT HTeVSHFL CleusTemer Hrewt QribLild@d. ailag
HAeTTey,  BTSSHIUTTD  LeTewimdl,  QyribLigglev
pewwdaev, Ller Gl Gl ugglwws anml efmidl F1p
suigw  HribtlsG.  Birss®ly  gpul®  Apupi
CQFri s OeriLmii  GCeaugswerujLer  @G)MmIGLD.
Qeul swL pmmilesrms s ewL - (@) g1 LipGIwmLf). LrGasLi
LTSI @ YOTTETEUTH6T, BTarewL_ails) 6Tl 0 GBTil

UTSILIL @ QY OTTSH DT H6IT.

Palatarapparfa ankal cakavacam wufla oru pepnputan
campokattil rrupatumpotu. Avarkalitam ulla visa nir, ankalait
takki, piraméka noy untakiratu. Apkalukku nirttiraiyilum,
perka/ukku marma uruppiliruntum ve//ai nirattil cazru
picupicuppay vellal vatiya arampikkum. Vipaccarikaliram
cérnta nal mutal, oruvara kalattil vellai kana arampikkum.
Visa nirinal, nirttuvaram punnaki, arampattil namaiccal, pin
morup  pakutiyaic curri  vinki cil vatiya arampikkum.
Nirkkatuppu érpattu  Cirunir coftuC COftay vétanaiyutan
irankum. ‘Vettai murrinal katrai - itu palamoli. Pirameékap
patippukku alanavarkal, nalaraivil eyts noy patippukku
alakirarkal.

(Arun Chinniah, 2016:13)

Seterusnya, katak merupakan sejenis haiwan kecil berdarah sejuk (Amfibia).
Daging katak berwarna hijau mengandungi pelbagai kebaikan dari segi perubatan.
Masyarakat China gemar memakan daging katak kerana mengetahui khasiat perubatan
yang tinggi dalam daging tersebut. Terdapat sepuluh kebaikan pengambilan daging
katak terutamanya katak berwarna hijau. Unsur-unsur perubatan serta kebaikannya
ditegaskan oleh artikel daripada Drhealthbenefits.com. Kandungan kesihatan dalam

100g daging katak adalah seperti berikut:
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Energy : 73 kkal, Proteins : 16.4 gr, Fat : 0.3 gr, Carbohidrate
: 0 gr, Calcium : 18 mg, Phosphor : 147 mg, Zinc : 1 mg
Vitamin A benefits 0 IU, Vitamin B1 benefits 0.14 mg and
vitamin C benefits 0 mg.

(Niawidya, 2017:1)

Sebenarnya, daging katak bukanlah makanan asas masyarakat China, malah
daging katak dijadikan sebagai makanan sampingan kerana keperluan unsur
perubatannya terhadap manusia. Namun demikian, masyarakat Tamil lama juga
mengetahui dan memahami kebaikan daging katak dalam konteks perubatan
tradisional. Terdapat bukti penggunaan daging katak oleh masyarakat Tamil dalam
sajian, iaitu melalui peribahasa Tamil yang dilafazkan oleh rakyat jelata secara lisan
pada awalnya. Kemudian, apabila zaman beredar para pendeta mula membuat catatan
berkenaan faedah memakan daging katak dalam bentuk tulisan. Peribahasa berkenaan

pemakanan daging katak dalam konteks perubatan adalah seperti berikut:

FHWEWTHHd (&SI SILT 61HT(H

Kanaikkuk kulattuk kita kotu

HENENTH F, UM LDTHBTET HMISHHIdH D)

UFFs Q&HT(H (LFewF Hauener)

Kanaikku vari makkana aruttuk kari
vaccuk koru (paccai tava/ai)

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:132)

Kulattukkita, varimakkan empana kulattil valum paccait tavalaiyinaik kurikkum

peyarkalakum. Ittavalaiyinat tol nikki cuttam ceytu tenkayp palil véka vaittuk


https://drhealthbenefits.com/vitamin-supplement/vitamin-a/vitamin-a-benefits
https://drhealthbenefits.com/vitamin-supplement/vitamin-b1/vitamin-b1-benefits
https://drhealthbenefits.com/vitamin-supplement/vitamin-c/vitamin-c-benefits

240

kulantaikalukkuk kotukka véntum. Kanai noykku ituve ciranta maruntakum.

(Swaminathan, 2016:65). &en$g1EEILT, euiflomdaTeiT 6TETLIST @6TdhH60 6uT LD

UFemFs Seuemeruilewerd GHMleEG GLuwiserT@h. @)bseusmeruilers Gsmsv

hbal &HH5D CFig Capmiasmiils uredley Gous wausbgls HLHDSDEHDGHD

CBT(HEH5H Ceuswt(hib. Hement CHmiishE 3)5Csu FAMbHB L0(HHSTELD.

Kedua-dua peribahasa ini menerangkan bahawa katak berwarna hijau yang
tinggal dalam kolam mempunyai unsur perubatan. Katak hijau perlu dikupas kulit,
dibersihkan kemudian dimasak dengan santan. Makanan ini berupaya menyembuhkan
penyakit asma dan lelah yang berpanjangan. Memandangkan sastera lisan Tamil adalah
tertua, maka pemakanan katak berwarna hijau sebagai bahan perubatan tradisional
Tamil menunjukkan daging katak telah lama dikenali dan diiktiraf sebagai bahan

perubatan dalam masyarakat Tamil.

43.4.1 Rumusan

Peribahasa-peribahasa berunsur perubatan daripada aspek penyakit yang dinyatakan
oleh nenek moyang adalah sesuatu yang bernilai. Segala pengajaran perubatan daripada
aspek ini dapat di lihat melalui peribahasa Tamil. Kesemua data serta kandungan
peribahasa Tamil berunsur perubatan dari konteks aspek penyakit telah dibincang dan

dijelaskan oleh pengkaji dengan bukti yang relevan. Segala bukti tersebut diambil dan
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dianalisis daripada buku-buku ilmiah serta hasil kajian daripada para pengkaji yang arif

dalam bidang tersebut.

4.3.4.2 Analisis Kepenggunaan Peribahasa Berdasarkan Kandungan

Dalam bahagian ini kesemua peribahasa aspek penyakit yang diperbincangkan tadi

akan di kategorikan mengikut dua skop yang umum sahaja seperti berikut:

Jadual 4.14

Bilangan Dan Peratusan Kandungan Peribahasa Aspek Penyakit

Kategori Bilangan Peratusan (%)
Disiplin pemakanan (galakan) 2 67
Jaminan kesihatan (nasihat) 1 33
Jumlah 3 100

Jadual 4.11 memaparkan bilangan dan peratusan peribahasa Tamil daripada aspek
penyakit yang mewakili dua kategori yang dibahagikan berdasarkan skop peribahasa
Tamil tersebut. Dua daripada tiga peribahasa aspek penyakit membincangkan kategori
disiplin pemakanan persamaan dengan 67 peratus. Manakala, kategori kedua pula

membincangakan 33 peratus.
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4.3.5 Perbincangan Peribahasa Tamil Berunsur Perubatan Tradisional
daripada Aspek Psikologi (manotattuvam)
Seorang pesakit akan mengharungi pelbagai keadaan semasa menghadapi masalah
kesihatan. Sebagai contohnya, seorang pesakit sentiasa dalam keadaan resah, pemikiran
yang kusut, lemah semangat, lemah badan, gelisah dan sebagainya. Apabila seorang
pesakit dalam keadaan sedemikian, maka usaha perawatan tidak akan membawa kesan
positif terhadapnya. Seorang pesakit seharusnya tabah menghadapi segala dugaan
serta cabaran hidup bagi menangani masalah kesihatan tubuh badan dan pengambilan
ubat juga akan memberi kesan positif. Pernyataan ini jelas diperkatakan oleh

masyarakat cerdik pada zaman dahulu melalui peribahasa Tamil seperti berikut:

L& HD LOTEHHaUMED @) (HHBHTEV LO(HHGIS% LI LIV (3)606m6V
Mikunta manakkavalai iruntal maruntukkup palan illai

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:132)

Oru noyali ennéramum manakkavalaiyotu irukkakkitatu. Maraka utal noy
totarpana piraccanaiyai nitanamaka yocittu tirvaik kana muyala veprum, illaiyenil noy
tirkka etuttukko//um maruntuka/um palaralikkatu. Manatai oru nilaippaguttinal
mattumé palan Kiraikkum eppatai ippalamoliyin  miilam uparttappagukiratu.

(Swaminathan, 2016:58). spp Gmrwmrefl e1hEBIpd  LO6ITdHSH UMV BWIT (D)

B)HEHHEHInL_TG). TPTH 2 L 60 CBril GGTLiLreT LFFFeneTenul B%reroms

CurAsg FHiemeauds sHrewt (puwed GeusndtT(Hb, @sVswsvblsfley Grmil &Hidhs

6T(h % %13 01 T6iT (61 LD LD (315 (61H LD LISVSITEI 5 TGl LOSTEN S (1
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BlewelILI(hGsleuTTed WL HGL LveT FlewL &G sTer@s @)UiLp6lmiplullst

CLPEVLD 2 6WTT SHSLILIHBI MG

Pendeta Akattiyar telahpun menyatakan keberkesanan pemikiran yang waras
dan tenang yang perlu dimiliki oleh seseorang terhadap kesihatan tubuh badan
sendirinya. Sikap waras seseorang akan membantu menyelesaikan segala masalah

rumit yang dihadapi oleh manusia. Pernyataan ini tertera dalam buku berjudul Akastiyar

fianam (ysevglwi epmresrip) dalam bentuk puisi seperti berikut:

L&TLOG| CIFLDENLOWITSTTEV HBTLD G1FLISeS Geueisr_mib
LO&OTLOG| CIFLDEDLOWITETTEV 6UTI|e6U 2 _WiT&H% GeussurL mib
L&TLOG| CIFLDENLOWITSTTEY suTFlemi BIMIssH GCevewsri_mib
L&TLOG| CIFLDEWLOWITSTTEV LohFTEh GlFbewowTELo
Manamatu cem'maiyanal mantiram cepikka véntam
manamatu cem'maiyanal vayuvai uyartta véntam

manamatu cem'maiyanal vaciyai nirutta véntam

manamatu cem'maiyanal mantiran cem'maiyameé”

(Mogan. R.C, 2015:10)

Mapatai atakki valak karrukkontal, manitan Utal arokkiyattirkaka mantiram
collavo utalil ulla vayuvai akarravo atirstattai cotikkavo tévaiyillai. Maraka —oru
mapitanin ella vakai uparvukalaiyum oru katfuppattil vaittiruntal anaittum cirappaka
amaiyum eppatanai ayiram antukaJukku munpé akattiyar eluti vaittu/lar. Anal, nam
inru varai atapai arivamal mananala maruttuvarai natic cenru kontirukkirom enpatai

ivarika/in milam ariya mugikiratu, (Mogan.R.C, 2015:10). wesreng ojL_dhd) suripds

&N MI5H6\HTETL_T6D, L6esflH6T 2 L 60 Y CrréaslwsslnsETs whslrd ClFmsvsvGeur

2 L 60l o gtemr  euTwemer YEHMCBeur Y FliaL_Gews CFTHlHsGeur
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CaemauuileLemev. LOTMTEH 6p(h LO6SIH6EVTI6IT 6TELEVT EUEHEH D _EWTIT6YHEWETLD 62 (Th

SLOUUTL 1360 eDeUSS(HHSTV YMATHGHID FMLILITS HeHLOU|LD 6T6ITLISHEN 6T

Uil Tid Y eT(H%HEHSE S (PSTEL YHSHHWIT 6T(LPS] WEUGFHISTOTTIT. Y 6STT6V, BHTLD

@)eiTmI  uHT HBeWT HYVIWITLOEY LOTHEY LO(HSHHIUEDT [[TlgdF ClFesTm)

Cl&TeRTIy (HHH CMTLD 6TedTLIENS @)susuflsefler cpsvid Mlur (1pLgHmg.

Perkara yang sama dinyatakan melalui peribahasa seterusnya, iaitu:

2 L 60 Blewev 2 _sirar Blewev Wb Lo(hHI 2 65T
Utal nilai ulla nilai arintu maruntu un

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:132)

Oru noyali, avaratu utal marrum mananilaikku érpavé maruntu utkolla véntum.

Hllaiyenil maruntu unpatil evvita payanum irukkatu, (Swaminathan, 2016:58). spip

Gurwref), Yougs 2 L 6V HMILD LOSTHIsNVSE TMLIGeY OIS 2L 6IBTerer

Gt (BlLb. (3)sVsweV6luisoflsV Lo(BBS5I 2 60TLIGHISD 661 % LILIsWILD () (5% BTSH].

Peribahasa ini bermaksud, seorang pesakit harus mengambil ubat yang sesuai
dengan diri sendiri. Malahan, pesakit juga harus memahami keadaan serta keperluan
fizikal dan hati sebelum mengambil ubat. Tindakan ini akan membantu seseorang itu

supaya sembuh seawal mungkin.
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Di samping itu, pernyataan berkenaan peribahasa ini telah ditulis oleh para pendeta

melalui puisi klasik dalam kitab Purananiru (ymmprsyprmyy), yang disusun oleh

Manikka Vasakan, (2014) seperti berikut:

Ly wrGmr(® LsVedlwIBl HDBISGS
ewa LWL ClLwidgl ewsully $ups
swel FAspl oy ibLIsL 2arg)
@)swaFwentl Quiflbg srepdlriLmig
Maruppu yalotu palliyarn kararnkak
kaipayap peyarttu kaiyiZu ti/uki
icaimani yerintu karicippati

(Manikka Vasakan, 2014 : 371-372)

Enum purananiirrup patalil ventanukkdaka viluppun érra viranin mananilaikku érpa
yalinai icaittavaru avanatu punnai arrinar, enpatanai ariyalam, Manikka Vasakan,
(2014:371-372). stemiid ympreprHmils ur_edled CeubBenidaTs allwWriLjewnT sgHm

afrevfledr LTHleWeVEE DL WTLHHT @DFSHAUTN| J6USTH|  L|6UsT6n6vT

LM WISV, 6TETLIHEDST M UIeVTLD.

Puisi ini bermaksud muzik merupakan satu sumber yang boleh
menyembuhkan penyakit yang melibatkan perasaan dan fizikal seorang pesakit. Secara
simboliknya dikatakan bahawa masyarakat tidak perlu merujuk pakar psikologi untuk
mengatasi masalah konflik jiwa berkenaan penyakit yang dihidapi malahan boleh
mengatasi masalah tersebut jika dapat mengawal perasaan dengan mendengar muzik

dan lagu.
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4.35.1 Rumusan

Peribahasa-peribahasa berunsur perubatan daripada konteks psikologi dapat
dirumuskan bahawa unsur perubatan melalui peribahasa Tamil dipercayai khazanah
yang ternilai ditinggalkan kepada generasi masa ini oleh para ahli Siddha. Para
pengamal perubatan tradisional mempraktikkan sistem perubatan tradisional dengan
menasihati pesakit berdasarkan peribahasa Tamil. Pendek kata, kehidupan sempurna
adalah kehidupan tanpa penyakit tidak kira dari segi badan mahupun psikologi
seseorang. Segala data serta kandungan peribahasa Tamil berunsur perubatan dari
konteks psikologi telah dibincang dan dijelaskan dengan bukti yang kukuh dalam
bahagian ini. Segala bukti diambil dan dianalisis daripada buku-buku ilmiah yang

dihasilkan oleh pakar perubatan tradisional.

4.35.2  Analisis Kepenggunaan Peribahasa Berdasarkan Kandungan

Dalam bahagian ini kesemua peribahasa aspek psikologi yang diperbincangkan tadi

akan di kategorikan mengikut satu skop yang umum sahaja seperti berikut:
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Jadual 4.15

Bilangan dan peratusan kandungan peribahasa aspek Psikologi

Kategori Bilangan Peratusan
(peratus)

Kawalan perasaan 2 100

Jumlah 2 100

Jadual 4.15 memaparkan bilangan dan peratusan peribahasa Tamil daripada aspek
psikologi yang mewakili satu kategori. Terdapat dua peribahasa persamaan dengan 100
peratus mewakili skop kawalan perasaan. Kedua-dua peribahasa yang dibincangkan
oleh para pendeta lebih menekankan perasaan pesakit dalam mengubati penyakit
seseorang tanpa ubat. Psikologi memainkan peranan penting dalam penjagaan
kesihatan seseorang. Hal ini kerana perasaan seseorang cepat terpengaruh dengan

keadaan sekelilingnya.

4.3.6 Perbincangan Peribahasa Tamil Berunsur Perubatan Tradisional
daripada Aspek Pembedahan (Aruvai cikiccai)

Masyarakat umum beranggapan bahawa pembedahan merupakan satu cara perubatan

moden. Pembedahan melibatkan benda-benda tajam seperti pisau, jarum, gunting dan

sebagainya. Masyarakat juga beranggapan peralatan pembedahan hanya boleh

diperolen pada zaman moden bukan pada zaman dahulu. Pembedahan biasanya

dilakukan bagi luka-luka yang besar dan serius. Pahlawan-pahlawan yang terlibat

dengan peperangan akan mengalami kecederaan parah. Luka para pahlawan
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kebiasaannya akan dijahit terlebih dahulu dengan jarum kemudiannya disapu ubat

berupa daun yang dipercayai boleh menyembuhkan luka parah dengan cepat.

Namun demikian, pembedahan sebenarnya merupakan satu teknologi yang
telah lama wujud dan dipraktikkan dalam perubatan tradisional masyarakat Tamil. Usia
teknologi pembedahan dianggarkan beribu-ribu tahun lama oleh para pendeta. Terdapat
beberapa bukti bahawa pembedahan pernah dijalankan pada zaman dahulu. Antara
bukti kukuh berkenaan teknologi pembedahan adalah melalui sastera lisan yang
dianggap tertua, iaitu peribahasa Tamil. Berikut ialah peribahasa yang membincangkan
dan membuktikan pernyataan tentang usia teknologi pembedahan tersebut. Lihat

peribahasa ini.

Bl5HHMBHF ClFTevsl] MM CausnT(Hid: &L 1gewuwid $Ml Y nHm Ceusir(HLbd.
Tukkattaic colli arra ventum: Kattiyaik kiri arra ventum.

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:132)

Peribahasa diatas bermaksud, seseorang yang bersedihan perlu meluahkannya
kepada orang yang dipercayai. Tindakan seumpama ini sedikit sebanyak membantu
seseorang itu rasa lega dan dapat idea baru mengatasi masalah yang dihadapainya.
Manakala, ketumbuhan bisul pula perlu digores dengan benda tajam seperti jarum dan
gunting. Nanah yang terdapat dalam bisul tersebut perlu dikeluarkan supaya keadaan

pesakit menjadi stabil, (Naakurkani, 2000:106).
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Peribahasa seterusnya menerangkan penggunaan kapas untuk membersihkan
luka akibat kebakaran. Seorang mangsa kebakaran akan berhadapan dengan masalah
sakit disebabkan terlampau lama berbaring. Rasa sakitnya seperti dipatuk kala
jengking. Berikut adalah salah satu peribahasa Tamil yang menerangkan kerumitan

seoarang pesakit yang terkena api dan lama terlantar di hospital.

CBmpLY &L sTwssICsv ChEmid Clam yerTi GLimev
Neruppu cutta kayattilé telum Kottinar pola

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:132)

Peribahasa ini bermaksud, seorang pesakit yang terkena api akan rasa pedih di
tempat luka umpama dipatuk kala jengking. Maksudnya, sakitnya yang teramat sangat,
(Naakurkani, 2000:115). Di dapati kedua-dua peribahasa tadi menerangkan aktiviti
pembedahan yang dilakukan oleh masyarakat Tamil lama. Terdapat juga puisi-puisi
klasik yang mengukuhkan pernyataan berkenaana cara bagaimana para ahli Siddha
mengubati luka akibat kebakaran serta luka disebabkan baring terlalu lama.

Penggunaan bahan pembedahan seperti kapas ada dinyatakan melalui puisi tersebut.

Berikut ialah puisi klasik daripada kitab Kamparamayanam (siouyrwrwestio) yang

memaparkan teknologi pembedahan pada zaman dahulu.

2 L eflewL_g Gareirrm CprmHenm
IADISHHe 2 Flrid eppfls
SILMIDF &L Ceummi

LD (HBSISTTEV HIWTLD ieui"

(@ousienter suemgLii_sob 146)

Uralitait tonrir rorrai
aruttatin utiram murric
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turarurac cugtu veror
maruntinal tuyaram tirvar"
(Kumpakarpan vataippazalam 146)

(Narayanavelupillai, 2006:594)

Vipitanan kumpakarnanitam"utalil tonriya tolukalal (kalalaik katti) punnai atan visa
nir utalil paravatapati aruttu, atilulla acuttamana utirattai veliyerri, karattaip porunta

vaittuc cutti, ulartti atarkuriya véroru maruntinal tuyaram ninkap peruvarkal" Enru

kamparamayanam kirukiratu, (Narayanavelupillai, 2006:594). 2 1 e8lsv Ggmresrmluws

QB TEHSLPD (HLPWEVS HL 13) LIHTeneRT ST ailag BT 2 1L 6060 LITeuTSHLILg

SIMIS G, Y SIVIETET HFHSHHLTRT 2B THems CleuallCumml, sTrsHems s GlLT(Hhs

WUGHIF FL 1, 2 ViFGH Y DGHTw Caublmmm LHBSHOTTL HIITLD KBISL

CLIMIUTTH6T, 6TOTM| HLOLIFTLOTUISRTLD Fon IS

Puisi ini bermaksud, bisul yang tumbuh pada badan seseorang perlu digores dan dilap
dengan kapas supaya air nanah yang terkeluar daripada bisul tidak merebak ke bahagian
badan yang lain. Seterusnya disapu dengan ubat dan di balut dengan kain yang sesuai

supaya luka tersebut akan kering dan sembuh secepat mungkin.

Seterusnya puisi,

ClFppaUTUI 2_LpSHI%5 & (HB] PL 195

BBIUTUI CLITHN FBIUTUI 6T03%5GIOT(H)
LIEHFUJLD SHewaTuITLl L|essTevsT i

9| EHFHHA 2_ewL_WelT F)ausT SHeiremest oGy
Ceruvay ulakkik kuruti otk
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katuvay pokiya tutivay ehkamoru
Paficiyum kalaiyap punnar
aficutakavu uraiyavar iva/ tannai marée

(Manikka Vasakan, 2014 : 453)

Kayampatta punnukku paricu vaittuk kattum maruttuva valakkam akkalattil iruntatu

enpatai, ip purananirruk kavitai kirukiratu, (Manikka Vasakan, 2014:453).
STWIDLIL L L|e0TenI5 S @Jgg,lej,mg,g SHIMLSHGHI LEHSF emeubHlsH HL_(HLD
BSHIN AUPHSID  HETOSBV Q) BHSSI sTOTLI®S, G LDBTET DI
sallews gmmislmg. Puisi ini membawa maksud bahawa, terdapat teknologi

pembedahan sejak dari zaman dahulu lagi.

Kedua-dua puisi tersebut dihasilkan oleh para pendeta zaman dahulu berdasarkan
peribahasa Tamil. Peribahasa serta puisi klasik membuktikan bahawa para pengamal
perubatan tradisional mahir dalam bidang pembedahan. Puisi tersebut dihasilkan

dengan niat supaya generasi moden menghargai kepakaran masyarakat zaman dahulu.

4.3.6.1 Rumusan

Peribahasa-peribahasa yang dibincangkan dalam bahagian ini adalah daripada aspek
pembedahan yang di tinggalkan oleh nenek moyang. Peribahasa-peribahasa tersebut
dijaga kerana dianggap khazanah yang bernilai kepada masyarakat Tamil. Segala

pengajaran perubatan daripada aspek pembedahan dapat di lihat dan dipraktikkan
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melalui peribahasa Tamil. Kesemua data serta kandungan peribahasa Tamil dari aspek
pembedahan telah dijelaskan dengan bukti yang kukuh dalam bahagian ini. Segala bukti
tersebut diambil dan dianalisis daripada buku-buku ilmiah serta hasil kajian para

cendekiawan dan Siddha.

4.3.6.2 Analisis Kepenggunaan Peribahasa Berdasarkan Kandungan
Dalam bahagian ini kesemua peribahasa aspek pembedahan yang diperbincangkan tadi

akan di kategorikan mengikut satu skop yang umum sahaja seperti berikut:

Jadual 4.16

Bilangan dan peratusan kandungan peribahasa aspek Pembedahan (Aruvai cikiccai)

Kategori Bilangan Peratusan (%)
Pembedahan 2 100
Jumlah 2 100

Jadual 4.16 menunjukkan bilangan dan peratusan peribahasa Tamil berdasarkan
satu kategori bawah aspek Pembedahan (Aruvai cikiccai). Terdapat dua peribahasa
persamaan dengan 100 peratus mewakili kategori pembedahan. didapati peribahasa
yang dibincangkan oleh para pendeta lebih mengutamakan teknologi pembedahan oleh
para pengamal perubatan tradisional. Pembedahan memainkan peranan penting pada
zaman dahulu terutama semasa berlaku peperangan mahupun penyakit disebabkan

bencana alam seperti kebakaran.
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4.4 Kesimpulan

Setelah selesai menjalankan kajian berdasarkan objektif pertama dan objektif kedua,
pengkaji berjaya mengenal pasti unsur-unsur perubatan serta menganalisis kategori
perubatan tradisional masyarakat Tamil yang terdapat dalam peribahasa Tamil.

Pemilihan peribahasa berunsur perubatan dalam kajian ini adalah daripada buku
berjudul Palamoli Akarati (uwGwrfl ysrrgl). Buku ini telah disusun oleh

(Anavarathanayakam Pillai, 1998) yang di gunakan sebagai bahan kajian utama dalam
kajian ini. Di samping itu, pengkaji juga dapat mengupaskan kearifan perubatan
tradisional masyarakat Tamil dalam peribahasa Tamil dengan merujuk pada bahan

kajian lalu serta buku-buku ilmiah yang ada kaitan dengan kajian ini.

Di dapati, kehidupan sesebuah masyarakat dan tatacara mereka akan bertindak
terhadap persekitaran mereka dalam menguruskan kehidupan yang sihat sejahtera.
Malahan, kehidupan sesebuah masyarakat akan dinilai berdasarkan kesihatan diri.
Selain itu, pembelajaran perubatan tradisional merupakan identiti asal masyarakat
Tamil sejak zaman-berzaman. Pendapat ini memperlihatkan hubungan antara budaya

dengan pembelajaran perubatan tradisional menerusi peribahasa Tamil.

Segala pengetahuan perubatan tradisional diperturunkan dalam bentuk sastera
lisan iaitu peribahasa Tamil daripada seorang individu kepada individu yang lain
sebagai warisan. Seterusnya masyarakat Tamil lama mengumpul dan menjaga segala
nota perubatan tradisional dengan lebih teliti. Salah satu bahan adalah peribahasa

Tamil.



BAB 5

KESIMPULAN DAN CADANGAN

5.0 Pendahuluan

Kajian ini dijalankan dibawah tajuk kearifan perubatan tradisional dalam peribahasa
Tamil. Kajian ini bertujuan untuk melihat dan mengetahui unsur perubatan tradisional
seperti yang terkandung dalam peribahasa Tamil. Perbincangan dalam bab ini akan
merumuskan hasil kajian secara keseluruhan berdasarkan objektif-objektif
penyelidikan ini. Oleh yang demikian dapatan, jadual serta rajah yang dipernyatakan
dalam bab 4 dirumuskan oleh pengkaji dalam bab ini. Bab ini juga akan menyenaraikan
beberapa cadangan yang sesuai kepada pengkaji-pengkaji yang ingin menjalankan
kajian berkaitan peribahasa secara lebih terperinci lagi pada masa hadapan. Kajian
pengkaji juga akan memberi sedikit sebanyak pengetahuan berkenaan pemilihan bidang

kajian baharu bagi pengkaji lain pada masa akan datang.



254

5.1 Dapatan Kajian Umum

Berdasarkan kajian dan analisis yang telah dikemukakan dalam bab-bab sebelumnya,
kajian ini tertumpu kepada analisis berdasarkan 51 peribahasa Tamil berunsur
perubatan tradisional masyarakat Tamil yang dipilih daripada buku berjudul Palamoli
Akarati (up@uwry! ysrrgl). Pengkaji menjalankan kajian ini dengan hasrat

mencapai ketiga-tiga objektif yang disebut dalam bab satu berpandukan enam aspek

perubatan tradisional yang dikenal pasti melalui peribahasa Tamil.

5.1.1 Mengenal Pasti Aspek-Aspek Perubatan Tradisional Dalam Peribahasa

Tamil.

Setelah menjalankan kajian berdasarkan objektif pertama dalam bab 1 pengkaji berjaya
mengagihkan peribahasa pilihan berdasarkan beberapa aspek yang dianggap penting.
Penetapan aspek-aspek tersebut adalah berdasarkan keperluan dan kesesuaian
kepenggunaan dalam kehidupan masyarakat Tamil terutamanya masyarakat Tamil
Malaysia dalam bidang perubatan tradisional. Aspek-aspek kajian peribahasa Tamil

berunsur perubatan tradisional ditunjukkan seperti dalam jadual 5.1.



Jadual 5.1 .

Aspek Utama dan Elemen Sampingan Perubatan Dalam Peribahasa Tamil

255

Aspek Utama Elemen Sampingan Bilangan
Peribahasa
Pengajaran atau pedoman Pemakanan 11
hidup Kesihatan 5
Waktu 2
Penilaian 1
Jenis Ubat Kesihatan 6
Halia Kering 3
Herba & penawar 3
Tenaga asas 2
Kesihatan tubuh badan Kesihatan 5
Jangka hayat 2
Puasa 2
Zuriat 1
Zat makanan 1
Penyakit Pemakanan 2
Kesihatan 1
Psikologi Kesihatan 2
Pembedahan Pembedahan 2
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Aspek pertama dalam peribahasa berunsur perubatan adalah pengajaran atau
pedoman hidup. Perbincangan aspek ini adalah berdasarkan pada empat elemen penting
yang terkandung dalam peribahasa-peribahasa Tamil berunsur perubatan iaitu
pemakanan, kesihatan, waktu dan penilaian. Perbincangan seterusnya adalah
berdasarkan elemen-elemen yang terkandung di bawah aspek pertama iaitu pengajaran

atau pedoman hidup.

Makanan adalah sesuatu yang penting dalam kehidupan setiap insan. Oleh yang
demikian pengkaji berjaya mengenal pasti sebanyak sepuluh peribahasa Tamil
berasaskan elemen pemakanan. Melalui perbincangan berkenaan elemen ini didapati
peribahasa tersebut memberikan pengajaran secara simbolik kepada pengguna dalam
bentuk larangan serta nasihat pemakanan. Seterusnya elemen kedua terpenting di
bawah aspek pertama ialah elemen kesihatan yang juga sangat penting. Elemen
kesihatan memang memainkan peranan yang penting dalam kehidupan masyarakat
Tamil terutamanya masyarakat Tamil Malaysia. Peribahasa Tamil di bawah elemen ini

menjamin kesejahteraan hidup masyarakat Tamil Malaysia.

Selain itu, terdapat dua lagi elemen yang dianggap perlu bagi masyarakat Tamil
jaitu elemen waktu dan penilaian. Elemen waktu disini menerangkan waktu
pengambilan ubat serta kesan jika tidak mengambil ubat oleh pesakit pada masa yang
ditetapkan. Manakala elemen penilaian pula adalah penetapan kelayakan seorang yang
ingin menjadi doktor perubatan tradisional dalam kalangan pendeta mahupun pengamal

perubatan tradisional. Kedua-dua elemen ini kurang diberi keutamaan oleh masyarakat.
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Aspek seterusnya ialah jenis ubat yang dijelaskan melalui peribahasa Tamil.
Aspek ini dianggap penting kerana masyarakat yang menghidap penyakit pasti akan
mencari ubat untuk mendapat penyelesaian sementara. Dalam keadaan terdesak
masyarakat akan memilih ubat sama ada ubat tradisional mahupun moden. Daripada
Aspek ini pengkaji telah mengenal pasti tiga elemen penting iaitu herba dan penawar,
Kesihatan dan Tenaga asas. Perbincangan seterusnya adalah berdasarkan ketiga-tiga

elemen ini.

Sebanyak enam peribahasa dibincangkan melalui elemen herba dan penawar.
Elemen ini sememangnya sangat penting dalam perubatan tradisional kerana hampir
semua ubat adalah berbentuk herba manakala herba tersebut dijadikan sebagai penawar
kepada pelbagai penyakit. Elemen seterusnya merupakan satu elemen yang tidak dapat
dipisahkan daripada masyarakat Tamil terutamanya masyarakat Tamil di Malaysia iaitu

elemen kesihatan. Sebanyak lima peribahasa di bincangkan di bawah elemen ini.

Akhir sekali elemen berkenaan tenaga asas juga dianggap penting kerana segala
perubahan pada badan manusia adalah berdasrkan tiga tenaga utama iaitu Vatam
(suraip), Pittam (U$sip), dan Kapam (swuib). Ketiga-tiga tenaga ini seharusnya
seimbang dalam badan manusia supaya kesihatan seseorang terjamin. Perbincangan
ketiga-tiga elemen ini menunjukkan bahawa hampir semua peribahasa daripada aspek
jenis ubat memainkan peranan yang penting dalam kehidupan masyarakat Tamil
Malaysia dan masih dipraktikkan elemen-elemen tersebut dalam kehidupan mereka.
Selain dari itu, masyarakat Tamil Malaysia juga mempercayai unsur perubatan
tradisional yang terkandung dalam peribahasa Tamil adalah relevan dengan keadaan

Semasa.
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Aspek kesihatan tubuh badan merupakan asas kepada kehidupan sejahtera
masyarakat lebih-lebih lagi bagi masyarakat Tamil Malaysia kini. Masyarakat
sememangnya inginkan kehidupan yang sihat. Maka setiap individu akan berusaha
mencari jalan untuk mengekalkan kehidupan sejahtera. Bagi tujuan ini peribahasa
Tamil berunsur perubatan boleh dijadikan sebagai pengajaran bagi kehidupan sejahtera.
Terdapat banyak peribahasa Tamil yang memberi pengajaran berkaitan kehidupan
sejahtera. Oleh yang demikian pengkaji telah memilih dan membincangkan sebanyak
lima peribahasa berkaitan elemen kesihatan supaya memberi manfaat kepada generasi

akan datang.

Begitu juga dengan, amalan pemakanan seseorang yang berfungsi sebagai ubat.
Di samping itu, amalan berpuasa juga mempengaruhi jangka hayat seseorang. Oleh
yang demikian, pengkaji telah memilih empat peribahasa merangkumi dua elemen iaitu
elemen jangka hayat dan elemen berpuasa. Perbincangan peribahasa berkenaan kedua-
dua elemen ini secara tidak langsung membuktikan bahawa seseorang itu boleh

mengekalkan kehidupan yang sihat pada setiap masa.

Selain dari itu elemen zat makanan juga dianggap perlu bagi masyarakat Tamil
zaman sekarang untuk mengekalkan kesihatan tubuh badan . Pernyataan ini terbukti
melalui perbincangan pengkaji berdasarkan peribahasa Tamil. Pengkaji telah kenal
pasti satu peribahasa berkenaan elemen ini dan membincangkan mengikut kesesuaian.
Selain itu, pengkaji juga membincangkan elemen zuriat dibawah aspek kesihatan tubuh
badan. Didapati satu peribahasa sahaja dibincangkan dalam bahagian ini menunjukkan
masyarakat Tamil zaman dahulu mahupun zaman sekarang kurang menghadapi

masalah ketiadaan zuriat. Sistem pemakanan dan cara hidup ideal yang dijelaskan
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melalui peribahasa Tamil menjadi asas bagi masyarakat Tamil mengekalkan kehidupan

sihat.

Seterusnya perbincangan aspek penyakit pula melibatkan sebanyak tiga
peribahasa dalam konteks dua elemen kecil. laitu pemakanan dan kesihatan. Elemen
pemakanan melibatkan galakan pengambilan makanan demi menangani penyakit.
Manakala elemen kesihatan pula melibatkan nasihat mengatasi masalah penyakit.
Pernyataan ini menunjukkan peribahasa Tamil sentiasa memberi tujuk ajar kepada

masyarakat Tamil mengatasi masalah penyakit.

Aspek seterusnya adalah aspek psikologi iaitu melibatkan pemikiran seseorang.
Pengkaji telah kenal pasti dua peribahasa Tamil berunsur perubatan. Perbincangan
kedua-dua peribahasa ini dilihat melalui elemen kesihatan dan keperluan asas (zat
makanan). Pengambilan makanan yang berkhasiat akan menjamin kesejahteraan hidup
seseorang. Pernyataan ini telah dibuktikan melalui perbincangan peribahasa Tamil oleh
pengkaji. Pengajaran dari peribahasa seumpama ini dipercayai sangat berguna kepada

masyarakat Tamil Malaysia.

Selain dari itu, aspek Pembedahan menjadi salah satu aspek yang jarang
dipraktikkan oleh masyarakat Tamil zaman dahulu. Kerana pembedahan dilakukan
terhadap wira yang terluka semasa peperangan. Tetapi bagi masyarakat Tamil zaman
kini aspek Pembedahan yang melibatkan elemen pembedahan adalah sesuatu yang

lumrah. Pengkaji telah mengkaji dua peribahasa di bawah elemen ini.
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Kesimpulannya, dapat dirumuskan bahawa kesemua aspek perubatan
tradisional yang dikenal pasti melalui peribahasa Tamil adalah penting dan berguna
kepada masyarakat Tamil Malaysia dan dianggap sebahagian daripada kehidupan

masyarakat Tamil.

5.1.2 Menganalisis kearifan Perubatan Tradisional Masyarakat Tamil Dalam

Peribahasa Tamil.

Bagi memenuhi objektif kedua dan ketiga bab satu iaitu menganalisis dan mengupas
kearifan perubatan tradisional yang terdapat dalam peribahasa Tamil berdasarkan
keperluan masyarakat Tamil Malaysia. Segala perbincangan dijalankan dengan
pengupasan kearifan perubatan melalui puisi-puisi para pendeta zaman silam serta
pandangan para cendekiawan zaman moden. Pengkaji mendapati kebanyakan
peribahasa pilihan kajian adalah sesuai bagi kepenggunaan masyarakat Tamil Malaysia

pada zaman kini.

Hasil penyelidikan berkenaan kandungan peribahasa Tamil berunsur perubatan
tradisional adalah terbukti melalui beberapa puisi daripada karya klasik. Antaranya
ialah  Tolkappiyam, Tirukkural, Tirumantiram, Purananiiru, Akananiru dan
sebagainya. Kesemua karya klasik ini dipercayai memiliki pelbagai formula perubatan
tradisional yang terunggul. Penganalisisan serta pengupasan berkenaan peribahasa
Tamil berunsur perubatan tradisional dibincangkan berdasarkan aspek yang telah

ditetapkan oleh pengkaji.
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Pengkaji telah membuat analisis serta kupasan berkenaan kearifan perubatan
tradisional yang terdapat dalam peribahasa Tamil berdasarkan aspek pengajaran atau
pedoman hidup. Didapati, pengkaji membincangkan aspek ini dengan merujuk pada

beberapa puisi klasik yang mengandungi unsur perubatan.

Seterusnya, pengkaji telah menganalisis kearifan perubatan tradisional
berdasarkan aspek jenis ubat. Dalam bahagian ini pengkaji telah menegaskan bahawa
bahan herba dijadikan sebagai ubat utama oleh masyarakat zaman dahulu. Kini telah
diikuti oleh masyarakat Tamil Malaysia kerana mempercayai herba tersebut boleh

menyembuhkan penyakit berbahaya tanpa meninggalkan kesan sampingan.

Selain dari itu, pengkaji juga membuat analisis berkenan kearifan perubatan dari
segi aspek kesihatan tubuh badan berdasarkan pernyataan daripada buku-buku ilmiah.
Kesihatan tubuh badan disebut sebagai asas bagi mengelakkan diri seseorang daripada

menghidap sebarang penyakit dan menjamin sejahteraan hidup individu.

Perbincangan kearifan seterusnya melibatkan aspek penyakit, aspek psikologi
dan aspek Pembedahan. Ketiga-tiga aspek ini kurang mendapat perhatian daripada
masyarakat zaman dahulu. Tetapi masyarakat zaman sekarang memandang serius
terhadap aspek-aspek ini kerana zaman moden membuka jalan kepada pelbagai

masalah berkaitan ketiga-tiga aspek ini.

Kesimpulannya, didapati peribahasa Tamil merupakan satu hasil sastera lisan
yang semakin pupus daripada pengetahuan masyarakat Tamil kerana mereka

memberikan keutamaan terhadap sastera tulisan. Oleh kerana ini, terdapat banyak
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buku-buku peribahasa di pasaran. Menyedari keunikan dan kepentingan peribahasa
Tamil maka ada pihak berusaha menterjemahkannya dalam pelbagai bahasa
terutamanya bahasa Inggeris. Usaha ini akan memperkenalkan kelebihan dan
kepentingan peribahasa Tamil di peringkat universal. Sebagai warga Tamil harus

berasa bangga kerana memiliki satu karya yang bernilai.

5.2  Perbincangan

Secara ringkasnya, apabila melihat pada keadaan masyarakat Tamil zaman sekarang,
didapati bahawa penggunaan peribahasa telah semakin berkurangan terutamanya dalam
kalangan generasi muda apatah lagi dalam kalangan murid sekolah rendah mahupun
sekolah menengah. Mereka telah terikut-ikut dengan arus pemodenan serta pengaruh
alat komunikasi yang lain seperti radio, televisyen, laptop, talipon bimbit dan
sebagainya. Penggunaan Bahasa asing juga menyumbang kepada fenomena ini. Oleh
yang demikian pengkaji menjankan kajian ini dengan harapan generasi muda akan
mempelajari atau mengimbas kembali peribahasa Tamil serta memahami budaya,
pemikiran dan kebijaksanaan para cendekiawan dan golongan cerdik pandai yang
mewujudkan peribahasa pada zaman dahulu. Penghargaan melalui penghayatan
penggunaan peribahasa dalam kehidupan harian mereka serta menghidupkan kembali

penggunaan peribahasa sejak berkurun lamanya juga merupakan tujuan kajian ini.

Pembelajaran peribahasa berkait rapat dengan kehidupan masyarakat Tamil
Malaysia kini. Hampir kesemua peribahasa memberi pengajaran yang bernilai bagi
memurnikan kehidupan seseorang walaupun berlainan Bahasa. Seperti yang dikatakan

oleh Azura Bt. Abdul Aziz (2007), peribahasa melayu membina modal insan sejajar



263

dengan pembentukan institusi kekeluargaan. Manakala Thalatha Zaiton (2005) pula
membincangkan bahawa peribahasa yang penuh dengan nilai-nilai murni membantu
mengembalikan pelajar sekolah menengah yang terlencong kembali kepada etika hidup
sebenar. Kedua-dua kajian ini membincangkan kepentingan pembelajaran peribahasa
oleh pelajar dari segi nilai. Namun demikian, pengkaji pula menekankan pembelajaran
peribahasa Tamil dari persepsi kandungan unsur perubatan tradisional yang kurang

mendapat perhatian daripada generasi muda supaya berpeluang mempelajarinya.

Di samping itu, peribahasa sememangnya membincangkan satu bidang yang
amat luas dengan kandungan pelbagai aspek. Maka Saktivel. S, (2004) telah
menjalankan satu kajian peribahasa yang merangkumi hampir semua bidang kajian
seperti sejarah kewujudan peribahasa, pendidikan, perniagaan, perkahwinan, politik,
sosial dan sebagainya. Kajian beliau adalah kajian umum. Manakala kajian pengkaji
pula khusus kerana perbincangannya hanya merangkumi unsur perubatan tradisional

dalam peribahasa Tamil.

Seterusnya, pengetahuan perubatan tradisional adalah sesuatu yang perlu
diketahui oleh masyarakat Tamil zaman moden. Namun demikian, tidak ramai yang
menunjukkan minat terhadap pembelajaran bidang perubatan tradisional. Akan tetapi
pembelajaran perubatan tradisional melalui kesusasteraan Tamil akan menarik minat
generasi muda untuk mempelajarinya. Seperti yang disebut oleh Kovintharaj. S, (2009)
bahawa masyarakat perlu sedar akan kelebihan dan keunikan perubatan tradisional
yang menjamin kesihatan masyarakat Tamil sepanjang hayat. Kandungan pengajaran
dalam peribahasa adalah sesuai bagi semua peringkat usia dan pangkat seseorang. Di

dapati kajian semasa juga melibatkan bidang kesusateraan kerana peribahasa
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dikategorikan sebagai sebahagian daripada komponen kesusasteraan maka kajian
pengkaji juga membincangkan tentang perubatan tradisional, tetapi dalam peribahasa

Tamil khasnya.

Perubatan melalui peribahasa Tamil merupakan satu topik kajian yang jarang
diperbincangkan oleh para pengkaji. Namun demikian Perumal. V, (1987) telah
menjalankan satu kajian bertajuk sumbangan peribahasa Tamil terhadap bidang sains
perubatan. Didapati kajian beliau lebih kepada aspek penyakit secara menyeluruh.
Beliau menjelaskan bidang-bidang perubatan yang boleh dilihat dalam sains perubatan
berdasarkan peribahasa Tamil. Manakala pengkaji dalam kajian semasa pula
membincangkan kearifan perubatan tradisional masyarakat Tamil dalam peribahasa
Tamil. Persamaan di antara kedua-dua kajian ini ialah penggunaan bahan kajian utama
laitu peribahasa Tamil. Manakala perbezaannya ialah, Perumal. V, telah
membincangkan jenis-jenis penyakit dalam bidang sains perubatan secara menyeluruh.
Manakala pengkaji pula membincangkan unsur perubatan tradisional melalui

peribahasa Tamil berdasarkan beberapa aspek khusus.

Meneliti kajian-kajian tadi, menjelaskan bahawa, tidak ada kajian yang sama
dengan kajian pengkaji. Kajian peribahasa menggunakan bahan kajian yang sama tetapi
berlainan bahasa dan bidang. Manakala pemilihan topik kajian adalah berbeza yang

merangkumi skop yang berlainan dengan kajian semasa.



265

5.3 Cadangan Kajian Selanjutnya

Sebagai penghias bicara akhir, peribahasa Tamil sememangnya dianggap sebagai
sastera lisan yang terunggul dikalangan masyarakat Tamil. Oleh yang demikian,
pengkaji ingin memberi beberapa cadangan berkaitan kajian sendiri. Cadangan
pengkaji merujuk kepada tiga pihak utama iaitu, para remaja di Malaysia, kementerian
Pendidikan Malaysia dan para siswa-siswi yang menuntut di institusi pengajian tinggi

Malaysia. Cadangan-cadangan tersebut adalah seperti berikut:

5.3.1 Cadangan Kepada Para Remaja Malaysia

Terdapat banyak pengajaran relevan dan petua yang berguna dalam peribahasa Tamil.
Khas untuk generasi muda. Tambahan pula, merangkumi pelbagai bidang dan
kandungan yang harus diketahui umum terutamanya oleh para remaja Tamil di
Malaysia. Oleh yang demikian, pengkaji berharap agar kajian yang dihasilkannya dapat
memberi manfaat kepada remaja Tamil di Malaysia khususnya dalam bidang perubatan
tradisional dan dijadikan panduan hidup sejahtera. Hampir kesemua aspek perubatan
dalam kajian ini boleh dikatakan sebagai aspek yang penting dan perlu bagi generasi
muda. Peribahasa dianggap mempunyai kata-kata hikmah yang sesuai pada setiap masa

dan keadaan.
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5.3.2 Cadangan Kepada Kementerian Pendidikan Malaysia

Pengkaji mencadangkan kepada pihak berkuasa supaya menyelitkan peribahasa
berunsur perubatan dalam sukatan pelajaran Bahasa Tamil di peringkat sekolah rendah
mahupun sekolah menengah. Bagi pelajar-pelajar sekolah menengah perlu menegaskan
atau mewajibkan pembelajaran peribahasa berunsur perubatan tradisional. Maka
dengan cara ini, secara tidak langsung peribahasa berunsur perubatan akan mendapat
perhatian daripada pelajar sekolah menengah dan memberi hidup baru pada masa akan

datang.

5.3.3 Cadangan Kepada Para Siswa-Siswi

Pendek kata, pengkaji ingin mencadangkan kepada generasi muda supaya berusaha
untuk menjalankan kajian berkenaan peribahasa Tamil merangkumi bidang-bidang lain
selain bidang perubatan tradisional. Kajian ini juga diharapkan supaya dijadikan
sebagai panduan asas oleh para siswa siswi muda pada masa akan datang, serta
memberi gambaran yang jelas dan realistik tentang perubatan tradisional. Sehubungan
dengan ini, kajian ini diharap akan menjadi pembuka tirai untuk kajian-kajian

selanjutnya berkenaan peribahasa Tamil pada masa akan datang.

54 Rumusan

Kesimpulannya, didapati aspek-aspek yang terkandung dalam peribahasa Tamil
berunsur perubatan tradisional boleh dilihat dalam kehidupan harian masyarakat Tamil
zaman ini. Namun terdapat beberapa unsur perubatan daripada peribahasa Tamil

kurang mendapat perhatian daripada masyarakat Tamil Malaysia kerana kesulitan
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memperolehi herba yang dinyatakan dalam peribahasa tersebut. Walau bagaimanapun
masyarakat Tamil Malaysia seharusnya mencari jalan lain untuk mengatasi masalah
ketiadaan bahan herba tersebut kerana bahan tersebut boleh dicari di sekeliling dan juga

di kedai-kedai menjual bahan ubat tradisional.

Seperti kata orang tua-tua, peribahasa Kaiyil venney irukka, neykku alaivanén?
(Anavarathanayakam Pillai, 1998:190). ewauils GleussnrGlemrit &) hbs Oblld S
SweVeuTQeredt?, upeuefl_ib BV SmewoullpLiier, gyeussr srer LADAL b
w5 Guwny pns Geusnr@w? (Oruvanitam nalla tiramaiyiruppin, avan &n piraritam
kaiyenti nirka véntum? Tamilpriyan, 2012:55). Membawa pengertian bahawa,
seseorang telahpun memiliki suatu benda yang bernilai, namun mencari-cari di luar.

Dengan erti kata lain, seseorang itu tidak mengenali nilai barang pada tangan sendiri

tetapi mengharapkan sesuatu dalam kadar yang berlebihan.

Memandangkan peribahasa Tamil mengandungi pengajaran perubatan
tradisional yang terunggul dan memiliki pedoman yang agak lama namun, masyarakat
Tamil boleh mengubahsuai mengikut keadaan semasa dan mengaplikasinya dalam
kehidupan harian. Diharap amalan perubatan tradisional yang diterangkan oleh
pengkaji melalui peribahasa Tamil akan kekal, utuh dan berfaedah kepada masyarakat

Tamil pada setiap masa dalam kehidupan mereka.
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Aras 12, Blok E7, Kompleks E

Pusat Pentadbiran Kerajaan Persekutuan

62590 PUTRAJAYA Tel. : 03-8883 2545
- Faks : 03-8889 5542
Web . anhisham@moh.gov.my

Ruj. Kami: ( 17 JKKM/NIHSEC/100-1/1/1 Jid 2
Tarikh: +{ Oktober 2015

SEPERTI SENARAI EDARAN

VBAy Dt/ Dt/ Dition Tus/ P,

SURAT PEKELILING KETUA PENGARAH KESIHATAN MALAYSIA BIL. 10 /2015

GARISPANDUAN INSTITUT KESIHATAN NEGARA MENGENAI PENYELIDIKAN DI
INSTITUSI DAN FASILITI KEMENTERIAN KESIHATAN MALAYSIA (PINDAAN 01/2015)

1. TUJUAN

Pekeliling ini bertujuan untuk memaklumkan pindaan garispanduan yang digunakan
untuk maksud Penyelidikan di Institusi dan fasiliti Kementerian Kesihatan Malaysia
(KKM).

Pindaan garispanduan yang bertajuk “NIH GUIDELINES FOR CONDUCTING
RESEARCH IN MOH INSTITUTIONS AND FACILITIES” ini disediakan untuk
mempertingkatkan  kualiti  proposal / protokol Penyelidikan seterusnya
mempercepatkan proses kelulusan melaksanakan Penyelidikan.

2 ASPEK PENTING GARISPANDUAN
Berikut adalah aspek — aspek penting di dalam garis panduan ini:

2.9 Semua Penyelidikan mesti memperolehi kelulusan Kementerian Kesihatan
Malaysia melalui tatacara yang telah ditetapkan mengikut kategori seperti
berikut:-

(1) Penyelidik Institut Kesihatan Negara (NIH Researcher/Investigator)

(i)  Penyelidik selain Institut Kesihatan Negara yang memohon Geran
Penyelidikan (Non NIH Researcher / Investigators applying for grant)

(i) Penyelidik selain Institut Kesihatan Negara yang tidak memohon
Geran Penyelidikan, tetapi menggunakan fasiliti, data dan/atau
pesakit fasiliti KKM (Non NIH Researcher / Investigator, not requesting
for Grant, using MOH facilities, Data and/or MOH Patients)

22  Semua penyelidikan yang dilaksanakan di Institusi dan fasiliti Kementerian
Kesihatan Malaysia (KKM) mesti didaftarkan secara online di National
Medical Research Register (NMRR) — https.//www.nmrr.gov.my
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2.4

2.5

Penyelidikan yang mempunyai aspek etika mesti memperolehi kelulusan dari
Jawatankuasa Etika dan Penyelidikan Perubatan (JEPP), KKM — Medical
Research and Ethics Committee (MREC), MOH

Permohonan Geran akan diputuskan oleh Panel Penilai Geran Penyelidikan
KKM (MOH Research Grant Review Board) tertakluk kepada sokongan
Jawatankuasa Penilaian Penyelidikan Institut Kesihatan Negara (JPP-NIH)
DAN kelulusan etika dari Jawatankuasa Etika Penyelidikan Perubatan
(MREC). Keputusan panel penilai adalah muktamad. Geran penyelidikan
KKM tidak diperuntukkan untuk tujuan disertasi dan tesis pelajar universiti.

Sebarang sebaran (dissemination) hasil penyelidikan samada melalui
penulisan, penerbitan, pengiklanan, pembentangan atau untuk tujuan terbitan
di media cetak atau elektronik, mesti memperolehi kelulusan Ketua Pengarah
Kesihatan.

3. TARIKH PERLAKSANAAN

Surat Pekeliling berserta Garispanduan ini berkuatkuasa mulai tarikh pekeliling ini
dikeluarkan.  Berikutan penguatkuasaan ini, Surat Pekeliling Ketua Pengarah
Kesihatan Malaysia Bilangan 9/2007 adalah terbatal.

4. PERTANYAAN

Sebarang pertanyaan boleh dikemukakan kepada:

Pengarah Urusetia NIH
Kementerian Kesihatan Malaysia
d/a Institut Pengurusan Kesihatan
Jalan Rumah Sakit, Bangsar
59000 KUALA LUMPUR

Tel: 03 2287 4032

Sekian.

“BERKHIDMAT UNTUK NEGARA”

Varg l4blas,

(DATUK DR

s.k YBhg Datuk Ketua Setiausaha KKM

Timbalan Ketua Pengarah Kesihatan (Perubatan), KKM

Timbalan Ketua Pengarah Kesihatan (Kesihatan Awam), KKM

Timbalan Ketua Pehgarah Kesihatan
(Penyelidikan dan Sokongan Teknikal), KKM

Pengarah Urusetia NIH, KKM



Dato’ Dr. Chong Chee Kheong,
Pengarah Bahagian Kawalan Penyakit,
Kementerian Kesihatan Malaysia,

Aras 3, Blok E10, Kompleks E,

Pusat Pentadbiran Kerajaan Persekutuan,
62590, Wilayah Persekutuan Putrajaya.

Parameswary a/p Sangkaran
No 30 Jin BS 6/3 Tmn. Bukit Serdang,
43300 Seri Kembangan, Selangor.

Tuan,

" MEMOHON KEBENARAN MENDAPATKAN DATA DAN STATISTIK TERKINI
BERKENAAN PENYAKIT KRONIK MENGIKUT BANGSA DI MALAYSIA DI
FASILITI KEMENTERIAN KESTHATAN MALAYSIA (KKM)

Dengan segala hormatnya perkara di atas dirujuk,

i Sukacita dimaklumkan bahawa saya pelajar Universiti Pendidikan Sultan Idris, Tanjung
Malim, sedang mengikuti Pengajian Master Dalam Bidang Kesusasteraan Tamil. Saya membuat
kajian berkenaan perubatan tradisional yang digunapakai oleh masyarakat Malaysia melalui



<A Kajian saya memfokuskan kepada penyakit-penyakit kronik yang dihidapi oleh
masyakat Malaysia. [aitu Penyakit Obesiti, Sakit Jantung, penyakit buah pinggang serta Kencing
Manis. Saya memerlukan statistik pengidap penyakit kronik yang disebut diatas untuk
membantu menjalankan kajian saya. Semua maklumat dan data yang diperolehi daripada KKM
hanya akan digunakan bagi tujuan kajian sahaja.

4. Diharapkan pihak Tuan, dapat meluluskan permohonan ini bagi melancarkan kajian

saya. Sekiranya terdapat sebarang pertanyaan, pihak tuan boleh menghubungi penyelia utama
saya, Dr.Manonmani Devi A/P M.A.R Annamalai di talian 0164722944 atau saya sendiri di
talian 0185757550.

Kerjasama dan sokonga pihak tuan amat dihargai dan didahului dengan ucapan terima kasih.

Sekian,

=

(PARAMESWARY A/P SANGKARAN)

(Email - skr.parames@gmail.com)

Pelajar Master Fakulti Bahasa dan Komunikasi
University Pendidikan Sultan Idris. Tanjung Malim.




SEKTOR INFORMASI DAN DOKUMENTASI BKP/SID-PD01/2016
CAWANGAN SURVELAN

BAHAGIAN KAWALAN PENYAKIT

KEMENTERIAN KESIHATAN MALAYSIA

BORANG PERMOHONAN DATA PENYAKIT BERJANGKIT

Nama Pemohon |[|P|A |[R|A M |F |8 |W|A|R|Y

Nama Agensi UNIVERQIT)  PBNDIDIKAN  SULTAN [DRIS FANJUNG MaLw Ps Ak

NO 30 JiN 88 6/3 TamM BUKIT SERDANG

Alamat 43300 SER KEMBANGaY . SELANG OR |

Kad Pengenalan || 7|00 |3 |l (41018 |52 |4 |*
Pejabat =
Bimbit . @R (8]

Kontak L ol 8 51 5 7/5|5
Fax :
E-mel skr.parames @ gruil . com

BUTIRAN DATA YANG DIMOHON (Jika ruangan tidak mencukupi, sila catat di lampiran)
Data (Sila huraikan jenis data yang dipohon) Tujuan (Sila huraikan tujuan kegunaan data)
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UNTUK KEGUNAAN PEJABAT

SURAT FAX EMEL
Lengkap Tidak Lengkap
Tandatangan Pemohon Ditelimaelehz = .~ . ..o n

Tarkh:2 [3 |2018 TS . e s




PANDUAN MEMOHON DATA PENYAKIT BERJANGKIT
. Permohonan hendaklah dibuat dengan melengkapkan borang (BKP/SID-PD01/2016).
. Permohonan perlu di hantar melalui emel/faksimili/surat kepada :

Pengarah

Bahagian Kawalan Penyakit
Kemeterian Kesihatan Malaysia
Aras 3, Blok E10,

62590, W.P Putrajaya

No telefon : 03 88834527
Faks: 03 88886270
Emel: sid_bkp@moh.gov.my

. Permohonan data penyakit berjangkit dari Bahagian Kawalan Penyakit perlu dihantar
kepada:

Pengarah Bahagian Kawalan Penyakit
Kemeterian Kesihatan Malaysia

(u/p: Ketua Sektor Informasi dan Dokumentasi)
Aras 6, Blok E10,

62590, W.P Putrajaya

No telefon : 03 88834527
Faks: 03 88886270
Emel: sid_bkp@moh.gov.my ¥

. Permohonan data untuk kegunaan penyelidikan perkara berikut perlu disertakankan:-

4.1 Borang permohonan (BKP/SID-PD01/2016).

4.2  Surat sokongan permohonan dari Pengetua Sekolah, Dekan Fakulti Universiti
berkaitan

4.3 Surat kelulusan Jawatankuasa Penyelidikan dan Etika, Kementerian Kesihatan
Malaysia (MREC) melalui "National Medical Research Register’ (NMRR).

Proses permohonan NMRR boleh didapati dengan melayari laman sesawang
https://www.nmrr.gov.my

4.4  Kelulusan permohonan adalah diatas pertimbangan Pengarah Kawalan Penyakit

. Permohonan data penyakit berjangkit dari agensi-agensi lain (media, agensi kerajaan &
bukan kerajaan dan badan-badan berkanun) perlu menyertakan perkara berikut:-:

2.1 Borang permohonan (BKP/SID-PD01/2016).
9.2 Surat yang menyatakan keperluan data serta kegunaan data tersebut
5.3 Kelulusan permohonan adalah diatas pertimbangan Pengarah Kawalan Penyakit



KEMENTERIAN KESIHATAN MALAYSIA
(MINISTRY OF HEALTH MALAYSIA)

BAHAGIAN PERANCANGAN : .\@g,
\@*j

LI
D 'l &

e
L

(PLANNING DIVISION)

e Y o ARAS 3, 6, & 8, BLOK E6, KOMPLEKS E, PRESINT1  NO.
i 8- o PUSAT PENTADBIRAN KERAJAAN PERSEKUTUAN TELEFON  : 03-8883 3129
62590 WILAYAH PERSEKUTUAN PUTRAJAYA NO.FAKS  : 03-8883 3169
Ruj. Tuan : 7

Ruj. Kami: KKM.100-2/5/3 Jid & ( )
Tarikh  : 13 Mac 2018

Parameswary Sangkaran
Universiti Pendidikan Sultan Idris
Tanjung Malim, Perak

Tuan,
PIK-01-RK02
MAKLUMBALAS PERMOHONAN MAKLUMAT KESIHATAN
Dengan segala hormatnya emel tuan bertarikh 8 Mac 2018 adalah dirujuk.
2. Untuk makluman tuan, pihak kami telah mengkaji permohonan tersebut dan mendapati;
makiumat berikut tidak dapat dibekalkan kerana tiada data
L s
H) s imsssasssssisssisssisissises
115 TS ——————
makiumat berikut akan dibekalkan dalam masa 7 hari bekerja.
B esssisenminessssnsstasmsasenes s sasAb A A AR 58
B s evmrevasses ST
Ml s
data perlu diolah dan maklumat berikut akan dibekalkan dalam masa 14 hari
bekerja.
g SO S TP T
B s e G
M} comccmmemmmmessmssei s s s A A
Lain-lain (nyatakan) :
i) Rujuk Laporan NHMS
ii) Hubungi IKU untuk maklumat lanjut

Sekian, terima kasih.

"BERKHIDMAT UNTUK NEGARA”
m@hﬂmg,ﬁ/h(ﬁa

NOR MAZLIDA ABU BAKAR

b.p. Timbalan Pengarah

Pusat Informatik Kesihatan

Bahagian Perancangan

Kementerian Kesihatan Malaysia



December 18, 2017

Madras University,

Tamil Naadu

Dear Sir / Madam,
RE: PERMISSION TO USE LIBRARY FOR RESEARCH PURPOSES

I would like to seek your permission to use the library, on behalf of my student Mrs Parameswary d/o
Sangkaran from UPSI.

The above mentioning student are interested to conducting a research study at Anyone’s Elementary
School. I am assure that the material which was obtained at there are used for her researching and
databases purposes only.

I would appreciate your consent in advance and please indicate your approval by replying this letter as
soon as possible.

Thank You.

Sincerely,

Ry

A

Dr. Manonmani Devi

M.A.R Annamalai .

Senior Lecturer of

University Pendidikan Sultan Idris



December 18, 2017

Annamalai University,
Chennai Tamil Naadu

Sir:

PERMISSION FOR USE LIBRARY TO GET INFORMATION SURVEY

It is my understanding that Mrs.Parameswary d/o Sangkaran will be conducting a research study
at Anyone’s Elementary School on “Pazhamozhiyil Marutuvam Orr Aiyu”. Mrs.Parameswary
d/o Sangkaran Student of Sultan Idris Education University has informed me of the design of the
study as well as the targeted population.

I would like your permission to use the library to get information,survey and questionnaire in her
research study. All information provided will be treated strictly as confidential and purely for

academic purpose.

Sincerely,

Dr.Manonmani Devi d/o M.A.R Annamalai .
Sultan Idris Education University.



December 18, 2017

University,

Tamil Naadu

Dear Sir / Madam,
RE: PERMISSION TO USE LIBRARY FOR RESEARCH PURPOSES

I would like to seek your permission to use the library, on behalf of my student Mrs Parameswary d/o
Sangkaran from UPSI.

The above mentioning student are interested to conducting a research study at Anyone’s Elementary
School. I am assure that the material which was obtained at there are used for her researching and
databases purposes only.

I would appreciate your consent in advance and please indicate your approval by replying this letter as
soon as possible.

Thank You.

Sincerely,

\
Dr. Manonmani Devi
M.A.R Annamalai .

Senior Lecturer of
University Pendidikan Sultan Idris




NIVERSITI UNIVERSITI PENDIDIKAN SULTAN IDRIS
NDIDIKAN 35900 Tanjong Malim

Perak Darul Ridzuan, Malaysia.

ULTAN IDNS Tel :05-4506179 /6036 /6030 /6038

oMl (R dd i) Eaks : 05-458 3603
SULTAN IDRIS EDUCATION UNIVERSITY

FAKULTI BAHASA DAN KOMUNIKASI

13 March 2018

University Malaya

Name : Parameswary A/P Sangkaran
Matric No : M20171000694

Dear Sir/Madam,

The above mentioned masters student, is currently commencing her master’s
Research and would like to use your library for her research purposes.

We seek your kind support and cooperation in allowing her to use your facility as this
is an official research work.

Thank you in advance for your cooperation.

Sincerely,

Dr. Manonmani Devi

M. A.R Annamalai

Senior Lecturer of

Sultan Idris Education University



NIVERSITI UNIVERSITI PENDIDIKAN SULTAN IDRIS
NDIDIKAN 35900 Tanjong Malim

Perak Darul Ridzuan, Malaysia.

ULTAN IDNS Tel :05-4506179 /6036 /6030 /6038

oMl (R dd i) Eaks : 05-458 3603
SULTAN IDRIS EDUCATION UNIVERSITY

FAKULTI BAHASA DAN KOMUNIKASI

13 March 2018

University Putra Malaysia

Name : Parameswary A/P Sangkaran
Matric No : M20171000694

Dear Sir/Madam,

The above mentioned masters student, is currently commencing her master’s
Research and would like to use your library for her research purposes.

We seek your kind support and cooperation in allowing her to use your facility as this
is an official research work.

Thank you in advance for your cooperation.

Sincerely,

Dr. Manonmani Devi

M. A.R Annamalai

Senior Lecturer of

Sultan Idris Education University



NIVERSITI UNIVERSITI PENDIDIKAN SULTAN IDRIS
NDIDIKAN 35900 Tanjong Malim

Perak Darul Ridzuan, Malaysia.

ULTAN IDNS Tel :05-4506179 /6036 /6030 /6038

oMl (R dd i) Eaks : 05-458 3603
SULTAN IDRIS EDUCATION UNIVERSITY

FAKULTI BAHASA DAN KOMUNIKASI

13 March 2018

University Kebangsaan Malaysia

Name : Parameswary A/P Sangkaran
Matric No : M20171000694

Dear Sir/Madam,

The above mentioned masters student, is currently commencing her master’s
Research and would like to use your library for her research purposes.

We seek your kind support and cooperation in allowing her to use your facility as this
is an official research work.

Thank you in advance for your cooperation.

Sincerely,

Dr. Manonmani Devi

M. A.R Annamalai

Senior Lecturer of

Sultan Idris Education University



LAMPIRAN

Pendeta-pendeta Yang Menyumbang Kepada Perubatan Tradisional

Tiruva/livar (g meusiresneur)



Auvaiyarum Atiyamanum (erepauumGo S SwILDTeyiid)



wrswfl&saurssr

Manikkavacakar (Lowessild&Heurasi)



LAMPIRAN

Tumbuhan Menyumbang Kepada Perubatan Tradisional

Aracamaram (Ficus Religiosa/ Peepal Tree)



Acoka Mara Pii



'charmingthroughlens

Velamaram (Andrographis paniculata)



Nellikkay maram (Phyllanthus Emblica)



Akattikkirai (Sesbania Grandiflora)



Vettiver ceti (Cuscus Grass)



Ifici (Zingiber Officinale Roscoe)



Katukkay (Terminalia Chebula Myrobalan)



Milakuc Ceti (Piper Nigrum Plant) Milaku (Piper Nigrum)



Verrilai (Piper Betle)



Avaram Piicceti (Cassia auriculate @ Tanners Cassia)

Ellu (Sesamum Indicum)



Venkayam (Allium Cepa)
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